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£3 Ovam Pomponii Melz editionem una cum no- 
2 vis Jacobi Gronovii annotatis traditam mihi 
ab illo, cui eam commiſeras amico, non/li- 
benter tantum, ſed avide etiam eyolvi. Quid 
w> ang dc hoc ſentiam ſcripto ut tibi ſignificem pro- 
culdubio expectas... Paucis expediam, juvenis- iſte yalde 
eſt iracundus, magnoque mihi in periculo yerfari yidetur,, , 
ni medici aut venz ſeCtione, aut alio remedio efterveſcentis 
circa cor ſanguinis compeſcant redundantiam. Verum de 
hoc viderint /ſculapii veſtri, mihi enim nondum fatis + 
conſtar, num ex prava corporis conſtitutione, an- vero, ex 
animi vitio iſtz quz eum tenent,& macerant proyeniant 
intemperiz. Tu cum a multis.jam' annis perſpetam & 
exploratam cjus habeas indolem, optime. de: his judicabis. 
Nam quod ipſe prztendit, non ſe potuiſle niſi zgris 6 la- 
crymantibus oculis legere ea, quz_olim contra Salmaſium 
{cripfi, recente & cruda etiamnum memoria injuriz & 
damni quod ab co fueram, perpeſſus;. id. nemini facile per- 
ſuaſerit, & certe cui tam turili de:cauſa proflyentes riſum 
W nonexcuriant lacrymz 4. Si canto affeCtus fervore magnum 
illum proſequarur virum, cur eum ab injuſtis, fi ita exiſti- 
mat, non vindicat reprehenſionibus 2- Ne;ſemel quidem id 
facit, quin potius ſpretis & negleCtis _ — 
| | 1 
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2Z OBSERVATIONUM AD POMP, MELAM 

{i non ſemper veris, doQtis tamen & 'prxclaris, ſuas ob. 
trudere conatur- ineptias,-in-quibus-nec. Grzci nec Romani 
ſermonis conſtat ratio. Ipſe. tamen- utriuſque. me. linguz 
hoſpitem eſle cenſer, & ut me Grece neſcire evincat, lo- 
cum producit Arriani, quem male 4 me intelle&um fuille 
affirmat., Verba Arriahi hec 'ſunt3 @agpzxdGyri 4 coy 


/ / e #? ce ow 3 / ad rv 
TY YFCARAIV TA mooſe. YM. 6QaYEmb 01k aKoTANR, 
I ke Fedali/ Qawhgue d Wada-re; ta”progreſſus'eſſet 
petroſa occurrit terra quamque interciſam fuiſſe comparebat. 
Mirifice hic excandeſcit minime\ſuipotens: juvenis 6 quz- 
rit; Unde iſtud occurrit & comparebat 2 Etenim fi t9avero 
ad priora Jung} debet, non ni f ocenrrit figificare poteſt : fi ad 
pofteriora © notabit' conparebat, unile\periit illud occurrit? 
Alterutram' certe eft* meram'commentum cerebri Voſſani, &c. 
Aquum ſine eſt ut meo{qualicunque contentus ſim cere- 
bro,-cum iſte juyenis, etiamfi nullum habear, adeo tamen 
ſit.contentus. Si quid*enim- haberer, utique vidiſſer eſle, 
ellipfih parricipii, cujus'inregrum-ſit, varmag@ fon 5 
*Dajenm oi Si rorara Ad) verbumid fuerit, ' Progreſſs vero 
ad ſtadia'triginta petroſa terra” exiſtens apparebat veluti in- 
zerciſa., Verum nos cam quam dedimusprxferendam- cen- x. 
ſaimus-verſionem. Quzrit dein' an fic zntercifa' fuerit ea 
foſſa, ut jam non amplius eſſet interciſa? Tneptum-queſitum, 

uid enim'clarius eo quod ſcribir Arrianus fofſam'eam: fu- 
ifſe apertam; id enim' fi non fit, an non; ſtultum- fuilſer 
Alexandri de obſtruenda ea propoſitum'? Poſt futilem dein 
exclamarionem iterum quzrit, quomodo- apparcret foſlam 
eam inrerciſam fuifſe? Vet puer hoe intelligat: per trigin- 
ra enim ſtadia, quod telhus eſſer paluſtris & ceenoſa, nulla 
poterant foffionis ſupereſle veſtigia, At vero ſaxeo occur- 
rente ſolo, jam clare ut habet Arrianus intercifionis appa- 
ruere ſigna. Pergit 5 atquinunquam interciſa fuerat. Quo- 
modo foſſa, quomodo pus fine interciſione poteſt ſub- 
ſiſtere? Addit dein, zyepre me amepogly vertifſe divorti- 
um, cum notet repreſſionem & continentiam Euphratis. intra 
r zpas 


= M1200 TMAPOR NIDAQETAVAHLENU m 
Tipac@aver foremwxabiatoed ini fofam!!"| Quishieelititelligat 
aut quomodohxc.coharent? *Si amepopy hoc'in'loco figni- 
ficet 'repreſſionem '6 :continentiam Euphratis/ intra ripas, 
quomodo poteſt .notare averſionem-' ab alveo in foflam, 
cum 'iſtec manitfeſte fibi 'invicem ſine contraria'?- Sed '& 
unde habet-Snqogiyinotare reprefiionent/ſeu continenttiim 
intra ripas, ipſa' vocis reclamante natura? Quod'fralterim 
quam ponic admittat - expoſitionem,” -habemus divortium, 
habemus quod volumus, &ipſe -in- perniciem ſuam-pro- 
-prio miſer;le oblinitiviſco. -Fruſtra ad 'Salmaſium'provocar 
.cum-*ſcribir' divortia, diverticula-ſeu divergia-fliminum a 
.ProlemaoIvocari exapoms, Errecte quidem, cum dinipopay 
:& 4nomy ſubliſtereinequeant;" niſl -a' recto curſu' detor- 
-queantur flumina, ſive illa ſtmplici decurrant” alveo, ſive 
.dividantur & partem aquarumiin aliutn transferant alveum. 
-Pergir 'tamen nugari' & Ke argumentatur/; 9; frmirer ob- 
trueretur oftium, qua in Pallacopam exit Enphrates,  etft 
-quogue® illa pars,” quam” mntertiſam* fibſſe 'comparebat, denuo * 
. conjungeretur, quo igitur iturus erat Euphrates? Quo illad 
divortium fluminis ducetur, fi mullum 'ex diabus ripe aperturis 
pateret 2 Multa' quidemhic/ſunt_werba, !ſed multo plures 

ineptiz, nec Arrianumiimeellipir/8 tpſe -quid' ſcribir neſcit. 
Ur reliqua-taceam, 'utnde defrium+eolligit duas iſtas ob- 
ſtructiones, cum'-de uno tantum Pallacope Arrianus' lo- 
quatur oftio, quod obſtruatur, ecquis dubitar, quin ſolo 
-nativo contentus {Euphrates fluat alveo? Tgnorart quid fit 
"Ewvagns; & quidquid non-(intelligir monſtroſum Purar. 
-Adeone quis in :ingu»Grara hoſpes ſit, ut Grecum effec 
neget iid quod-in'verſione: poſuimus;  Euuaqis yore, TH 
vemgpar Dywpugs Th 02 Flayangnths our” dijo Steer etedovy mxpingy 
Th udp ao ceppomhT@« TF Ns, mw Te. S705 epony cus T1 TE= 

TeSuy ©pe pm 0aAemres Miyuecay. De ea-nempe ſaxea Er 
-intercifa rterradicir, fi ut olim, -ita quoque nunc ſaxeo ap- 
- gere conjungatur'& continua fiat, non amplius in antiquam 
Pallacopz foflam propter ſoliditatem lapidei operis aquas 
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ſuas tranſmiſſuruny Euphtatem; nec Alexandro. difficile fore 
quandocanque. yellet Euphratem. ad 'priſtinum -& natura- 
lem revocare alyeum; : Ila tamen-tatn clara & manifeſia 
non capit iſte_juvenis;. cui ſtulta iracundia-non reStos tan- 
tum, ſed-&; omnes prorſus excuſfiri ſenſus;:;: Pergit' tamen 
Iineptire-6t-negat: foſlam:: hanc -Arabas: -habere-/atiCores, 
&-ex Atriano perſpicue -conftare ab Aflyriis eam  fuille 
fatam, ut.ab. inundationibus: Euphratis terras ſuas libera- 
rent. .Itaque Alexandrum renovaturum-Jcam: fofſam, non 
Arabibus,::ſed--Aſſyriis yoluifſe gratificari;,/idque' diſerte 
reſtare Artianums; : Facile ;aliquis hine (colligat: 1ſtum-infe. 
licis jugicii; zayenem;quanitumvis antiquos legat.ſcriptores, 
1llos.tamennon'intelligere.- | Errorum texit:.Odyſſeam, cum 
ne'vel unum -quidem eorum, quz hic affirmat, apud Arri- 
anum reperiatur,- quin; potius. .omnia habeat  contraria, 
Manifeſte: &'pluribus.-yerbis; docer; is, nifi obſtruatur al- 
veus Pallacope, quj totus flujt ig. ditione. Arabum, fore 
ut univerſum-exhauriat+ Ez ablerbear Enphratem; adeo ur 
nihil . aquz . ſuperſit, qua Afſyriorum irrigentur- terre. 
Nihil ille de. nimia Euphratis 'in campos Aſlyrios:exunda- 
rione, cummajorem inundationgem major. ubertas &-rerum 
conſequarur copia. -) Nuſquani/Aflyrios follz/hujus autores 
facit, ſed illos, ipſos' labprantes inducit-in'obturando-foſſt 
hujus oftio. -Nuſquam. etiam; apnd illum de reparanda, 
ſed obſtruenda' hac foſla cogitantem' invenias Alexandrum, 
Quod fi- non contentus- Arriano- alium quoque -poſtuler 
teſtem, audiat Appianum,jſecundo ;Civil. , Bellorum, hxc 
 cadem narrantem; | 'Eoxabd ga plw © TAtwy 7 * Evges- 
Thu Eh *. moTa&por TlemangtTar,os Þ EvGegriw wmmAayuſa 
wy & £1 Q Aires nqipe C nwnrva tu Aoverds my apy 
EanmTAte* bayouyTa: 5. TETV AgTaAyioai. > more jgu, C bH 
Temw &xrAtorTa, GC. Navigans. per Euphratem ad Palla- 
cottam fluvinm, qui Enphratem excipiens in paludes & ſtagna 
abducit, & impedit queminus Euphrates Afſyriam terram 
penitus  inundet. Hlum fluviam [Pallacottam nempe]] cum 
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ALL OAPPEND IK. | 2. Te 
Haro 'interjefto in animo- haberet obſiraere. &c. Quem Pal- 
lacopam Arrianus, cum Pallacottam vocat Appianus, &c 
ſic hee vetera Plinii exemplaria, Clarum eſt itaque ab 
Arabibus & Chaldzis, qui: & ipſi ſuere Arabes, ductam 
-fuiſſ antiquam hanc Pallacopz ſeu Pallacottz foſſam, 'quz 
-totam Babyloniam ejuſque portionem-Chaldzam ad finum 
pene uſque Perſicum-iirrigabat.. Quod fiquis miretur quo- 
modo in detrimentum terrarum - trans Euphratem reges 
 Aſſyriorum foſſam iſtam fieri permiſerint, habeat is pro 
reſponſo' tredecim primos Aſſyriorum' reges omnes Chal- 
dxos fuiſſe vel Arabas, ut ex Beroſo teſtatur Africanus, & 


ex illo Syncellus,- Arque hc de loco Arriani dia ſuffi- 


ciant.” - Ut vero cognofcas, mi Grevi, feliciorne in cteris 
iſte ſit jJuvenis, excutiamus ea & videamus ecquid in receſſu 
CONTINEANT. | | 


AD- PROOEMIUM. - 


T quod fine ope ingenii orantis at ipſa ſus contempla- 
tione,] Monuti antitheton - 2f expungendum eſſe, ut- 


/pote quod ſenſum turbet,& manifeſte additum fit ab iis, - 


-qui cum // on pro fe in vitioſis ſcriptum inveniſſent ex- 
emplaribus,” imperfectam efle crederent-orationem, fi ab- 
eſſet antitheton. Anonymus juvenis meam hic admiratur 
audaciam: ego vero. magnam .<jus miror -impudentiam, 
Pro at-ipſe ac legendum elle aftirmar & fic confetam ſefe 
rem habere exiſtimar. Nempe ut oftendat folemne eſle 
'Pomponio fic balbutire . complura protert exempla, quo- 
rum ne unum quidem ſuccedit.- Nam quod attinet locum 
de Colubraria ad finem lib. rr. in eo omnino fallitur, ne- 
que enim eſt Latinulm Colubria fine pernicie & rata eſt. 
Libri veteres non conſentiunt. In Vaticano fic legitur, 
tamen ingreſſis eam intra id ſpatium, quod Ebufitana humo 
circum ( at. ſeptum ) ſignaverunt, ſine -pernicie & rara eſs. 
In illo cui multum tribuimus, fre pernicie tarra eff. 
Vinetus 
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"30 - OBsERVATIONUM AD POMP.MELAM | 


Vinetus? ſuis fibris edidir; fue perniciecterrdieft.. InArun- 
delliano - eſt ilacuna, abeſtque' ab eo yox-jpenultima,-. uti 
fere fieri ſolet quandocunque-non-ufitatei&rnon-intelletw 
occurrunt -yoces: Scripſerat nempe:Mela fine. pernitie & 
terre-e/t. Terre pro terrorent alibi»monuimus; -haberque 
&adtivam & paſſivam ſignificationem;: ' Falliguri quoque 
cum;addueit hee verbaz Araxes imgents cum murmure ſ0- 
nanſque dewolvitur. Plus eft -enim fonus' quam murmur, 
quod quantumvis magnum fit, -obſcurum tamen -& com- 
preflum minimeque;apertum\cffiicic-fonitum. : :Nihilo me- 
| Toe eſt quod :ſequirur ide. #gyptiis, ::Czbvs. palam © extra 
ſuatefa capiunt.  Exiam qui: apertis/foribus[injplo accum- 
bunt, veſtibulo, ;palam ethos poſſunt capere. - At vere lon- 
ge apertius.cenant-&prandent, qui-menſas in viis:inftruunc 
publicis, uti faciebant Agyprii; Ultimum quod-adducit 
exemplum, nechoc quidquam ad rem facit; 7erret ingre- 
dientes ſonitu cymbglprum \djuinitus & \magno fragore cre. 
fpitantium. Quis enim neger plus eſſe fragorem quam fo- 
nitum. .Re@e'itaque dicit non redundare-in.his lacisco- 
pulam, ſed quod addit explicationis ;gratia accedere prio- 
ribus, quad -nimis abſolute .difta videantur, id quid fibi 
velit nemo facile dixerit. In tribus enim quz preceflere 
locis, non explicationis, aut coercendi ſermonis- ergo: poſte- 
riora accedunt verba; ſed ut incrementum -habeat oratio. 
Uritaque vitetur vitioſus & ſententiamturbans pleonaſmus, 
aut admittenda eſt, ea quam dedimus lectio, aut retinenda 
-librorum ſcriptura,, quam non mutaſſer juvenis iſte, cri- 
bendo 4c pro af, fi judicio yaleret. . At enim {zpe accipitur 
pro.ſaltem, at ſaltem, | Lot | 


AD Ca?. I. 

. T@jw medio terra ſublimis ] Sic Vaticanus &-meliores 
| 2 libri, ipſaque ſic legidebere exigit ratio. Poſtquam 
mundi clique & partium <jus mentionem fccit, addit, 
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hujus ſcilicer mundi catique- medium occupari-#' tellure. 


vel: harum medio;ipethpe partum; Verum-purida- eſt hae 
conjeCtura & nullius'{ipnificationis; Ipſe tamen pertendit 
Grzcos ſic- loqui, cum dicunt yi» #) &% iow teayy. Sed 
hoc. re&tum- eſs etiam-- pueri- intelligunt. - Debuiſſet- ali. 
quem. oſtendere! qui-ſerip ilſer iv 1) oy mgo MACAY Vecavs; 
guomodo nemo: ſanz: mentis- unquam- locutus-eſt; cum” 
{1quid: ſir. in- medio partium univerſi, deſfinat-eſſe-in+ medio 
univerſi. 

Ingens iterum & magno ſe extendit ambitu ] Quod in Va- 
ticano. & im aliis: libris' legitur magno paluds, ſatis id arguit 


Sed veram- le&ionem- dedit Aldus, de-qua- non: dubitaſſer 
Pintianus, fi complura vetuſta quez conſuluimus vidiſler 
exemplaria, & pre cxteris optimz notz Arundellianum, 
| Inquibus ea quam dedimus ſine ulla litura occurrit lectio, 

Ferociter hic. infurgit' bilioſus juvyenis; falſam eſſe perten-- 
dit hanc ſcripturam, nepat exiſententia- Melz-Latinum elle 
extendere Jemagno ambitu; extendere enim nunquam ab co 
poni, niſi. de. rectis. liroribus, non- incurvis aut ambitum 
facientibus. Novem. profert loca in quibus extend?i nun- 
quam: de quodam ambitu- ſumatur.” . Sed. compeſcat ſto- 
machum bonus juvenis: Si diſcutiat veternum, ſentier ex 
omnibus:quz adducir ne unum quidem efle qui pro ipſo 
faciant locis. Quomodoenim litora ſeu orz in orbem pol- 
ſunt extendi, & ramen rectam conſtituere lineam? Ecqua 
poſſit peninſula fingi que ambitum non habear, quemad- 

modum illa in cujus iſthmo Teos'& Clazomenz, quam dicit 3 
anguſtis cervicibus reliqua- extendere > De Pelopdnneſo, 
quam folio platani ſimillimam facir,- fic ſcribit, ingers a- 
men iterum, & quaſt peninſula extenditur. Expediat bonus 
juvenis quomodo iinea, quz torum pene abſolvit circulum, 
reacſle pollit. Denique fi unica vox ſufteciflet, non: totics 
addidiſſct, refo vel diredto limite, refto margine, , 
H 
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Novus tame iſte; interpres' putat Melam- fcripfifſe horum- 


vitium ſubeſle; .- In quibuſdam correctum- Magne palud;. - 
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ON 
- Iu tres/ partes qniverſum dividitur] Cumin hacleQione 


 conſpirent/ Vaticanus: 6 plerique-mei.,libri,- quzrit tamen 


bonus/juvenis, quidillud wniver/um?;(ieguis dubiter, quin 
illud accipi debeat'de univerſo:terrarums:& tato veteribus 
cognito'orbe, quem-a mari interno, [Tanai Gr Nilo intres 
partes diyidi & fecari omnis fere; credidit antiquitas 2 Iſte. 


- ramen, juvesis. quod, if vitioſis , exemplaribus. xepererit 


univerſa, aſfirmar hanc eſe veriſimam; Pomponii manum, 

ſubintelligi” enim Zonam. que cognita. eſt, © -cujus: fitum di- 
cendum fibi propoſuit, quod & facit. Quznam eft-ca Zona 
quz ab auſtro in ſeptentrionem procurrit ? . Veteres pleri- 
quecrediderunt ducta linea a ſummo;Tanai-ad. ultima Nil; 
omnes-+ Zonas/ſecari,, Mirum fane eum; qui vult videri 
aliquid in Geographicis, profeciſle, neſcire quid ſit. Zona, 


AD Care.1l. 


S Uod ,in- libtis.quibuſdam aliquando. Europe, alias 
\ Europa legatur, -e# monere non fuit noſtri otii, 
Mulca ſimilia-negleximus qualia ſunt Deam-pro dev. 
rum, arfat procoarftat, & alia-id genus, iis ca relinquentes, 
i meliora quz agant non inveniunt. | 
Ad Helleſpontium fretum ]. Cum in optimo libro inve- 
nerimus Helleſpontum, quomodo etiam:;:in_ſuo' reperit 
Ciacconius, unde. ipſe tacicbat ad ZZelleſponti fretum; nos 
eam quam dedimus prztulimus lef&tionem, | Sic jCatullo 
Helleſpontia ora. Quod autem muſteus -interpres, per- 
rendit hac ratione pauli poſt Pontiam dicendum tuiſſe, mi- 
nime id ſuccedit, cum compoſitorum & ſimplicium non 
eadem ſemper fit ratio. , Sic Helleſpontiacus pafſim oc- - 
currit, non autem Pontiacus. 
Ipſam gremio ad Tanain uſque complexa ] Et hic quoque 
miror infelix judicium nuperi editoris, qui relicta leftione 
clara, manifeſta Ez optimorum librorum autoritate confir- 
mata, aliam profert ex vitioſo codice, quz neque Latina eſt, 
n2eque 


* Watt 
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4; APPENDIX. 4} .9 
neque explicabilis. Quid enim ſibi vult- ip/a gremio, com- 
preſſa 2 Siquis ineptias amet, legat inficetam quam addit 
expolitionem.  Tantum abeſt ut Aſia ad excipiendam 
Mzotin gremium comprimat, ut potius longe lateque ex- 
pandar finum quo tam vaſtam admittat paludem, Exem- 
pla quz addit nihil ad rem faciunt, re&e enim dicitur_ 
dare gremium ad aliquid excipiendum, non autem com- 
primere. Fc 

Indi & Scythe ultima} A libro meo membraneo abſunt 
utrobique Scythz, in aliis poſteriore hoc non comparent, 
cum tamen neutro poſſint abeſſe loco. Novitius caſtigator 
rem feliciter ſe componere exiſtimat refcribendo 7/1; pro 
Indi. Sed protedto nollet fic ſcripliſle Pomponius, .& 
ſane mulco frequentius in omittendis, quam in permu- 
tandis hac ratione librarii peccant vocibus, Si pronomen 
zl; ad: unam tantum referendum fuiſſer gentem, jam ali- 
quanto melius convenifſer cum eo —_ ſequitur ambo. 


Quod autem dicit nimiam hic fieri repetitionem, in eo fugit 
illum ratio, cum non poſbr cfle nimium, id quod fir ne- 
cellarium. Seras quoque 11 malir, quam Seres, per me licet, 
cum in proſa oratione pili-non interſit, utrum Greco, an 


vero Latino utamur acculatiyo. 

Nif quoad eſlus inhabitabilem efficiunt ) Non eſt ut fidem 
meam parum verecundus juvenis habcar ſuſpe&tam. Non 
in Vaticano tantum, ſed & in-tribus meis membranaceis 
etiam integris literis legitur guod,non qua, quemadmodum in 
aliis ſcriptum occurrit libris. Credibile eſt eo id ta&tum, 
quod non intellecta, ideoque expuncta fuerit ultima ſyllaba 
in qaaad, quomodo ctiam veteres locutos tuille pro quoad, 
ſive quoulſque, certo ſcimus ex yeruſtioribus libris, in qui- 
bus iſta ſepe comparet {criptura. © Quod vero alia etiamin - 
loca hanc intrudat particulam, in iis nihilo felicius cjus 
ſuccedunt conatus. Ecquid enim planius co quod de Cy- 
renicis ſcribit Pomponius, eos cum ſolum habeant opimum, 
abſtinerc, quoad fieri poſlit, ab alendis lanigeris gregibus, 


quibus 
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10 OBSERVATIONUM AD POMP, MELAM 

uibus"etiam ſterilia & deſerta ſufficiunt loca? At vero 
{1 pro quoad legas qua & interpreteris ub, omnia frigefcunt, 
& fruſtra quzres quare dixerit «6; poteſt, de- eo quod ubi- 
que fieri poteſt. Xque intempeſtiva eſt medicina quam 
 huic adhiber loco ;. Zyros aliquando inſula nunc annexa terris 
deficit, qua ab impugnante quondam Alexandro jatta opera. 
Ac fi Tyrus non in ſuo loco, ſed in aggere, ubi- nunquam 
fuit, potuiſftet deficere, ſiquid bonz mentis haberer 
& ſciret libris ſcripris uti, compendiarium iſtam ſcri- 
pturam interpretatus fuiſſer non qua, ſed quo, -id eſt ex quo 
uti paſſim. Adeo tamen placent bono huic juyeni abſurdz 
iſtiufmodi phraſes, ut & initio capitis de Macedonia, non 
dubiret verba Pomponii fic reformare ; Tum Macedonum 
populi, qua u;bes habitant. Cum optima, certiſſima & 
Plinii & M. Capellz auCoritate ſuffulta ſir Pintiani leio, 
quam -ſtultum- eſt Melam ita loquentem inducere, ut 
dicat, . ubicunque in Macedonia ſunt urbes, ibi quoque 
eſſe Macedonas, Tuto ſane a Mela iſtiuſmodiabefle poſiint 

elegantiz, PINS | 
Indis proxima eſt Ariane, deinde Aria) Ut in aliis paflim, 
] ita quoque hoc ex loco fatis colligi poteſt, quam parum 
firmo judicio, quamque parum in Geographicis inſtructus 
bonus ifte in arenam deſcendat juvenis. Quzrit unde 
conſtet Melam ſecutum fuiſle illos, qui poſt Alexandrum 
florucre ſcriptores, unde ſuam hauriret Arianam ? VYerum 
fi non ex illis. unde demum terrarum Orientis potuit cog- 
noſcere\ſitum, cum certum ſit ante. Alexandri victorias 
Gracispleriſque ignotas fuiſſe Aſiz proſundioris partes? 
Non potuiſſe vero Melam prxtermittere Arianam- id fic 
conficio. Aria & Drangiana abſunt quam longiſſime ab 
Indis, interſunt quippe duz magnz provinciz Arachoſia 
& Paropaniſus, quarum nullam Mela facit mentionem, 
przxfertim fi nog admitramus ut ex Rophanes fiant Paro- 
paniſti, Montis quidem Paropaniſi meminit, ſed non re- 
gionis. Quzro jam fi non Arianes, quo ergo nomine 
| vaſtum 


APPENDIX. $00 . of 
vaſtum iſtum fignarit tractum, Arachofiam nempe;& Paro- 
paniſum,non minus ſpatium occupantes, quam Gallia Hiſpa- 
niaque ſimu] jundtz? Quod autem' putat libros veteres in 
co conſpirare ut habeant Ariadne, ineo fallitur, in pluri- 
bus quippe meis ſcribitur Arzacze, in Vaticano omnium 
antiquifſimo Ar/atze, Errat quoque cum Hermolaum 
Barbarum primum fuiſſe contendit, qui cam quam dedi- 
mus introduxerit lectionem. In editione enim principe 
quz prodiit Mediolani anno 1472, planifſime legitur 
Ariane, Iſte tamen juyenis negleCta tam clara & maniteſta 
lectione, dicit ſe non dubitare quin legendum fit A4r4;ane. 
Sic diftam fuille affirmat regionem ab Arbiis populo, ut 
loquirur, notiſſimo &r ripis Indi finitimo. Sed profeCto qui 
Arbianes meminerit inveneris neminem. Eſt quidem- 
Arbis ſeu Arabis Gedroſorum oppidum fitum ad Arabim 
fluvium, cujus incolz & accolz ab Arriano, Ptolemzo, 
Marciano Heracleota & pluribus aliis Arabitz dicuntur, 4 
Dionyſio Aribes, a Strabone Arbies, unde- licet Arbiane 
poſſit formari, nuſquam tamen illa comparet. Adeone 
vero ineptus fuir Mela ut ſcripſerit Indis proximos efle 
Arabitas, deinde vero Gedroſos, cum in Gedroſis int 
Arabitz, & :quidem in ca Gedroſiz parte quz quam lon- 
giſſime ab Indis recedit> Quis przterea ferat ſcriptorem 
ita futiliter loquentem, ur tribus maximis univerſi orbis 
gentibus Scythis, Seribus & Indis, ſine mora mox ſubjun- 
gat popellum unius oppidi habitatorem,8 qui vel ad folum 
armorum \trepitum totus ad ſolitudinem, ut Arrianus do- 
cet, confugerit? At vero fi vulgatam ſequamur leftionem, 
pro qua ctiam vetera ſtant exemplaria, ceſſant omnes iſtz 
difficultates, cum xtate Melz, -quamvis Aria, Drangiane, 
Carmania & pars Gedroſiz ſub Parthorum eſſent ditione, 
ideoque minus late pateret Arianes nomen, totum tamen 
etiamnum id comprehenderet, quod .a Paropaniſo monte 
uſque ad Oceanum Indo adjacet flumini. Itaque Dionyfius 
Alexandrinus Arianorum nomine comprehendi ſcribit 

C 2 Paropa. 
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Paropaniſios, Arachotas, Chatraidas, Oritas & Ara. 
biras. 

Baftri & Sugdiani ] In Vaticano & pluribus libris co. 
pula ponitur ante-Battri,fed vero in aliis ſequitur Bari & 
Sabfrani. Sic Vineti editio, fic quoque in 1vis libris repe- 
rifle ſe affirmat Ciacconius ; quamvis ipſe redundare hoc in 
loco iſtam cxiſtimer particulam, quz ramen refte ſe haber. 
Ut paſſim ab aliis, ita quoque a Mela uterque populus 
conjungitur, quod in BaQtrianorum ditione eſſent Sogdiani, 
utpote qui ab illis tuerint ſubjugari, quemadmodum con. 
ſtat ex Strabone & aliis. Eadem eſt ratio quamobrem 
Parion & Priapos conjungantur, . cum Priapeni obnoxii 
fucrint Parianis, ut idem docetStrabo, In co quem poltea 
adducit loco, ſecuti fſumus fidem librorum veterum, 
quamvis pili non interſit, utrum hanc an iftam ſequamur 
letionem. De Simlero opus non fuit moner2 fi Scottus 
monuerit. | 

Mantiani, Tibarani}] Parum profcCto acutus eſt iſte ju. 
venis, qui negat cx Herodoto conſtare Matianos vicinos 
fuiſſe Tibarcnis, cum adeo clara ejus fint verba, ubi eos 
ad dextram Halyos fluminis collocat. Putat nempe Tiba- 
renos longe adeoab hoc flumine abfuiſſe, ut non potuerint 
Matianis efic vicini, Verum errat quam maxime. Non 
tantum ubi erant Moſichi, Macrones & Moſlynceci fuc- 
runt Tibareni, ſed & adeo vaſtum in Mediterraneis terra- 
rum poſſidebant tratum, ut non ſolum ad Halyn, fed & 
longe ulterius ad Cytorum uſque corum extenderetur di- 
tio, ſiquidem Cytorum Tibarenorum fuiſſe urbem teſtatur 
Xenophon.. Fruſtra quzrit quare Tibarani iſtoc vocentur 
loco, qui infra. Tibareni, cum utrunque re&um ſit, Sic 
Matieni & Matiani, Arieni & Ariani, & infinita fſimilia 
promiſcue ponuntur. Sic quoque Strabo cum alibi Tiba- 
renos. vocet, lib. z. Tibaranicas gentes nominat populos / 
Ponticos terras Tibarenorum occupantes. Cum vero {cri- 


bit Amardos non efle notioris nominis, quam fint Tibareni ; 
facile 
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facile cxin colligi poteſt, illum non intellexiſſe Melam,cujus 
ramen admodum clara funt verba, Poſtquam enim in re- 
cenſendis gentibus a Mari Caſpio uſque ad Bithyniam, de 
qua poſtea agir, poſuir nomina vetuſta, ſed magna cx parte 
obſolera, eundem tractum & eaſdem terras iterum' perſtrin- 
gens addit & nottora jam nomina, ika nempe quz ſequuntur, 
quzque ſuaztate magis cſſent nota & uſitata, non autem illa, 
quz in vetuſtioribus Grzcorum cxſtarent monumentis,qua- 
lia fere ſunt iſta. quz przceſſerunt. Cum vero in omnibus 
libris manifeſte appareant Tibarani, quam futile eſt fingere 


novam gentem Ibaranos, qui nuſquam terrarum unquam - 


exſtiterunt, aut ctiam Obarenos; non Romanis maribus, 
ſed Caſpio vicinos, idque nulla alia de cauſa, quam quod 
nullos nift in Media norit Mantianos, Quod pro Medis 
repoſuerim Amardos, feci id auctoritate librorum. Cum 


_alii, tum quoque optimus fic habet Arundellianus codex. 


Mardos & Amardos ecoſdem efſe monet Strabo. Quam 
magna & bellicoſa fucrit hzc natio, conf}at non modo ex 
iis qui res Alexandri tradidere, ſed & ex multis aliis. 


Illorum pracipue ope ad regnum provectus eſt Arſaces. 


Poſtea tamen rebelles, non-niſi magno labore a Phraate 
fuere ſuba&i & in unum locum concluſi. Ex Murrari vel 
Mirorani, quod fecerim Maryandini, de eo judicent pcritt, 
Fcrociter tamen in Melam inſurgir bonus juvenis fi fic 
ſcripſerit. Verum ex 1is quz habet, aliud nihil colligas, 
niſt quod Melam non intelligat & neſciar quid {cribat. Cum 
negat Gallogrzcos in ullis manu- exaratis comparere libris, 
& tum quoque fallitur. In optimo meo codice integris 
literis exftant, In altero & iplo membranaceo adparert [a- 
cuna ante Greci, Iſte ramen juvenis mira facilitate Gracos 
mutart in Pcerios, idque ex notiflimo ut ipſe loquitur Hero- 
doti loco, ubi ignoriiſtius Sinopenſium oppiduli fecir-men- 
tionem, ut ſignarer locum ubi inter Cyrum & Creſum 


commitſum tuir prexlium, aliter enim ne meminiſfer quidem. . 


Iſtos tamen. Prterios funditus.a Crafo everios, lexcentis & 
| pluribus 
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- pluribus annis poſtquam eſle deſierunt, denuo ab inferis 
_ revocat, ut nempe horum umbrzx czectis Gallogracis,vaſtas 
illorum impleant terras. 

Ripis Nili amnis & mart. proxima tidem Agyptii poſſr. 
dent | Quamvis ripz dicantur totum illud quod inunda: 
tione ſua flumina- occupant ſpatium, proprie tamen Ulpi 
anus cenſct, ripas dici id quod flumen continct naturalcm 
rigorem curſus ſui tenens. Si latius fe explicent aqurz, 
Jam flumina ripas ſuas excedere dicuntur. Clarum itaque 
quod hic ſ{cribit Mela, Agyptios poſlidere ca, que ſunt 
proxima ripis Nili, ut oftendat quam arCti ſint Agypti li- 
mites, qui vix latius patent, quam latiflima Nilt patcat 
exundatio. Si ſcripſiſſet ripas, non totum dixiſfſet, ſunt 
cnim multz Agyptiorum urbes que ſunt extra ripas, 
quaſque vel nunquam, vel certe quam rarifſime Nilus ar: 
tingat, Itaque illas non &1 mTaeps, ſed arapiovs fuille 
afiirmat Herodotus, veluti medias inter ſiccam & riguam 
tellurem. Iſte tamen juvenis ut oftendat mendoſum cc 
hunc locum, affert verba Pomponii de Sauromatis dex- 
tram Tanaidis ripam accolentibus, cum alteram tencant 
Scythzx Aſiatici, Ripas ejus Sauromate & ripis herentia 
foſſident, His verbis ſubjicit ; Ripis harentia & rips proxi- 
ma ſunt eadem. Id de Agyptiis dici nequit, quorum omnino 
medius eſt Nilus. Nempe quia Tanais hinc a Scythis Aſia- 
ticis, inde a Sauromatis Europzis accollitur, idco potcſt 
ripas habere & ripis proxima. Nilus autem quia utraſquec 
cjus ripas tenent Apyptii, ideo non poteſt haberc ripas & 


ripis proxima. Quis hxc 67mg 2 


Omnes uno nomine Pontici dicuntur ] A libris ſcriptis 
abeſt ultima vox, non male, cum utrunque rectum fit, Scd 
addi debucrat in 1iſdem libris fic legi ; 70 omnes nomine 
Pontici, quod concinnius. 
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| tra fretum ad occidentem inequalis admodum, pracipue 
med1a. Guo procurrit ad ſeptentrionem, nifi ubi ſemel 
iterumque grand; receſſu abducitur, pene ut direfto limite 
exteuta eſt | Hxc eſt vera leCtio & diſtintio. Dicit Eu- 
ropz oram extra fretum valde eſſe inzqualem, preſertim 
in medio, propter vaſtum illum Sinum qui promuntorium 
Artabrum & Oſiſmios intercedit, Sequentem tra&tum qui 
ad ſeptentrionem procurrit, pene rectum eſſe credebar, 
quemadmodum ctiam multi & veteribus ſenſere. Er hec 
quoque, quia non intellexit, pervertere conatur juvenis, 


& tractum iſtum, qui ab Oſiſmiis demum incipit, 4 Ga-' 


rumna incipiendum eſſe ſcribit. ExpunGta przterea vocula 
qua, quz in melioribus extat libris, verbum procurrit ad 
precedentia refert, ubi non redundat modo, fed & impro- 
prium eſt ; cum in ſcquentibus non impleat tantum, ſed && 
perficiat ſententiam. | 

Gentium prima eſt Scythia, alia quam difta eſt, a Tanai 
in media fere Pontici lateris, hinc in Ageti partem pertinens 
Thracia |] Sic diſtinguit juvenis.inconſultus, & me quoque 
ſic voluitſe exiſtimar. Sedſui ſtmilibus & omni prorſus 
judicio deſtitutis hc perſuadeat. Dicit quod av pertinens 
dependet A verbo pracedente eff. Miſerum hominem qui 
non videt quam multa hinc conſequantur abſurda! Adcone 
quis puer, ut neſciat, quemadmodum pallim, ita quoque 
hic pertiers poni, pro gue pertiner. | 


AD CaP, IV. 


C ae tefis paſſim ac ſedibus vagi ] Si manum Mclx-ar- 
i) tendas, inquit juvenis, regtius abeflert oy ſedrbus. Sic 
nempe dicit illum loqui cap. hujus libri Vit. © Paſſmm ac fine 


lege diſperſt. 


Er ibidem ; confuſo parentum coitu paſſing 
THCOrtique. 
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incertique. Scire velim quid iſtzc loca ad rem faciant, aut 
quomodo ex 1is effici poſlir, ut a» ſedibus redunder 2 Si pu- 
rat refta & ſedes idem nortare, fallitur, cum ſedes accipian. 
tur pro fixa habitatione. Ita multi Indi, licet teCtis careant, 
ſtatas tamen habent ſedes.,- Scyrhz vero hamaxobii, licer 
© reCtis non carcant, ſtatas tamen non habent ſedes. Quod 
monet in libro ſcripto ſe reperiſſe ine tetzs, ſedibus ac paſſin 
vagi, id quidem credo, ſed in Vaticano 6 melioribus libris 
concinnius hxc ſic concipiuntur ; {ie tetto ac ſedibus paſſin 
vagt. | 


AD Cap, VI. 


Einde munimentum commune regie gentis, Witra Tco- 
/ium] Tranſpoſitis duabus vocibus monut fic recu- 
randam eſſe hunc locum, & quibus vel aliquid fit judicii, 
libenter ut puto iſtam admittent medicinam. Mirifice 
hic excandeſcit feroculus juvenis, & letionem ab omnibus 
confirmatam MSS. ita fervide contemnereſmeran wvocat impo- 
tentiam, Quid fibi hocin loco velit impotentia equidem 
neſcio, hoc {cio iſtum juvenem minime-fui efle potentem & 
egere pxdagogo. In libris ſcriptis quibuſdam vox #/tra 
legitur poſt monimentum, quod quamvis leve pollit videri, 
ſufficit ramen ut cognoſcamus, in ordine verborum non 
ſibi conſtare vetera exemplaria, Sed ut videamus quam 
fortiter ratiocinetur, excutiamus ſingula argumenta, Quz- 
rit cur hanc notabilem deſcriptionem non adjunxir capiti 
przcedenti & ipſi mentioni amnis Muluche 2 Atqui hujus 
rei cauſam dedimus manifeſtam. Poſtquam ſummatim 
perſtrinxit oram Tingitanz provinciz a freto ad Mult- 
cham amnem, agegrcditur Numidiam, incipiens a medio 
cjus, nempe a Czxlarca, & contrario jam ordine ab ortu 
in occaſum procedens recenſct omnia loca intermedia, do- 
nec ad eundem 4 quo digreſſus fuerat revertatur termi- 
num, Mulucham fcilicet amnem, aliis quidem verbis ſed 
idem fſignificantibus illum deſignans. Pergit dcinde, 
Mulucham 


Mulucham nou magis eſſe munimentum Numidie quam Mauri- 
taniz, FEcquis dubitet, cum non Mela tancum, ſed & 
plerique alii id ipſum confirment? Sed quorſum hxc, aur 
quomodo cum ſequentibus cohxrent, cum dicit, ox eſſe 
eruditi Latini munimentum regia gentis, pro muniments 
regnorum. Neſcit profecto quid fcribat. Si dixiſlet, non 
elle Romani moris ſic loqui, aliquid dixiſſet. Notum nul- 
los pro regibus agnitos fuiſſe, niſi quos populus Romanus 


_reges appelilaviſſer. Iraque poſt mortem Jubz deſierunt 


Numidia & Mauritania regna vocari, ideo ſcribit Mela: 
hunc amnem nunc gentium, blim regnorum quoque fuiſſe 
terminum. Si ſimplicicer dixiſſer. Mulucham eſſe termi- 
num regnorum, non recte locutus * fuiſſer, ſiquidem cum 
iſta ſcriberer Mela, nulla amplius in hoc trattu eranc 
regna. Quod attinert locum Curtii, ubi Tigrim & Eu- 
phratem vocat munimentum regni Perſici, in eo omnia 
bene ſe habent, cum & Grxci & Romani Perſarum & Par- 
thorum ſemper agnoverint reges. At vero in Mauritania 
& Numidia poſt mortem Jubz, ceſlaverunt omnia regia & 
regalia, non ſervi, non equites & exercitus regii, non do- 
mus & familiz & ne urbes quidem ullz tuyere gegiz, omnia 
{ata fucre Czſariana, Clare Plinius lib. v. cap: 11. poſt- 
quam, recenſuit Sigam urbem Siphacis regiam addit ; Nam- 
que diu rezum nomina obtinuere, ut bogudiana appellaretur 
extima, itemque Bocchi que nunc Cefarienſts, Minime vero 
opus ad Scythas peregrinari, ut habeamus regiam gentem, 
cum ipſe ſcipſum ſatis interpretetur Mela. Regia gens 
ſuar ipfi reges, c: wes Tos Prnaktas: Idem itaque dicit 
quod prius, G6 ut ſolet ad priorem, aquo digreſſus fuerat, 
revertitur terminum, quenr fi non iterum fignafler, urique | 
vitioſ cjus fuiſler oratio. Iſte tamen juvenis regiam gen- 
rem hic interpretatur familiam regum Numidarum, & 
commune monumentum aftirmart fuifſe commune iftoram 
regum ſepulchrum. Hzc vero ut adſtruar, primo adfert 
Erythrz regis monumentum, cujus Mela "—— tacit 
i" 
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in ſinu Perſico.  Verum ex eo nihil.aliud quod ad rem fa. 
ciat poteſt cffici, niſi 1d tantum, etiam reges olim humarij 
ſoliros, quod fane libenter credimus, Debuiſlet oftendere, 
cum regibus ſingulis ſingula otim conſtryerentur Maulolea, 
qui fieri' potnerit ut-omnes Numidarum & Maurorum reges 
uno communi contenti tuerint fepulchro, & quomodo qui 
in vira taneis inter ſe flaprarint odijs, - paſli fint cineres ſuos 
poſt fata cum inimicorum miſceri cineribus. Cum nihil 
horum prober, pergit tamen in deſcriptione imaginarii 
ſepulchri,  & rebus -non exiſtentibus tribuit qualitares. 
Affirmat enim locum hunc ſecretum” fuiſſe & immunitum, 
ac habuiſfe Numidicas inſcriptiones tale quid ſignificantes, 
ac (int ea quz poſuit Mela. Sine heſitatione icaque dicit 
le ſtatuere, idem in hoc communi omnium regum Numi: 
darum ſepulchro facere Melam, quod fecit in deſcribendo 
Arati poetz monumento. . Quemadmodum enim iſtoc 
locorefert, ſitum id fuiſſe in parvotumulo: ira quoque hic 
deſcribens tor regum ſepulcrum; non addere ubinam 
fitum fucrit iſtud monumentum. Siquis quzrat quo pacto 
hxc ſimilitudo ſubſiſtat, promte & acute reſpondet, Me- 
lam quidem facere mentionem Aratei ſepuleri in paryo 
rumulo iti juxta Solos, non tamen addidiſſe, quod- nam. 
iſtius parvi tumuli fuerit nomen, quod tantundem eſt ac 
ſinullam feciſlet mentionem. Demum concludit iſtud tor 
regum monumentum fuiſle in lirore, quia in litore etiam 
circa 'Frojam multorum heroum fuere ſepulcra, & iptſum 
quoque Cadmi & Harmoniz monimentum prxtcrpropter 
tuiſſe in litore, utpote non multis- paraſangis ab co remo- 
tum. Sed ſinguli iſti heroes, fingula etiam obtinucre 
templa ſeu heroa : ut vero monumentum habeamus quo 
omnes Numidarum & Maurorum reges eorumque ger- 
tiles &agrati componantur, opus fuit molem crigere parem 
Pyramidibus aut etiam Labyrintho. Verum iſfte juvyenis 
fine archicectis, marmorariis , ſculptoribus aliiſque arti!i- 
cibus, quos fruſtra inter vagos & agrcſles ociamnum 

quaras 
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quzras Numidas, denique fine cantu, neque enim Orphei 
poſſider lyram; ſtruit Mauſoleum quod omnia orbis mi- 


racula longe poſi ſe relinquat. Er quidem quod magis 
mirere in. loco ſecreto, & cujus ſitum ipſe ſe neſcire fate- 


tur. Dicit quidem fuiſle in litore circa Iol five Czfare-_ 


arm, ſed litoralem tractum non in Numidarum, ſed Car- 
rchaginenſium fuiſſe dirione, ex iis quz jam dicentur clarum 


fier. 
ADCAavp. VII. - 


R#" que ſequitur & promuntorio Metagonio] Ft hic quo- 
que fatis oſtendit quam nullius prorſus fit judicii iſte 
juvenis, cur Metagonitas non freto, fed Carthagini vici- 
nos fuiſſe ex Polybio evincere conatur. Siquis Polybii 
examinet verba dicit perſpicue ex illis cognolſci Metagonia 
fuiſſe ſub imperio Carthaginenfſium. At Mauritania vel pro- 
pinqua flumini Molochath nunquam probabuntur 'fuiſſe ſub 
Carthaginienſibus hoc tempore, de quo Polybius, cum in Nu- 
midia eſſet Syphax, Mauritania din me va habuerit reges 
ſuos. Atqui vel ex ipſo Polybio clarifſhme evinci poteſt 
initio belli Hannibalici, de quo loquitur, totam oram ma- 
ritimam quz eſt a Carthagine ad fretum ufque ſub ditione 
fuiſſe Carthaginenſium, Si enim id non fit, quomodo dux 


ille Peenus ad impediendam rebellionem, five 13 &o- 


«day ut loquitur Polybius, potuifſet Numidarum & Mau- 
rorum tam multa millia in Hiſpaniam trajicere, &: viciſlim 
Hiſpanis A ſe viCtis illorum fedes affignare 2 Iſtiuſmodi 

T4041 non fiunt nift ubi ſumma & tyrannica eſt po- 
reſtas. ReCcte itaque fcriptor ille, qui ſub Scylacis nomine 
legitur, quique ſeſquifeculo pluſminus bellum hoc prwx- 
ceſſit, aſhrmart omnia ea loca, quz ſunt a Syrtibus uſquead 
columnas Herculis, ſub. Carthaginenſium efſe ditione. 


Quod ſiquis exiſtimet intermedio tempore Mauros & Nu- | 


midas maritima loca occupaſle, yelim is vel unum fiſtar 
| D 2 teſtem 


ORIEL... OERT 
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teſtem quilitoralium Maurorum aut Numidarum ifto tem- 
pore iſtoc in loco meminerit., Toram iſtam oram uſque 
: ad finem Libyz ſub Penis fuiſſe clare cognoſcimus ex. xvi 
Theocriti Idyilio. Quod dicit jam tunc _nempe initio bell 
Hannibalici, Numidiz regem tuiſſe Syphacem, id tantum 
abeſt ur-verum fit, ut nenomen quidem Syphacis vel Nu. 
midiz, niſi multis demum -poſt annis uſquam occurrat. 
Cum vero addit, Mauritaniam diu adhuc poſt habuiſſe reges 
ſ#os, videtur neſcire quid ſcribat. Quid enim ad rem fa- 
ciunt iſti qui poſtea. fuere Mauritamz reges 2 Debuiſſer 
indicare illo quo Hannibal in Hiſpaniam trajecit rempore, 
aut ante, faiſſe Mauritaniam, vel regem Maurorumr cui 
ora eſlet ſubje&a maritima. Profe&to quamdiu Pani uni. 
ver{i litoris fuere domini, adeo illis obnoxii fuere Numi- 
darum & Maurorum. reguli, ut contra illos ne hiſcere qui- 
dem fuerit auſi, & ſiquid auderent, illico velut rebelles in 
crucem agerentur. Poſtquam res Romana ccepit prxvalere, 
tum demum Sigam cum adfito portu occupavit Syphax, 
Nam certe ante illum non invenias Numidam aut Mau- 
rum quenquam, in cujus ditione fuerit vel portus, vel urbs 
aliqua mart adfita. Primus qui.totam litoralem oram poſle- 
dit fuit Maſiniſſa, cui ob ſtrenuam contra Carthaginenſes 
navatam operam aſlignatus a Romanis fuit maritimus 
tractus. Primus quoque ille fuir qui ad civilem vitam 
Numidas tranſtulir & urbium fecit incolas. Quod fi ante 
illum aliqui fuiſſent urbani, non- fuiſſent vagi, agreſtes & 
mapalium habitatores. Sed. quid verbis opus cum ipſe 
Polybius eodem libro omne-id quod eſt ab aris Philzno.- 
rum uſque ad columnas. Herculis ſub Carthaginenſibus 
tuiſſe maniteſte reftetur? Kapyydbyior 3d ov Tomas mois x94@91% 
P & Auſuns EXUEkevoy mummy Toy bm 7 tow TAGQT ay veromuy 
peg, am. Ty Þi>ave Rwpg!, of wiv 30) Thy prgahny 
Supriy, ws £ Heanaeavs mas Quin & amplius jam 
addo, non litoralem tanrum tractum, ſed &  Mediterra- 
acos Afros .uſque ad.interiores Nomadas ſub Canmaginen- 
Hum. 
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ſium fuiſſe imperio. Quadrifariam enim diſpertita erat 
tora Carthaginenfium ditio, in Panos ſeu Carthaginenfes : 
in Libyphcenices, qui oram maritimam poſſidebant & erant 
Pcenis permixti, quibuſcum etiam connubiis jungebantar : 
In Afros preterea antiqui generis, qui licet propter durum 
imperium odiſſent Pcenos, inviti ramen illis parere coge- 
bantur : & denique in Afros Nomadas a mari multum 
remotos, & ipſos tamen obnoxios Penis. Sic Diodorus. 
 Hadrumentum, Leptis, Clupea, Abrotonum, Taphryre | 
Pro Abrotonum in: Vaticano legi monuimus Habromatte. 
Nuperus Melz editor multus eſt ut oftendat legendum 
eſe Acho//a, & putat nihil tam ſimile eſſe quam iſtas duas 
voces. Sed quantumyis ſurſum deorſum & quaquayerſum 
literas verſet & revolvat, nunquam tamen efficiet, ut ex 
Habromacte fiat Acholla. Quamvis ea quz- ſcripſi valde 
ſint veriſimilia, f1quis tamen us non contentus aliud quz- 
rat, per me licet ut ex /Zabromatte fiat Macomade, vel Ma- 
comades, quomodo habent Plinius, Ptolemzus & Antoni- 
nus hoc ipſo in loco.. In verbis Scylacis aliqua rationeterri 
poteſt ea quam profert le&tio. Sed vero infeliciter vexat 
ea quzſequuntur quzque optime ſe habent, x25 «aw ty 
& 1 Supris bY 1 punes wepmyirtis xgAvpiyy. Cum enim 
Sinum hunc in quoeſt Syrtis terminent hinc Cercinna, inde 
Locophagorum inſula, cur non zque' bene Syrrtis iſta dica- 
rur KepmuyiTis, quam Awn@agzuTis; : 
Promuntorium Bryon ] Sic Melam & Plinium {cripſiſie 
monuimus, Nec improbo quod in novam Melz editio- 
nem id ipſum admiſerir. Sed quod Borion fictitium vocet, 
id non laudo, cum ex Strabone, Ptolemzo 8 aliis utrunque 
rectum eſle conſter. 


£4 


þ BEA, - LEP =; > — " — n = 
: Þ _ 4 - W. x we. __ © 4 of wt Y * oy 19 "Y 
* . I f F*k , Sq £ > RE ROO” on FER q 
»# * Y TRE cs he E. i C . 
, * v R SY La ie 1x) 5 
o £ 9 Mb agotne Pt rt 2 . 
" A # TS, ay 
GO TOO OTE rr en mop pred ham Ps FOE 25 Faro" _ Les 
TY Co YO SIT OR DFO 4 ons - CE 
” 0994-0 b- 
20 A Ea awrk Lo% Py — at Ie Cs aA eo ac:e " 4-4 > - +l 
Zara s z 
ICED RES TY 248 p . = = 14 WII EDT ” YNCCIPER 
hy _ 194 bo Ns 2; ps. > "F .05455 
2, 1 - N 4 


22 OBSERVATIONUM AD POMP.,MELAM 


ADCa”®P, VIII. 


Ox & paulatim tepeſcens ] Perpaulatim eſt in qui- 
buſdam libris, verum non in Varicano aut aliis me- 

lioris notz, itaque non admiſi, Juvenis tamen ifte Lati- 
nam elle contendit vocem, ideoque admittendam, Cre. 
dam ubi vel unum attulerit exemplum. Ad rem non fa- 


- ciunt pernobilis, percelebris & fimilia, Ipſe tamen in 


locupletanda Latini ſermonis egeſtate adeo eſt liberalis, ut 
etiam infra initio lib. iti. ubi legitur, an Luna cauſas tantis 
meatibus prebeat, probet permeatibus, uti 'in libro ſcripto 
ſc reperiſle teſtatur. Verum nec in Vaticano, nec in ullis 
omnino eorum quos viderim vox ea comparet libris, &: 
proculdubio eſt commentum alicuyus ſemibarbari, -exiſti- 
mantis vocem hanc magis efle ſignificativam. Quales non 
deſunt etiam noſtro hoc ſeculo, qui cum meatus de poris 
accipiendumeſt, malunt dicere tranſmeatus. Sed non hic 
agitur de poris, ſed de motibus maris & Lunz, in 


quibus locum non habet permeatus. Suffecit Pomponio 


Virgilium & Lucretium ſequi, cum dicunt /olis /aneque 
mearus. $950: £5 T 
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Ultu deorum qnos patrios ſervant ] Hoc in loco tan- 
quam rem magnam © libro ſcripto deum pro deorum 
profert novz editionis auctor. Dicirt hoc debuiſſe ſino 
mora admitti. Sed nimis properat. Quamvis perinde fir, 
utrum hocan iſtoc legas modo, quia tamen Salivam move- 
bar id quod ſcribit hoc loco Mela, eſſe in Lybia gentem 
quz deos ſcrvaret, denuo conſului libros veteres. In opti. 
mo, cut plurimum tribuo, pro deorum, ſcriptum inve- 
ni dm. ' In tribus meis in membrana exaratis exſtat dum, 


in uno diveam, in cxteris deuw. Hac varietas non aliunde 
provecnit; 
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provenit, quam ex compendiaria ſcriptura &.. quz certe 
non poteſt notare deum, nifi in ſingulari numero. Pona- 
mus tamen poſſe, & ponamus fervare hic accipi pro ob- 
ſervare & religioſe colere 3 tamen quis credar Melam tan- 
quam rem miram retulifſe, eſſe gentem in Libya, quz 
deos patrios coluerit, quod omnes faciunt gentes 2 Qua- 
propter literas iſtas D. M. ut paſſim alibi, ira quoque hoc 


loco accipiendas cfſe cenſeo de diis Manibus, & Pomponi-. 


um {cripſiſſe, cultu deorum manium, quos patrios ſervant, 
Intelligendum hoc, niſi failor, de Panebis Libyz gente, de 
quibus Damaſcenus ſcribit, illos regum defunQorum reli- 
quum quidem corpus terra obruere, capita vero amputata 
& inauratain templis conſecrare. Differunt iraque ab Au- 
Bis quos eodem Mela recenſet capite, qui, & ipſ{y, manes 
colcbant, fed tantum ſepultos. | | 


® 


AD CaP. IX. 


Am bene navigabilis ] Sic omnia ſcripta exemplaria, ſic 

quoque editio Vineti, quam interpolatam & per capita 
digerendam Ty pographo tradideram. Verum nefcio qua 
ratione factum fir, ut me abſente, Bruxellis ſiquidem ver- 
ſabar, vir do&tus qui curam editionis ſuſceperat, relicta 
Vineti alias fecutus fir editiones, & Here in pene immu- 
tarit. 

In litore Alexandria Africe contermina, Peluſium Arabiz 
ipſas oras ſecant | Poſtrema tria ipſas oras ſecant reteren- 
tur ad ſequentia in editione Vineti, quam lectionem quam- 
vis nonnulli ctiam ante illum probarint, ego tamen idco non 
admitrendam cenſuj, quod ut alii, ita quoque Mela magnas 
tantum continentes aut longos litorum tractus oras appel- 
lare ſoleat, non autem brevia intervalla, qualia inter oftia 


Nili intercedunr. Si ſcripſiſſer Mela 7p/am oram ſecant, 


jam potuiſſer hxc diſtin&tio admitti. Quod fi de magnis 
continentibus Aſia nempe & Africa hxc intelligantur, jara 
abturdus 


goon 
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abſurdus fuiſſer Mela, fi terminos adſignaturus utrique 
continenti,omnia Nili nominaſflet oftia. Terminos-przterea 
Aegypti ad mare deſignans, Peluſium nempe & Alexandri- 
am, non recte faurus fuiſſe videtur, fi illos nominaſſer 
tantum, &. non addidiſler illos efle terminos. ReCtius ita- 
que ad prxcedentia hzc referuntur. Ut paſſim alibi ita 
quoque hoc loco Herodotum ſequitur, qui Agyptum infe- 
riorem. Delta nempe, neque Aſiz, neque Africz adlſcribir 
ſed mediam facit inter utranque. Libyam enim Canopico, 
Aſiam vero Peluſiaco terminat oftio. Sed vero Herodoti, 
ztate.nondum erat Alexandria, poſtea demum condita & 
Agypto attributa. Hac itaque in parte ab Herodoto rc- 
ceſlit Mela, poſteriorem ſecutus diſtributionem & totum 
Alexandrinum tractum Agypto tribuens. Atrtamen in- 
quiunt nonnulli non urbium, ſed fluminum proprium ſe 
ſecare. Verum longealiud eſt fecare campos &6r agros, quam 
ſit oras ſeu lirora ſecare,cum altera ſeCtio non fiat niſi in lon« 
go traCtu,iſta vero etiam in puncto ſpatii. Sic via viam,ſemira 
ſemitam,limes limitem &: denique linea lineam ſecant in pun. 
Cto,aut certe in brevi ſpatio: xque enim dicitur fecare, qui 
capillum ſecat ſeu Ariſtam, quam quiarborem a vertice fin» 
dit. {Nec intereſt utrum lapis, foſla, civitas aut quzlibcr alia 
res intercedat, quidquid enim dirimit aut folvit continuita- 
rem id ipſum etiam ſecat Er dividit. Recte itaque Peluſium & 
Alexandriam oras ſecare dicit, cum in ipſo te&ionis ſcu de- 
cuſfationis punCto fitz fint ha civitates. 

Mendefium, Taniticum, Peluſtacum Nitlt oftia ] Cum pro 
Tanitico in libris vetuſtis ex{tet Capraziſcum vel Carapry- 
ſtum, propoſui conjeAturam meam &r dixi forfan yore: 
TAgugy {cripfiſſe Melam. Rifum hic non tener bonus ju- 
venis, quod inter catera Nilt oftia, omnia were /gyptiaci 
ſermons, (tatim ob- literarum convenientiam Greci aliquid 
infulciam. Anergo Agathodzmon & Heracleoticum ofti. 
um, aan Bucolicum, Naucraticum, & Diolcos oftia non 
ſunt Grzca nomina? An Peluſium, Alexandrinum, & 

| Ceramicum 
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Ceramicum oftia voces ſunt Agyptiz? Iſte tamen oreuanes 
& ſui plenus juvenis, .cum propriis conſiftere neſciat talis, 
cum ubique turpiter adeo impingat, opem nihilominus 
ferre conatur Salmaſio, ac fi vir ille magnus unquam ad- 
miſſurus fucrit auxiliarorem armatura tum vitrea & 
tamen-audacter alios inceſſentem lapia:bus. Pergit tamen 
& confidenter aftirmat pro Catapty/turm legendum cle vei 
Aphthiticum, vel Cabaſiticum. Dicit literas efle perſimiles. 
$1 rerminarionem auferas vix aliquid ſimile ſupercrir, fitus 
vero non permittit ut alterutrum admittatur, Si enim a 
Cabaſa ullum unquam appellari potuiſſer oftium, fuiller 
hoc Sebennyticum. lilud autem oCtoginta ' minimum 
paſſuum millibus abeſt a Tanirico. Aphthiricus nomus 
& iple quoquequam longillime abeſt a Tanitico, cum fitus 
tucrit ulcra omnia Nili oftia in illo inferioris Xgypti nomo, 
quem Arabicum -vocat Prolom:us. Vide quam bellam 
novitius iſte gcographus inducat geographiam. At vero {i 
x4.7&TAev5y legas, omnia bene ſe habebunt. Ex omnibus 


cnim Nil oftiis tutiſſima_ & maxime navigabilia & olim && « 


nunc habirta ſemper tuere Naucraticum 6 Taniticum, vulgo 
dictum Damiatz olim Thamiathicum a Thamiathi oppi- 
do. Ur itaque Naucratis & Naucraticum dictum quod 
navium capax efler iſte Nili alveus, ita quoque ſimili de 
cauſa Taniticum dictum xgT&TAevgry quod navigabile 
eſſet, cum Peluſiacum & alia vicina - oftia non cſſent navi- 
gabilia. 
AD C&P; XL. 


7 Babylonia, & Judea & Sophene ] Et hic quoque tur- 
i, piter ſe proſtituit infelix geographus. Negart Sophe: 
nen c{ſe in Syria, negat quoque Melam fic fcripfiſſe, cum 
ramen ex Plinio contrarium conſter. Sed dicit Plinium 
erraſſe & vitioſam ſecutum fuiſle Mel leEtionem, utpote 
qui & Commagenen quoque Syriz annectar. -An ergo 
Samoſata Commagenes metropolis non eſt in Syria ? An 

F. Lucianus 
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Lucianus non fuit Syrus 2 Dicit Sophenen elle in Armenia 
& quidem in illa hujus parce ubi Tigris dicitur emergere. 
Er hoc quoque peſlime.Solas inſpexit Ptolemzi tabulas & ta- 
men ne illas quidem intellexit. Ptolemzus Sophenos ponit 
in ulteriore Euphratis ripa & quidem in loco qui minimum 
centum & quinquaginta paſſuum millibus abeſt a fontibus 
Tigris. Iſte vero juvenis miſere deceptus Eufraten ſumſir 
pro Tigri & een Euphratis putavit eſſe fontes Tigris, 
& demum exclamart ; nulla miſerabilior Geographia, & lane 
verum dicit, '11 illa qua ipſe facit ratione tractentur geo- 
graphica. Ut vero fciamus magnam Sybiz partem fuiſlc 
Sophenam, non ſola Ptolemwzi tabulx, ſed & alii & pra. 
cipue Strabo, erant conſulendi > Quam late ripas Eu- 
phraris accoluerint Sopheni, vel ex eo intelligas, quod 
lib. xii. adfirmat Strabo eos oppoſitam Commagenis Eu- 


- phratis tenuiſſe ripam, eorumque regionem in meridiem 


pertinuiſſe uſque. ad montem Maſium & Niſibin, unde 
fatis cognoſcas, quantam Meſoporamiz partem inſederint 
Sopheni. Supereſt jam ut Meſopotamiam quoque neget 
Syrix. ſuiſſe portionem. Pergit ramen novitius iſte Geo. 
graphus &: expulſis & Syria Sophenis, pgentem comminilci- 
tur nuſquam terrarum 'reperiendam, Scribit -Stephanus 
Phonicen diftam fuiſle Pa&Pw Sy vel Pawan uti clt in 
libris ſcriptis. Huic Syriacz voci, ut placet doctis, expo- 
{ſitionem addit z9Amms. Cum ipſa Phanice nihil aliud fit 
quam ora marituna Syrix, ut Plinius & alii loquuntur, non 
male Phenicum populus dicitur zoAm-mms. Nec in Syria 
cantum ſed & ubique terrarum, cum portuum, Sinuum & 
litorum maris accolx fuerint Phanices, recte. appellentur 
xoAmmeys Exiſto tamen Phceniſlz gentis epitheto mirifica 
ſanc analogia fingit regionem Colpitenam vel ctiam Colo- 
pitenam, & iſtam gentem dicit tenuiſle partem Syriz, im: 
primis circa Phanicen & Judzam. Exploſo denique 
Þlinii reſtimonio, &. juffts ad Tigridis fontes migrare $0: 
phenis, imaginario Populo ſedes quoque adicribit ima- 
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APPENDIX: LON 27 
ginarias, & quibus rerum natura nullum unquam con- 


. ceffit locum, illis locum, illis locum vindicat apud Melam. 


Verum optime juyenis iſte mereatur de Mela, fi ab illo ma- 
nus abſtinear. 


AD Cav. XIE. 


[ci tenent ulteriora.& adhuc opulenta Tyros ] Cum ipfa 

luce clariora fint iſtzc verba &minura que Tyrum 

& Sidonem intercedunt oppida vocet vicos, infelicis tamen 
iſte judicii juvenis, ex vitioloaliquo libroreponere conatur ; 
Vici tenent. Ulterior S adhuc opulenta Sidon. Sed profeto 
lectio hxc non ineptam tantum continet locutionzm, ſed 
& manifeſte talſa eſt. Ipſe tamen fic exponir; Tyri pen- 
inſfulam xztate Pomponii non magna aliqua urbe fuiſle 
conſpicuam, ſed omnia ruinis fuiſſe intercifa & vicos tan- 
rum tenuifle quorum uni nomen Tyri adheferit, qui bene- 
ficio Cxfarum paulatim rurſus accreverit. Quot verba, 


totidem quoque errores, & quidem valde abſurdi, Poſt 


inſtauratam ab Alexandro Tyrum 6: poſtea ſub regibus 
Syriz & demum tempore Strabonis, adeo habitata fuit 
hec peninſula, ut nullus omnino locus in ea reperiretur 
xdificiis vacuus, Itaque Strabo illam eadem ratione in- 
habitari ſcribit atque Aradum, & propter anguſtiam pen- 


inſule, utpote cujus ambitus demprta cervice non excede- 


bat ſtadia xxii, domus bi altiores & plurium fuiſſe- reo- 
rum, quam Roma. Nulla ibi ruinarum veſtigia, nulli vici, 
niſi quales in media quoque erant Roma. Cum yero poſt 
xtatem Melz beneficio' Cxfarum incrementa accepiſſe 
dicit, apparet illum credere Melam efle veruſtiorem Stra- 
bone, cum tamen hic ſub initium Tiberij, alter demum ſub 
Claudio ſcripſerit. 

Lycos & Paltos & Orontes } Quicquid vel in ſomnis 
vel interdiu copitat iſte juvenis, omnia-ea ſtatim chartz 


committir, nunquam vero aliquid cogitat boni. Ut. 
E 


2 oltendar 
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oſtendat Paltum & Baldarn..non eſſe eandem, eo utitur 
argumento, quod Palton Syriz, Baldum vero Phcenices . 
urbem. faciat . Stephanus. Verum' exinde maniteſte patet 
utramque in Phcenice & candem tuifſe urbem. Cum enim in 
fitu Palti omnes conveniant, clarum eſt per Syriam hic 
intelligi Phoenicen. Si Baldum Syriz eſſe dixifſer, jam 
aliquid potuiſſet videri habere coloris, cum dicit candem 
elſe ac fſint- Baalath oppida, quz 6 .intribu Dan & Syme- 
onis fuiſſe memorantur. Nunc cum. in Phoenice fucrit Bal- 
dus, non poteſt vel de hoc, vel de iſtoc Meditterraneo Ju- 
dzorum accipi oppido. © Pergit dein ad locum Strabonis 
& rivum Baldon ſeu Baudon Paltenis vicinum. Dicit illum 
a Prinio lib. x. cap. 26. vocari Badam. Verum nuſquam 
hoc loco iſte comparer. , Addir illum a Joſepho yocari Be- 
leum. Er hoc -quoque male, cum ſexaginta plus minus 
paſT. millibus Belus a Paltenis abfuerit, utpote duobus 
rantum ſtadiis teſte Jolepho a Prolemaide remotus. Sed 
tamen ut Strabo Paltenis, ita Joſephus. Prolemaitis adlfcri- 
bir Memnonis ſepulchrum. Hinc facile colligas quam mul. 
te gentes & urbes herois ſeu dei iſtius {1bi vindicarint ſec- 
pulcrum, nec Xrhiopas, Xgyprios, Perſas & Ilienſes tan- 
tum, ſed & Fhanices de eo inter ſe concertaſle ; cum ta- 
men Philoſtratus in icone Memnonis nuſquam cus. exſtare 
ſepulcrum, ſed in lapidem nigrum converſum tuiſle adfir- 
met. Nempe quem Memnonem Greci dixerunt, is erat 
Baaithis, Belthis ſeu Badlthus deus ſeu dea non Phaenicum 
tantum, ſed & omnium Syrorum, eadem, & egg @ 5 
<PerITG. A Gracis difta, Sub lapidis forma culrum 1uiſle 
hoc numen teſtantur complures & prixcipue nummi veteres 
qui paſſim reperiuntur, in quibus ſaxum incens apparer in 
medio perforatum & quaſi antrum continens. Hujus itaque 
Memnonis five Baalthis ſepulcrum ſibi vindicabanrt Palteni 
Ppropter cognomine flumen Baldi. Ptolemaitz vero ur cx Jo- 
ſepho conſtar fibi adfcribebanr propter minurtum Beliflumen, 
quod & ipſum fic appellatum fuiſſe colligo ex Plinio cum 

lib. v. 


Lempore. 


lib.v.cap.19.fcribit rivus Placida five Belus,uitri fertiles hare. 
as parvolitori miſcens.Sic in omnibus quos conſului ſcrip- 
rum inveni libris excepto uno in quo inveni Plaada,pro Paal. 
da nempe. Literas vero P & B & item T & D'promiſcuas 
eſſe apud Hebrxos & Syros opus non eſt monere. Apud 
Strabonem fiquis retinaat Baudos pro Baldos per me licer, [1:1 
cum in omnibus fere linguis & iſtz lier fint promiſcuz. '.þ 
In Mela vero licet in multis Zypatos legatur libris, rres ta- | | 
men melioris notz poſiim oftendere in quibus patos {cri- | F 


ptyyn fit, ut non dubitandum fit quin Paltos utrobique fir 
_ 


ſc 


manifeſte pro Bozrus.. Quod ipſe Berytum reponat, id 
omnino facir ſine judicio, cum illa mox fequatur, & abſur- Ei 
dum bis candem recenſcre urbem. | 


Allon preterfluit ] Libri manu exarati exhibent Mat- 
lojen aur Malloſon, Nempe ineptus librarius Mal- 
lon in Mallos permutarat. Ex hac duplici lectione viti oſam 
iſtam prodiiſſe ſcripturam facile quiliber videar. 
Polt piratis Pompeto adj1znante poſſeſſe ] Licet hxc leQio 
in multis recentioribus occurrat libris, quia ramen in meliori- 
bus pro non poſt ſcriprum inveni, monui rectiorem nos habi- 
turos lectionem fi porro reponamus. Indocti librarii quod 
exiltimarent pot melius conjungi cum. pra quam cum alte- 
ro, hanc nilt fallor induxercunt ſcripturam. Sed longe 
plus dicit Mela, quam f1 poſ? ſcripfifler, quod ctiam de 
brevi temporc peſt accipi. Porrout paſſim alibi, ita quo- 
que hic notat -v Aoimy, accipiturque de toto quod ſupereſt 
Conſtar enim ex antiquis piratas- iſtos Cilices, 
non _tantum ad xtatem Melz, ſed & femper. poſtea- tenu- | | 
iſle Solos aliaque a Pompeio adfignata loca, 6: placuiſſe \i 
illorum fidem populo Romano. Fruſtra iraque altera preter-- 


tur lectio. 


Ko 
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Pro Battros vero in iifdem invenio Barros, | + 1Þi 


AD Cap. XIIL | | A 
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AD Carp, XVI. 


Ortus duo, Gelos, & cui ex urbe quam amplefiitur Tiſa- 
uſa cognomen eſt] Helos vel Helis ex Plinio & Stra- 
bone legendum eſſe monuimus. Situs convenit quam ex- 
atiſflime. Nominis cauſam ſiquis quzrat illam exhibebunt 
' Portolani recentiorum Grezcorum, in quibus hoc ipſo in 
loco ſtagnantes iſtz diſcribuntur inſulz, minute quidem 
-- & inhabitatz hoc tempore, portum tamen efficientes ſatis 
commodum., Novo tamen geographo iſta non placent, 
itaque legendum cenſet Portus Syagelos. . Syagela nempe 
Stephano Cariz oppidum, quod ipſe mutat in Syagelos, 
Atqui fi Syagela una & pracipuis Cariz tuerit urbibus, ut 
ex Strabone ſatis cognoſcimus, & inſuper portu inſtruct, 
qui fit ut a nullo eorum qui oram maritimam ſingulaque 
ctiam minutiſſima diligenter. perſequuntur ; non ctiam re- 
cenſ{catur urbs iſta, non portu tantum, ſed & regio nobilis 
ſepulcro > Hinc maniteſte intelligas Suagela mediterrancam 
tuiſſe urbem & juvenem iftum nugari, cum regium in litore 


{truit fepulcrum. 
Ig AD Cap. XIX. 


A Lier, Olbizanos in promuntorio fert Neptuni fanum ; 1n 
A gremio Aftacum ] Sic editio Vineti, quam expri- 
mendam typographo tradideram, mutatis iis, quorum in 
obſervationibus. feciſſem mentionem. Quod autem hoc 
loco monet novus Melz interpres, Cianum fſinum xque 
nobilem fuiſſe ac Olbianum, id minime verum prxfertim 
#tate Melz. Everſa enim Cio, ceflavit quoque nomen 
ſinus Ciani, qui omnino fatus eſt ignobilis. Sed Mela, 
ut ſxpealias, de Cio loquitur velur etiamnum ſuperſtite. 
In verbis quz paulo poſt '{equuntur, cum novam inducit 
diſtinftionem, & tum quoque fruſtra eſt. Si diſterminans 
{cripſiſler Mela, jam illa potuiſſer videri neceſlaria. b 
| um 
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Tum Cinolis, Anticinols } Tta Pintianus reſtituir, quem 
libenter fecutiſumus, cum antea legeretur ; Tum Cinolis & 
Colliris, Nec diſcrepant libri, nifi quod in uno altcroque 
pro & ſcriptum invenerim etzam, quod quamvis leve polſir 
videri, facit tamen ad ſtabiliendam Pintiani ſcripturam, 
quam &-Artemidorus & Strabo confirmant. Non admit- 
tit tamen hanc lectionem juvenis geographus, &ex Scylace 
mavult reponere Coluſſam, & putet hoc propius accedere 
ad ſcriptorum librorum le&tionem, quam alterum. Verum 
hoc ſibi, non aliis perſuaſerit. Ut ſciamus vocem iſtam in 
Scylace reGte ſe habere, vel unum proferat teſtem, Prate- 
rea non eſt cordati ſcriptoris reliCtis & omiſlis notioribus, 


| ignotiora & jamdudum obſoleta recenſere loca. Cauſam. 


ramen aftert quamobrem explodenda ſit Cinolis & Antici- 
nolis, dicit enim varia talia occurrere loca a Gracis fic ap- 
pellata quod fibi invicem adverſa fint « fed ea nuſquam a Mela 
agnoſci. Nempe quia Mela Rhii tacit mentionem, non au- 
tem Antirrhii 3 inde przclarum hoc conficit argumentum, 
potuiſſe quidem Melam Cinolidis meminiſſe, non autem 
Anticinolidis. Cum vero purat loca hzc fic dicta quod 
ſibi invicem eflent oppoſita, & tum quoque fallitur, Lo- 
cum hoc habere poteſt in Rhio & Antirrhio, Rhodo & 
Antirrhodo, non autem in Cinoli & Anticinoli, Phcllo & 
Antiphcllo aliiſque in eadem continente vicinis f1bi invicem 
oppidis, ubi «yn zqualitatem & ſimilitudinem notat. Sic 
&ymmvpyO ioomupy@omnagpity inept vkpporry imppomey, 
& infinita alia. Sic quoque Antitaurus, Antilibanus, An- 
ticaſius, quod Tauro, Libano & Caſio montibus parcs & 
xqualcs eſſe crederentur. Hac cum ita ſc habeant, negar 
tamen iſte juvenis ullam unquam fuiſſe Anticinolin, & men 
tictum fuiſlſe Strabonem & Artemidorum, & oppidum iſtud 
xque elle fabuloſum ac int Antiſcyth Soliniani. Sed pro- 
{eto nimium liberalis eſt in interponendo judicio,cui tamen 
cum non admodum abundet, parcere debebat. Quareba 
cur olim fi fit aliqua Antichthon, quinam cam inhabitarent, 
| & 
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& fi in noſtro orbe ultimi ad ſeptentrionem eſlent Hyper. 
borei, num in Antichthone ſimiliter.reperirentur Hyper- 
notii, Non admittit ill Herodotus, quia neque Hyper- 
boreos admittebat, quos prudentiores plerique merito ex- 
plodunt, cum vita humana in ſemeſtri Juce ſubſiſtere ne- 
quear. Magis itaque placuit, f1 ab adverſa gente in codem 
vivente hemiſphario eſſent | denominandi iſti Scytharum 
antceci, ut potius auſtrales Scyrhx vel Antiſcythx voca- 
rentur. Nec folus eſt Solinus qui ea utitur voce, verum 


-& in ſcholiis ad Aratea Germanici in prefatione ita ſcri- 


prum inveni in optimis & vetuſtiſſimis membranis. . Dz- 
viſt autem ſunt a nobis circulo @quinottiali qui antichthones 
nominantur & videntur humiles atque depreſſi, quibus anti. 
podes infra ſunt : quod. ut poſſe videatur, efficiunt flexus 
obliquitateſque terrarum, quas avTiyvoves, evTigoycr © 
erTiou Foy inhabitare dicuntur, eadem tere haber Cen- 
ſorinus, qui omnia hac deſcripſit, niſi quod apud illum 
migus bene Antiſchepzx pro Antiſcytha vulgo tega- 
cur. 

Hic Phaſis deſcendit ] Prius non bene hinc legebatur, 
quod mutavit Pintianus, Utrum vero hzc, heic an huc 
ſcribas, uti habet edirio Vineti, cum perinde fit, de co 
utique non litigaſſet Pintianus & ne quidem Mela. 

Proximi Examate |] Probat le&tionem Holſtenii &: cau- 


- amaffert, quz fi bona eſt, & tum quoqueſcribendum crit 


Examatg@. In melioribus enim libris magno conſenſu legitur 
proxime Xamate. Plinio & Valerio Flacco non uno loco 
vocantur Exomatz. 


AD LYTS& HH. Cab. L 


Clniftro lateri innavigantium appoſita ac Ripheis montibus | 
J Er hic quoque rem acu ſe tetigiſſe exiſtimat novus Me- 
Iz interpres, ſed ut ubique, ita quoque hic miſere fallitur. 
Sic nempe conſtituendus hic locus taventibus Vaticano & 

"'- | omnibus 
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omnibus fere antiquis exemplaribus ; Agrippais montibus 
proxima, & huc enim pertinent, cadentes aſidue aives adeo 
invia efficiunt, &c. Agrippxi ſunt qui paulo ante Arim- 
phxi vitioſe vocantur. Verum itlorum nomen ex Hero- 
doto petendum eſſe monuir Pintianus. Ille vero, fi bene 
ſe habet leftio vulgata, Argippzos appellat. Pro eo, 
ApppTatjus \ubſtiruit Salmaſius. Sed reCtius Averm mus 
legas. ſiquid mutandum fit, quod tamen opus nonelt, cum 
in iſtiuſmodi nominibus familiaris admodum Latinis lite- 
rarum fit. tranſpoſitio. Quod autem paulo aute in fine 
libri prioris occurrit ; Ultra ſurgit mons Rhipheus, & hoc 
quoque mutandum, cum in compluribus & quidem melio- 
ris notz libris legatur mons gripes, in aliis gripes, in opti- 
mo vero mons zgripes, ut non dubitandum fir, quin Mela 
{cripferit #-0ns Argippeus. Sic nempe Mela vocat altum 
iſtum montem, cuyus accolas eſſe Argippzos vel Agrippzos 
fcribir Herodotus. Cum vero idem Mela Tanain in Rhij- 
phxis vel potius Rhipzis montibus oriri dicit, in co receſlit 
ab Herodoto, qui nuſquam Rhipzorum facit mentionem 
& Tanain & lacu proflucre athrmar, quod verum eſt, 
Agrippzos vero ab antiquis Latinis dictos fuiſle iſtos po- 
pulos vel Agripparum faris teſtatur agnomen. Ut enim 
vicinam Arimaſporum gentem, quod unum tantum ha- 
| bere oculum crederentur detorta voce a Cyclopibus Co- 
clites appellat Ennius; ita quoque illos, qui difficili partu 
ederentur, contracta ab Agrippzis voce, Agprippas voca- 
verunt. Ut enim fcribit Herodotus calvi naſcebantur 
omnes Argippzi, quales quoque multos fuifle Myconidos 
reſtatur-linius. . Talium autem propter duritiem capites 
difficiles admodum ſunt partus. 
Nympheo ſpecu, qued in arce ei facratum eſt, maxime iliu- 
fre '] Sic repoſui, cam & Arundelliano G in aliis mclioris 


notz libris invencrim es ſacratum eſt, Ex glofſemate alre- 


rum acceſliſſe facile colligas ex ſcripto quem poſlim often- 
dere libro, in quo verbis iſtis ſupraſcriptum, {c2/ice? 
Nymphz: 
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Nymphis. Tn quibuſdam correctum ejus Nymphis, quod 
Xque ineptum ac ſit illud quod adſtruere conatur infclicis 
judiciijuvenis, e;& Nymphis. Si conjecifler ez 4 Nymphis, 
aliquid dixiſſer. ProteCto dea iſta zelotypa, ipſa nimirum 
Nemeſis, non ut puto admiſiſſer delubrum aliquod {bi 
& ſuo ſimul conſecratum famulitio. In tot millibus in- 
ſcriptionum faQis in honorem Dianz nihil tale. inyenias, 
Mirificum tamen quod addit in fontibus & antris moris fu- 
iſſe ut tres ſtatuerentur Nymphz, & plerungue illis wel 
deum addi ex agreſtium numero, vel aliquam ex deabus, 
maxime in iis Dianam. Undenam rogo tam bellam Nym. 
phi hauſit deſcriptionem, ubi Diana trium Numpharum 
appendix, & Fauni vel Satyri lavantis ſeſe Dianz fiant 
ſpectatores? 5 | 
Hypacaris per Nomadas ] Et hic quoque bonus juvenis 
mayult nugari quam tacere. Dicit Plinium ſcribere non tan- 
tum per Nomadas, ſed ctiam per Hylzos fluere Hypacarin, 
Nuſquath hoc de Hypacari dicit Plinius, fed de Hypani, 
quem {ſcribit per Nomadas & Hylzos fluere. Pergit non 
conſtare utrum Mela ſcripſerit per Nomadas, an vero juxt.; 
vel ſecundum, quod ex Herodoto colligi polle aflirmar ; ſed 
& tum quoque nugatur. Herodotus Hypacarin IJ uty 
Tey rouge flucreteſtatur. Ai vero non poteſt fignificare 
' juxta vel ſecundum. | 
Axiaces proximus intra Callipidas Axzacaſque deſcendit © 
ReCcta eſt hxc lectio quam & Vaticanum & meliora.con{ir- 
mant exemplaria, Utrunque enim hunc populum mediun 
{cat iſe fluvius. De Axiacis quidem, qui propiores ſunt 
mari, rcs clara eſt, cum abſurdum fit exiſtimare gentem 
fluvio com10minem alteram tantum tenuiſſe ripam, Cai!:- 
pidas vero gentem mediterraneam, Ec 1110s quoque utram 
que ripam inſediſſe conſtat ex omnibus & ex ipſo quem 
paſlim ſequitur Herodoto, qui cos ſupra Olbiam longe 2 
mari remotos deſcribit. Cum vero Callipidz tenuewunt to- 
tm illum tractum qui eſt a Tyra fluyio ad Hypanin! 
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APPENDIX, 


manifeſtum eſt Axiacen fluyium medias Callipidum terras 
ſecuiſle & Melam ambiguitatis vitandz . gratize maluiſſc 
ſcribere 7ntra quam 7znter. 

[s inter Auchetas honos precipuus eft ] In Vaticanis duo- 
bus quos olim contuli legitur terlocantis, vel interloguentes 
quomodo & in aliis nonnullis. In recentioribus quibuſdam 
znter jocantes, quam letionem proponit quidem Salmaſius, 
Sed mox rejicit, & merito;. cum non conſentiat cum iis quz 
ſcribir Herodotus, & in lite tam feria intempeſtivi int joci. 
Iſtam tamen jocoſam Ec ridiculam le&ionem tanquam gem- 
mulam aliquam GO infelicis judicii juvenis. Dicit 
Melam n«/am aliorum populorum mentionem feciſſe aut face- 
re voluilſe in deſcribendis moribus, quam qutrum meminit in 
ipſa Geographia & notitia regionis, Hzc licer valde int 
intricata, puto tamen hoc dicere voluiſſe, Melam non de- 
ſcribere mores populorum, nilt quorum bis meminerit. 
Hoc autem quam verum fit, cum paſlim alibi, tum ex hoc 
ipſo ſatis colligi poſlit capite. Pergit ; Nulibi Auchetarum 
meminit Mela, unllibi eis ſedem aliquam tribuit, Imoſedem 
iis tribuit inter Scythas interius habirantes, qui pro- 
ceſlere: quia vero alibi non meminit ideo hic fucrunt 
reducendi,” & quidem loco commodo Ez convenienti 
ipſorum nomini, cum avyymy a Gracis jattabundi 
vocentur, quales ſunt iſti Scythz, quos hic. deſcribir 
Mela, TY 


ADCav>p. II. 


Irum atque ingens facinus ] Brevis, perſpicua & con- 

KF cinna eſt hc parenthefis & quaz toridem verbis 
apud optimos etiam occurrit fcriptores. Iite ramen ju- 
venis mirifico ſane loquendi gencre cam vocat / u4ibrioſe 
copice parentheſin. Quia vero in vitioſo aiiquo libroabel! 
vox prima, idco reſcribit; atque ( ingens facinus! ) cx 
Aſra, &c, Nihil nempe amat, nift quod durum, diſtortum 
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& cacozelum ſir, Nihilo felicior eſt in ſequentibus, quz 
ſic inpoſterum legi jubet; pedes & mon navigatu maria 
zrauſgreſſus eff, Cum riſum excitare volunt mimi, eadem 
plane ratione loquentes introducunt fatuos. Altera vero 
quam dedimus le&io, quz omnium librorum auCtoritate 
fulcitur,  caret inepta ifta macrologia, & ne ipſi quidem 
diſplicuiſſer Quintiliano. 

Eximia elt Anos] Eximiam vocat quod ab Aneca con- 
dita crederetur, quomodo & Virgilius, quamvis ex Ho- 
mero contrarium conſtet, Oppidum quidem non admo- 
dum magnum, ztate tamen Melz inter everſas bello Mace: 
donico pleraſque fere in hoc litore civitates ctiamnum illu- 
ſtre, utpote libertate donatum a Romanis, nec Polydori 
tantum tumulo, ſed & Cxpionis ſepulchro, quod in medio 
hujus foro exſtruxerat Uticenſis Cato, &'multis quoque 
aliiss Romanorum ornatum' operibus, quorum ertiamnum 
ſuperſunt veſtigia. Si cui hec non fatisfaciant, monui 
legendum forſan. eſſe Exin, vel Exinde eft Ainos, Iſte ta- 
men juvenis conſulro Pomponii genio, quem fcilicet in 
pyxide reconditum ſervat, alte exclamat ; Conjetturam hayc 
& genio Pomponii alijenam eſſe, non utentis illo adverbio ni; 
in deſcribendis urbibus ordine in refto litore poſitis, non etian 
finu diſtinftis, &c. Si quis colligat quidquid uſquam oc- 
currit ineptiarum, vix tamen ullam huic ſimilem inveniet. 
Non Mela tantum, ſed & quotquot funt vel olim fuerc 
{criptores, cum ore Maritimz loca recenſent, fideliter ſem- 
per perſequuntur litus, nullo habito difcrimine, utrum illud 
magnis, minutis, autetiam nullis inflectatur finubus: ſive 
enim rea ſive curva int litora, unum tantum admittunt 
ordinem, unamque quamdiu continua ſunt, deſcribunt 1i- 
neam., Undenam rogo nugator iſte hauſit exiz re&tum 
ſignificare litus? Porro fiquis Pintiani probet leftionem 
legentis, Extra eft ZEnos, per me licet ut unuſquiſque 
pro captu ſuo ftatuar. Ego vulgatam omnium librorum 


auctoritate confirmatam retinendar cenlſui. 
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Et quo canentems Orphea ſecuta narrantur nemora, Zong ] 
Vinetus edidit et/am nemora, & fic habent libri nonnullj, 
ſed recentiores, in quorum nonnullis etiam ſic ſcribitur hic 
locus; Ex quo Canentem Orphea ſecuta narrantur nemora 5 
Zoxe. In uno & altero & ponitur ante zarrantur, quo- 
modo & in editione principe. Inde facile conjicias additum 
elle conjunGtivum & vel ertzam ab illis, qui ex. quo in ſuis 
reperiſſent exemplaribus. Sed vero iftam particulam non 
agnoſcunt vetuſtiora exemplaria & ſane tuto poteſt abeſt. 
Quod autem juvenis iſte auctoritate genii Pomponiani,valde 
nempe fibi tamiliaris affirmat voculam ezzam habere vim && 
poteſtatem aliquam peculiarem, id ex 1is quz producit non 
lIiquet locis, & quibus nihil aliud colligas, nifi iſtud, parti- 
culam hanc, co quo paſiim & ubique occurrit acceptam 
ſenſu, eſle Latinam. ; 

Tum Neſtos fluvius, & ripis ejus adjacens Maronia} Fe- 
rocutus juvenis meam hic miratur licentiam, utpote qui 
alia aliaque fluminibus ſine auCtoritate, ut ſcribir, tribuam 
nominat Verum ut cognoſcat quam inaniter «erociat, 
quamque fibi ipfi plagas infligat, ſufficit vel folus ad quem 
provocat Scylacis locus. Dicit flumen, cujus hic mentio- 
nem facit Mela, ab illo vocari Cudetum. Recte ſane, & 
hoc ipſum eſt quod volumus. Sed vero fluminis hujus 
nemo alius meminit, itaque audatter aftrmo pro KsSy7@. 
legendum eſſe Kgo7©.. Coletus cnim vel Colatus idem 
eſt qui Neſſos vel Nettos. Hoc fic conficio« Pythagoram 
cum tranſiret Neſſon vel Neſton flumen ab co falutatum 
Pythagora ſalve reſtantur Diogenes Lacrtius, Jamblichus, 
ali. Iſtud vero flumen idem elle, ac fit illud de quo 
loquimur, docet ſatis Ariſtoteles apud Apollonium-Dyico- . 
lum cum vicinum Samothraciz fuiſle ſcribit. Jam vero 
Neſton vel Nefſon, promiſcue enim ſcribitur; dictum quo- 
que Cofatum, teſtis mihi Alianus Var. lib. iv. cap. xvii. 
candem narrans hiſtoriam ; {Ama @ ww 72 Kooyrs mTUHY 
Naſtavey Term, 78, mTa&ps amTQ« aur, 16s 
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avya%vez Sic quoque legendum lib. 1i. cap. xxvi. apud 
eundem, annuecnte fere libro noſtro ſcripto in quo legitur 
rm + Keowoy mrapgy. Porphyrius in vita Pythagorz 
hzc ipſa referens habet Kavxzoy, ied vitiole, niſi fallor, 
pro Keoxmy. Herodoto eli Kouyar@, nempe inſcrto ur 
ſxpe M, fiſcquatur Z, tum ſibilans iſta litera mutatur in +, 
non apud Grzcos tantum & Romanos, ſed & omnes tcre 
gentes. Alter Xlianus, qui de animalibus {cripſir, inte- 
gro fere ſeculo junior illo priore, Cofliniten vocat hoc flu. 
men, cognomine nempe adfito oppido Colinto. Unde 
apparet verum eſſe id quod olim puer quatuordecim ayr 
quindecim anhorum {cripſi, & errare juvenem grandzvum, 
cum id ipſum negat. Argumentum quod attert Scylacem 
in ora maritima deſfcribenda non potuiſſe mentionem tacere 
fluminis, non in mare, ut loquitur, ſed in paludem {- 
exonerante Biſtonidem; clare fatis oſtendit, ipſum nelſcirc 
quid rei fit palus Biſtonis. Vulgaribus nempe Prolemxi, 
quas concinnavit Mercator, deceptus rabulis ; putavit Bi- 
{tonidem paludem eſſe ſtagnum Mediterrancum undique 
clauſum & quod nullum in mare habeat exitum. Arqui 
cx ipſo Ptolem:o manifeſte colligi poteſt eſſe ſtagnum maris, 
ubi enim de Netlo & Hebro agit hc habet ; & perafv mys 
Degs TY FaxAGTn NpVN 6a, ms XGA ET Bigvyis Athens 
Rectius itaque in ſuits Ptolemaicis rabulis itagni huyus tor- 
mam expreſſir Regio montanus. Simile eſt hoc ſtagnum 
Venetorum & prxcipue Volcarum ſtagnis, nam & Salſum 
eſt & ab iiſdem tcre marinis trequentatur piſcibus, & poſtre- 
mo huic non forma tantum, ſed & magnitudine pene equa- 
leeſt ; fiquidem ab Hebro flumine uſque ad Abderam tere 
protenditur. Itaque Ariſtoteles viii. de animalibus 
AwvorAagctiay fiveſtagnum marinum appellat. In porto- 
lanis Grzcorum vocatur 'AomegCasn Magyedas yppO id 
eſt Abderx ſeu Maronez ſinus. 
Et portus Kemps Aypmy | Cum fic in melioribus Jegatur 
libris, dixi redundare yocem port#s, At vero inops iſte 6 
ramen 
/ 
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ramen prodigus judicii juyenis poſtremam ecjicit vocem, ac 
f1 a libragiis, qui Grzca ne legere quidem norant, ea tam 
opportune addi potuerint, Aliquid dixiſſer, fi utrunque 
retinendumeſle affirmaſſer, ut nempe ſubintelligatur dz&us 
vel guz dicitur. Sed profeCto quz deteriora ſunt, ea plerun- 
que ſequitur. 

Strymon ſicut diximus amnis eft ] Tollendam inquit juve- 
nis Parentheſin, neque enim dixerat amnem eſle. Imo 
clare dixit hoc ipfo capite haud procul initio. Czterum hoc 
obirer moneo parenthes non cfle a me, qui eas libenter in 
Mela cxpunctas velim more antiquo, aut certe commatis 
pcrmutatas. | 

Perfoſſus transjugatuſque fattas freto navigabili pervins | 
Dedimus lectionem quam in melioribus invenimus libris. 
Transjugare pro jugum montis ſuperare alibi non occurrit : 
ſed ſolemne eſt quibuſvis {criptoribus res novas & inuſitatas, 
novisetiam & non ufitatis explicare vocibus.. Et hic quo- 
que juvenis noſter oftendir quam acri fit judicio, quum ne- 
gat non potuiſle iſthmum hujus montis transjugari, utpote 
qui reſte Herodoto contineret mItoy & x9Awyss & peayaAys. 
An ergo colles quantumvis minuti poſſunt eſle ſine jugis 
& verticibus 2 Tranſuavigatuſque, quod vulgo obtiner, 
ideo minus placet, quia fequirur avigabili, Iple ramen 
laudar, ſet mox quaſi reſfipiſcens polt longam meditationem 
hanc demum commentus elk lectionem ; Perfofſus ad Sauer 
abuſque Thyſſo fattus freto navigabili pervins, Quis iſtius 
non mirctur acumen juvenis, tam feliciter conjeCtantis, ut 
letionem invenerir, quz librorum veterum fcripturam 
prxterpropter tam benc referat, quam funiam referat Afi- 
nus | Iſte tamen juvenis qui nihil pudoris & minus etiam- 
num haber judicii, dicit me laqueum mihi ne&ereKuod 
ſcripicrim Herodotum foſſam Xerxis ab Acanrho urbe cc. 
pilſe, quam ne. tetigifſe quidem afiirmar.  Arqui an non 
ſatis clare ſcriptor 1ille loquitur cum libro vi. & iterum 
lib. vii. refert Artachxum a Xerxe pramiſſum fuiſle 
Acanthum, 
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Acanthum, ut inde foſſa ad Sanen perduceretur 2 Cum 
vero codem libro dicit ab Acanthiorum mari ccptam fuiſſe 
foſſionem, idem dicit, ſiquidem in oe Acanthii maris 
receſſu, in ipſo iſthmo, fita erat Acanthus ; ita ur Acan- 
thus & Sane non niſi ſeptem ſtadiorum intervyallo 2 ſe invi- 
cem abeſſent,unde ab Anonymo in periegeſi ad Nicomedem 
Swpve illa dicitur iTTeaY©., quam tamen Herodotus, 
Plinius & alii habita totius iſthmi ratione duodecim ſtadio- 
rum, ſeu mille quingentorum faciunt paſſuum. Iſte iſte ta- 
men bonus juvenis, qui recoctam fatagit tradere Geogra- 
phiam, rejeta Acantho omnium veterum autoritate ſufful. 
ta, Thyſſum ſubſtituir, oppidum eidem litori & eidem 
quo Sane Singitico appoſitum Sinui, & pluribus quam du- 
centis ſtadiis A foſſa remotum, ut nempe conficiat, non 
Arhonem, ſed ipſum a Xerxe pertoſſum fuille pelagus. 


AD Ca -vÞp. III. 


, 


| (ws rtona,Melibza,Caſtanza) Sic ſcribendum monuizſed ſe- 


midoQus librarius Gortynam exhibuit velutinotiorem. 

Ac proxime ſpatioſa, Hellas nomine | In libris & ZHcllas 
nomine, quod & iplum rectum, - Quum autem novitius 
editor, quia in vitioſis quibuſdam libris legitur ac proximes, 
confidenter reſcribit .4 proximo ſpatioſa, omnino id facit 
fine ratione & judicio. Sive enim referas ad Theſſaliam 
& Macedoniam quz praceſlſere, five ad Hellada quz ſequi- 
cur, non ſubſiſtir hxc le&tio. Quis enim ferat ſcriptorem 
ita loquentem, a proximo loco incipere Hellada 2 Quod {i 
2 proximo accipias pro ab initio, jam ne quidem Latine 
loquarur Mela, debuiſſet enim dicere 7» proximo. Quan: 
vis ncque iſtud huic conveniat loco, cum non ſtatim, ſed 
paulatim in majorem majoremque ſeſe Hellas explicer la- 
titudinem, Retinenda itaque leCEtio vulgata, quam meli- 
oris notze exemplaria & prima editio nullos paſſa corrc&to- 
zcsconfirmant, nec diſtrahenda hxca ſuperioribus, proxime 
* enim 
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enim conſtruendum cum Ageis Gr Toniis fluctibus. A 
Macedonia enim incipiens Hellas primo eſt anguſta, in Mao- 
neſia nempe Theſlaliaque, hujus ſiquidem partes a mari 
remotiores non accenſentur Helladi, Deinde fit - 1atior. 
Ubi vero gecis & Tonits fluctibus grandi fronte objacet, a 


_ Sunio nempe ad Ambraciam, ibi demum eft latiſlima. 


Ipſo quidem tamem fimulacro ] Monui abeile a quibuſdam 
libris famey, Juvenis autem Leidenfis loca profert unde 
oſtendar tamen cfloLatinum. Libenter fane id credimus, 
led qurxritur utrum gaidem tamen conjunctum ſit Latinum. 
E libro quem contulit hanc profert le&tionem 3 ipſoque ta- 
men ſimulacro, Unde confici poteſt librarios oftenſos hac 
loquendi formula alterutram vocem expungendam cſle cen- 
ſuitle. Si ſcirer libris uti facile ex hac varictate potuiſlec 
colligere vocem quidem non in ſuo verſari loco & transte- 
rendam efle ante | ip/o, fic nempe; Namen delubrumgue 
Olympii Fovuis certamine gymnico & ſingulari ſattitate 
quidem: ipfo tamen {imulacro, quod Phidie opus eſt, maxime 
nobile, 

Quod ſpectat ad orientem ] Cum utrunque reftum fit 
ſpectare orientem & ſpectare ad orientem, & non hoc tan- 
rum loco, ſed & paſlim alibi promiſcue in libris utraque 
occurrat ſcriptura, contenti fuimus eam ubique ſequi lecti- 
onem, quam in antiquioribus & magis emenaatis inveni- 
mus excmplaribus. Sed iſte nimis teſtinus juvenis aute- 
rendam hoc loco affirmar prepoſitionem, quod cam duo 
MSS non agnoſcant, Verum ego longe plures Gt mcliorcs 
poſlim oſtendere a quibus non abſir. In co quod f{cquitur 
ad ſeptentriones ubi aliter in obſervationibus ac 1n iplo Meia 
additur prepolitio, id wut paſſim alibi, ita quoqu2 hoc 
fatum elit loco ad fignandam variantem lettioncm, tibe- 
rum rcinquentes leQori quam vellert cligere. Quod negit- 
genter 1d 4 me tactum cxiſtimcr, id ſane kvenier audio. 
Ingrato & mnepto labori quantumvis ſupinam pretcro negit- 
gentiam: Fruitra. vero ett cum fidem noſt-2m intirmare 
G conatur 
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conarur & in hoc & in eo qui proxime ſequitur loco ; 
T igris ut natus eſt, ita deſcendens in litora permeat, ac  |i- 
brorum aucoritate deſtitueretur haxc lectio, cum & Arun- 
dellianum ſic habeat exemplar, & Ciacconius in 1uis fic 
ſcriptum invenerit codicibus. Quin & oprinuus 1lle liber 
quem pracipue ſecuti ſumus eani\cm exhubet lectionem, 
cui demum 4 manu recentiore ſupericriprum erat 4/que ad 
litora. Cum bibliorheca & libri met omnibus pateant faris 
iſti teſtabuntur, noa me male fidet hominem, ſed itlum ju- 
vencem gnavirer eſſe impudentem. 

Rhion deinde maris id nomen eſt anguſte ut wvelut freto 
latus org ſequentis incidens inter Aitolos & Pelopennejiacos 
ſque ad Iſthmum irrumpit ] Certum efl ſic feriphiſſe Me- 
lam, utpore quinullas pareacheles, commata, cola ſeu alias 
Grammaticorum nortas ſcripro ſuo inleruerit, Obſecuti 
ramen alicua cx parte illorum, qui proximis vixerc feculis, 
Grammaticorum placitis, ſola ilixc verba, maris id nomen 
e/t, commatis incluſimus. Si penitus horum infiſtere yo. 
luiſſemus monitis & praceptis, non hac ſoium, fed &c {e- 
quenria & velut frero, & denique ifta inter /Et9los & Pels- 
ponneſtacos, parentheſibus ſeu commatis, uti in editione 
Vineri, fuiſlent diftinguenda. Verum nos, neglectis 1is, 
quz ipſe ctiam neglexit Mela ; majorem priici moris haben- 
dam cenſemus rationem, quam Grammacicorum parum 
inter ſe conſentientium commentis ; pralcrtim cum ctiam 
abique illis plana ſine huyus ſcriptoris verba. Nam quod 
dicit novitius annotaror fallum eſſe Atolos pertingere ad 
Iithmum, id nihil omnino ad rem tacir, nec confici poteſt 
cx verbiz Melz, quamcunque demum ſequaris diſtinctio- 
nem. Non #roios, fed finum Corinthiacum uſque ad 
Iſthmum'pertingere ſcribir, nec opus eſt quia Peloponneſii, 
idco quogue coli in oppoſiro lirore uſque ad Ifthmum 
continenter habirarint. Si dixifſcr ſinum Corinthium inter 
Rhium & Antirrhium,ſeu ut Livius haber inter Naupactum 
& Patros uigue ad Iſthmum irrumpere, 6 fic quoque 

recte 
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refte fuiſſet locutus. In altero quem Kþjungit loco, ubi | 


de Rhodano agir Mela, miſere omnino” decipitur, quum 
verba <jus fimili diſtin&tionis vitio- ſcribir. laborare, 
Nam quod negat flumen hoc inter Volcas & Cavaras in 
mare cttluere, quod Cavares ut ipſe putat non fint litora- 
les, in eo quantum fallatur ſatis docet Strabo, ex quo 
maniteſte cognolcimus Cavaras non tantum diCtos illos qui 
inter Ifaram &: Druentiam habitarcnr, ſed & Salyas & 
omnes a Druentia ad mare Rhodanum accolentes pentes, 
Cavarum cenſas fuiſſe nomine. Hoc tamen errore cxca- 
rus verba Mele fic diſtinguit; poſt carſu in meridiem ab- 
dutto hac intrat, acceſſuque aliorum amnium jam grandis & 
ſubinde grandior inter Yolcas & Cavaras,: emittitur, Hac 


-diilinCtione facta quia locus oftiorum Rhodani defidera- 


tur, dicit poſt vocem emit7itur ſubintelligi, - ifa per Ara- 
ticos, iſtas autem voces non additas a Mela ne ingenii ſu 
frncerum n*(Alar acidim redderet., I{te proteo juvenis 
nauteam pro ncctare propinat, & putat bene fe de Mela 
mereri, {1 i[[um ſibi ſimilem & nuilius judicii- faciat ho- 
mincm. Nam certe talia vel ſcribat vel cogitct nemo cui 

luxatumnon ftucrit cerebrum. - | 
' Ab eo Frentani, Apuli ac Marucini, Habent . Aterni fiu- 
minis ojtia, ] Q :ibus hbrorum ſupperit copia, qu.que eo 
yalent judicio ut recte 1is uti nor1nt, per me licet ut ea que 
ſcripſi cxpendant, At vero animolus juvenis mon{trofe a 
medeformarta hac elle affirmar, forremque in oppugnandis 
ris ſpondet operam. Sed dum inconſulte propcrat, jn ipio 
ſtatim limine miſcre admodum impingir, cum dicit peſlime 
apud Melamlegi 7 :b-rinaO/tia. Tpſe Oftia reſcribit mayjuſcuia 
nempe litera & accipi vult de urbecula ut loquitur Oftia, 
quz-tamen magna tuit civitas.& per quatuor minimum 
paſl. millia in direftum habitata. Quam parum triverit 
Virgilium, vel exinde cognoſcas, quod & apud illum fta- 
tim in initio Ancid. occurrat 7iberinaque contra Oſtia, quod 
ramen nemo integr? mentis de _ Oſlia — 
E ec 
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Sed putavit bonus iſte juvenis Tiberim non duobus, ſed 
uno tantum in mare effluere Oſtio. Porro fiquis velit ho- 
minem videre fine corde ambulantem &r audire linguam 
ſine capire loquentem, legar ca quz ſequuntur ; in quibus 
priori plane contrarium committit errorem. Urti enim 
ante Tiberina Oſtia pro civitate, ita hic civitatem pro Oſtio 
accipit. Aterni enim Oftia, ſeu etiam abſolute Oſtia, eſt 
ipſum Aternum oppidum, ſitum ad Oſtium fluminis Ater- 
ni. Vibius ſequeſter ; Aternus Hadrie, decurrens per Mar- 
ſos, ubi & Oftta civitas. Sed & Antoninus & alii Oſtiorum 
Ategrni faciunt mentionem. | 

Circes domus aliquando Circeii] Redundare commia,teme- 
rc a librariis me abſente additum,recte monert juvenis. Si mi- 
nutis iſtiuſmodi curis totum ſe tradat, utilem ſane preſtare 
poſlit operam inter typographicas operas, quibus 1 {cle 
contineat, habebir ubi regnert. Iſtos enim fi excedart limites, 
omnino extra chorum {altar & neſcit quid agar. 


AD Care. V. 
fire poſt Athenepolis & Olbia &. Te aurois ] Alteram 


letionem quz propius aliquanto ad veteres accedat 
libros exhibuit Vinerus; fed nos eam quam dedimus pro- 
batam etiam ab aliis prxculimus. 7anc poſt, an alibi apud 
Melam occurrat, quzrant qui nugas bonis volunt redimere 
horis. Sufficit optimos-quoſque fic loqui ſcriptores & Me- 
lam ſciviſſe Latine. Quod vero juvents iſte verba iſtzc; 
Tunc poſt Athenopelin & Olbiam & Tauroin & Cithariſten eſt 
Tacydon vocert conſummatiſſimam periodum, exinde facile 
intelligas illum neſcire quid rei fit periodus. . Iſtud vero 
Tauroin perquam ineptum, cum. nec Grxcum fit nec Lati- 
num. Taurentum Larini, Greci Tauroenta vyocant, &: ſic 
Czar. | T5”; 
| Lacydon Maſſilienſium portus © in eo ipſa Maſſilia] De Ti 
ſanuſa quz ſcribit Leidenſis juvenis illa nihil ad rem faciunt. 
| | | | M- gn. 


P 
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Magni enim fi {int portus fieri poteſt ut ampleCtantur urbes 
illis minores, prxſertim f1 inſulz fint aut peninſulz.. Ar 
vero minuti portus, qualis eſt 1ſte Mafilienftum; quomodo 
illi ambire magnas poſlunt civitates, qualis crat Maſlilia ? 
Dicat fi poſlit utinam tuerir portus Lacydon, quemcunque 
huic locum & ſitum adſcribat, nunquam efficiet ut Maſlilia 
fita fuerit in portu. 4.244 7 

Contra Albionem & Bergiona Neptuni liberos ] Hance lei. 
onem e ſuis libris dederunt & Vinetus 6c ali Albiona an 
Albionem utrum legas perindeeſt. Pro Bergiona audaGter 
juvenis Leidenſis reponit Bergzon. Sed variantibus libris 
fi vel unum poſſic -producere teſtem a quo iſte Neptuni 
flius ſic nominetur, credam libenter. Aliquid dixiſſer i 
Dercynum aut etiam Berginum ſcribendum cenſuiſſer, ha- 
buiſſer enim 1 non juſtam, aliquam tamen ſic ſentiendi cau- 
fam. In iis vero quz ſubjungit, cum aliam ab ea quam 
dedimus facit Giſtinitionem, milere fallitur & omnino non 
intellexit Melam, cum ſcribit campum lapideum non efle. 
ionobilem, & efficere ut litus ſatis fit nobile, Dicit-Mela 
htus hoc lapideum & annexos huic campos lapideos fore: 
;3gnobilcs, niſi foſſa efſer Mariana, qua parte Rhodani illuc. 
tranſlata, campi iſti irrigantur. Huyjus enim foſlz benefi- 
cio, campi alias fteriles & inuriles, taCti ſunt habitabiles &: 
tertiles, vinumque producunt non ignobile. 

Atax ex Pyreneo monte digreſſus ] knvitis etiam libris ju- 
venis Leidenfis monet fcribendum elle degreſus, quia nem- 
pe ſic jubent nonnulli Grammatici. ' Sed cx antiquioribus 
Grammaticis conſtat .utrunque re&um eſſe, cum:particula. 


. dis in compoſitis idem ſxpe valeat quod de, unde in Phi- 


loxeni gloſſis exponitur non tantum F, ſer & 2) &.am.. 
Idem utrumque degred? & digred;.haber, non tantum pro 
diſcedere, ſed & deſcendere. Sic dimiſſum pro demiſſum 
in antiquiſſimis Bembi -membranis paſſim ſcriprum fuiſle 
teſtarur Picrius, camque leftionem pluribus exemplis: 
confirmat Nonius Marcellus, ut audiendi non ſtor, qui 
: pleraqus 
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pleraque iſtzc immutarunt loca, & Nonium erralle exiſti- 
mant. | | 

Et ingentis alioquin alvei capax ] Tdem juvenis © libris 
{criptis fic reformat hunc locum,etiam ingentis alioquin alue; 
capax. Sed debuiſſet oſtendere etzam alioqui eſſet Latinum. 
Eſtoin libris pluribus fic legatur, ſed 1 illi ſequendi ſunt, 
jam ſic diſtinguendus eratlocus ; exigaus vaduſque eff etiam, 
zngentis alioquin alvei capax.. 


AD CAavÞ, VI. 


Nter Subin & Telobin amnes Tarraco urbs ] Ft hc quo- 

que abſurda vocar infelicis judicii juvenis. Quid enim, 
inquit, a» mela tribus fluviis Tarraconem cingz ſcripfit 2 
Profeto non intellexit Melam. Ille ut ignobilium alias 
inter Pyrenzum & Iberum fluminum ficum oſtendart; 
illuſtriora jam apponit nomina, unde quo in loco fint iſta 
flumina cognoſcamus. TIraque Ticer ipſi eſt ad Rhodam, 
Clodianum ad Emporias, Bxtullo ad fcalas Annibalis, 
Rubricatus in lirore Barcinonis, denique Subin & Telotfin 
quo loco ſint dectarat, quum dicit inter haxc duo flumina 
ſitam eſſe Tarroconem. Ipſam vero Tarroconem prxter- 
fluit Tulcis, qui zque ac ipla Tarraco medius eſt inter Sy- 
bin & Telobin. Plana hc ſunt, ut opus non ſit fingere 
aliquod flumen quale nunquam exſtitit, & Melam adeo 
facere ineptum ur ignota per ignotiora declarare voluerit. 
Quare autem amnzs in majus a ſemidoQis mutatum fuerir 
librariis, ratio eſt maniteſta, quia nempe pravam' ſecuti 
diſtinctionem cum Teiobis parva przcederet exiſtimarent 
altcram deeſſe quz nominaretur 7elobi majus. Sed & in 
eo peccat iſte juyenis, quod librariorum ſecutus errorem 
ſuper conſtruat cum Tulci, cum fit diſtinguendus ſit 1o- 
cus; Tulcis eam modicus amnis, ſuper ingens Iberas Derto+ 
fam att ingit, | | 


Atque 
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Atque unde nos ſumus Tinge Catraria] Diximus conjecty- 
ram Salmaſii pro T!ngentera legentis 7 inge altera, quamvis 
pulchra & ſpeciola (it, de hujus veritate tamen ideo dubi- 
rare, quod non potuerit tale cognomen habere oppidum in 
quo natus fuerit Mcla, cum nuilum exſtet exemplum, ut 
ft plures <uſdem nominis {int civitates, ut hec aur iſta ab- 
ſolute altera vocetur. Quid ad hxc juvenis? Dicit. nihil 
efle hoc argumento yanius, cum ipſe Mela poſtquam mino- 
rem Leptin recenſuit, addat !um Leptis altera, An ergo 
Leptis magna cognominata ſuir Leptis altera 2 Oſtendere 
debuiſſetullum locum aut ullam civitatem abſolute alteram 
dictum fuiſſe. Re&e quidem Salmaſius Hiſpanicam Tin- 
gin vocat alceram rcipe&tu Tingis illius quz in oppoſiro 
erat litore, ted negavimus illam abſolute fic tuiſſe appella- 
tam, cum Julia Joza, Julia traducta vel cztraria tuerit 
cognominata, non altera. . Quaxrit quare potius cxtraria 
quam cztrata fueritvocata ? Verum ipſe promart teſtem qui 
cxtratz meminerit, ego teſtem dedi alterius cognominis, 


| Dicitſe jametiam haſtariam & ſariſſariam expetare. Sed: 


bonus iſte juvenis diu quzret antequam Mauros & Hiſpa- 
nos inveniat farriſſatros, cum cztrati rrecentis & pluribus 
occurrantin locis, Ne Neſto opus non eſt ut plura addamus, 

ſufficiunr ea quz diximus. Mirum vero quod reliCta illa 
quam, paulo ante adſcrebat Salmaſii conjectura, putidifhi- 
mam conetur inducere leftionem, pro 7 ingentera enim, 
{cribendum cenſet 7inge hiera, Verum quid fibi vulr 

iſtud hzera 2? Si Grzcum eſt & ſacram fignificer, quis riſum 

contineat inter Mauros/& ultimos Hiſpanos recenſeri colo- 

niam Romanam cum Greco cognomento ? An -ergo iti - 
rerum domini, qui ne in ipſa quidem Grzcia alia quam 

Latina indidere cognomina; cum ſacram dicere Potuitlent, 

contra mores & inſtiruta ſua Grzcam prxtulerunt appella- 

tionem ? Sed & quare & quorſum facra? Ficrine poteſt ut 

ſenſibus integris quiſquam ralia vel ſcribar vel cogiter ? 


AD 
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AD CAP. VIL 


A Radosetiam in Phenice ] A multis quidem libris abeſt 
etiam, ſed exſtat inantiquioribus & nihil minus quam 
otioſa. Pro Meninx quod Menix reponat & hoc quoque 
fruſtra, cum Meninga non Meniga plerique appellent, & 

dubia apud-Polybium fit leCtio. = 
Apates Romana iclade memorabiles ] Er hic-quoque cen. 
ſoriam gravitatem induit juvenis ridiculus, & negat vocem 
cladis codem ac apud Mclam ſenſu accipi apud Livium 
cum ſcribirt introduCtos eſſesin ſenatum legatos Eumenis & 
Pharnacis regum & Rhodiorum querentium de Sinopenſium 
clade. Dicit hic agi de clade guam acceperunt, non quam 
dederunt Sinopenſes, idque apparere ex Poly bio fic ſ{cribente, 
7%9v 5 @ Pedvor mpeoſ3dlovTes wap 7 Ziwnewy eTYyas. Quid 
dicart aut quid fcribat neſcir.bonus iſte juvenis, & nec Li- ' 
vium nec Polybium intellexit. :An non ridiculi fuiſſent 
& Livius ita ſcribens, & ifſti Rhodiorum legari fi apud fena- 
rum conqueſtum veniſſent de clade quam ipſ1 intuliſſent - 
Azz non eſt id quod juvenis iſte putat, neque ctiam 
illud quod nonnuili exiſtimarunt, qui cum viderent fenſum 
cſſe abſurdum fi vox hxc, ita ur vulgo fir, exponatur ; 
«T/Hzy apud Polybium interpretati funr perverſitatem ſeu 
nequitiam ; ſed vero quid fit «ya ſeu amyug optime 
declarat Ariſtoteles Nicomachiorum quinto, ubi diſtinguit 
&Tanugy Xugpmingy X amnug. ITbi enim docet amwmmuy 
cfle damnum tcu cladem przter voluntatem & fine maiitia 
illatam, Clemens Alexandrinus Strom. 11. fuſe hunc locum 
enarrans dicit amy ws elle,* GiAov Ws mAZmoY War hy 01% 
Barc, Etpoltci amyiz 7 fy amy es pe Texts hxu0 1G. 
Clarum eſt ergo quid «wx» vocert Polybius, Sinopenics 
amici erant Rhodiorum, quorum crebrz naves mercjum 
Ponticarum gratia ad illos commeabant. Sed vero poſt- 
quam Sinopen occupayic Pharnaces, Sinopenſes inviti a 
Tyranno 


\ 


Tyranno coacti fuere invadere naves Rhodiorum. Poſt 


. Infelicem iſtam locorum Polybii & -Livii expoſitionem, re- . 


dit ad Melam dicens nunquam ſe dubiraſle quin ſcripſeric 
ile Xzates Romana claſſe memorabiles. Ut tam abſurdum 
adſtruat fermonem tria aftert Pomponii loca, Salamin ex- 
cidio claſs Perfice notior ; itera Laconice claſſis fignatus 
excidio; nec non, naufragzo claſſis Attice, Verum fi naſum 
habuiſſet, hacipſa loca ſufficere debuiſient unde cognoſce- 
ret Mclam non fcripturum fuiſſe Romana claſſe, pro Romane 
claſis vittoria, Vel unum. debuillet adducere reſtem qui 
claſſem poſuerit pro victoria navali. 

Pelorias ] In duobus libris manu exaratis Pelorus ſcri- 
ptum ſe reperiſle dicit juyenis Leidenſis, unde ipſe facir 
Peloris, quia infra ſequitur Pelorida. Sed nos quatuor mem- 
braneos & totidem alios, in charta deſcriptos lintea, poſſu- 
mus oſtendere; in quibus legatur Pelorias, quod urique 
admittendum cenſuimus. Pelorida quod poſtea ſequitur 
& hoc quoque reCtum eſle etiam pueri intelligant. Sic &c 
Strabo quam mweizde vocat alibi mAweite appellat, nec 
tamen propterca eſt ineptus. Quod poſtea monet Gr hoc 
quoque futile, cum elephas, elephanti & elephantes pro- 
miſcue poſitum apud Plinium, Solinum & alios pafiim 
occurrat complures. Ab elephas autem que ac ab ele- 
phantus in plurium numero fit elephantis mutata ut ſepifſi- 
me declinatione, non elephantibus, quod nuſquam quod 
- ſciam legitur. 

Preterquam ubi Aleria & Mariane colonie ſunt, a barba- 
ris colitar ] Sic in optimis noſtris invenimus membranis, 
non Mariana, uti yulr ſciolus juvenis. Putavit nempe unam 
rantum in Corſica eſſe Marianam coloniam,cum duas recen- 
ſeat Ptolemzus, quarum una ad Marianum erat promun- 
torium, altera vicina Alerix. Utranque autem. recenfu- 
iſle Melam exinde patet, quod fi de una tantum intellexiſſer, 
ſequeretur alteram Marianam A barbaris fuiſle occuparam. 


Sulchi an Sulci fcribas perinde, cum utrunque rectum fit. 
| A.D 
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AD L18.1. Cap, I, 


2n alio alioque invicem ] Tpſa poſtulante ſententia ſic 
1 V repoſuimus, cum in libris legatur oz alios alio(que 
znvicem, Hanc tamen ſcripturam tuetur juvenis infelicis 
judicii, dicens & hxc & omnia. ſequentia referenda eſle ad 
campos qui przceſſere, ac {i omnia litora effent campi & 
cxundationem Occani admitterent. Si alios alioſque in- 
terpretatus tuifiet homines aut populos, rectius aliquanto 
dixiflet., Sed profeCto etiam fic orator parum efficax hic 
noſter fuiſſer ſcriptor {i in explicando Occani zſtu plano- 
rum tantum lirorum feciſlet mentionem Gr toties idem in- 
culcaret. Dicit Ocecanum non campos tantum inundare, 
neque alio alioque terrarum, modo in hos modo in illos po- 
pulos per vices & quaſi ſucceſſive, fed ſimul & pariter 
in omnia litora qualiacunque demum illa fint impetum 
ſuum conyertere, Recta eſt ergo ea quam dedimus 
lectio. | 

Myrtilis, Balſa] 'Sic ab omnibus appellantur hc oppica, 
a nemine.autem Myrtil vel Ibalſa, * Nam quod Marcianum 
Heraclcotam attinet, ille non potuit aliter ſcripſiſſe quam 
Prolemzus, & manifeſte apud hunc ultima pracedentis 
vyocis litera adhxſir initio ſequentis. 

{que adeo ſemet & terras anguſtantibus ] Anguſtantis 
hic reſcribendum cenſer Leidenſis juvenis & ad Hiſpaniam 
refert. Sed quid ſibi vult ſemet & zerras? Quis non vi- 
deat alrerutrum inepte- redundare ? Rectius iraque Vineti 
editio anguſtantes; nempe oras, quz Xque ac terrz: angu- 
{tentur. - Sic quoque habent mez membranx. Vaticanus 
ramen & alii certioris fidei libri in ablativo abſolute poſito 
& inca quam dedimus conſpirant le&ione. Arundelianus 
fere confirmat lef&tionem Pintiani, fic enim legit; x/qre ades 
femet 4 terris anguſtantibus. 


APPENDIX, 

AD Car, lv. 

Ni” ſe urbibus tenet ] Reta quoque eſt illa letio 
q 


uam in libris reperiſle ſe reſtatur Leidenſis juvenis 
tenent & habitant, quamvis enim fingulare fit gens, plura- 
lem tamen haber fignificationem. Sed vero quod libri 
largiuntur, idem mox deſtruit beneficium cum addit ; haud 
dubie tenore eodem loquendi uſum Melam ſcripfiſſe tenens habi- 
tans, Quisenim non explodat ſcriptorem abſque ulla ne- 
cellitate quinque ſimul jungentem participia ? 


AD Car. V. 


Liquamdiu ad occaſum ab. oriente currens ] In quibul- 

dam libris occarrens; ſed quomodo ftlumen, ubi 
nullus eſt zſtus, {bi occurrere poteſt? Vel itaque vulgata, 
vel Vaticani libri, in quo excarrens, retinenda eſt ſcri- 
Prura, Rs 


AD CaP. VL 


[s oris quas ab angulo Bztice buc uſque perſtrinximus ? 
Particulam ab, quz a libris abeſt, addendam efle 
monuerunt viri docti, uzrit hic juvenis, ubi iſtius an- 
ouli meminerit Mela 2 Arqui an non fatis clare angulum 
illum deſcribit, cum dicit Bxticam maria utraque proſpi- 
cere; ad occidentem, Arlanticum ; ad meridiem noſtrum > 
Sed & quomodo poteſt Junonis promuntorium obliquo 
jugo in occidentzm excurrere, niſi fiat angulus? Hxc cum 
manifeſta & omnium oculis fint expoſira ; iſte tamen ju- 
venis legendum cenſet; quas ab jugo Betice, addens Me- 
lam alludere ad promuntorium Junonis, de quo prxcedenti 
egit libro. Veruman non recte loquatur Mela nift znig- 
mata fcribat? Cum mille in Bxtica magis conſpicua occurrant 
S Jga 


Ww 
— 


52 OBSERVATIONUM ADPoMP, MELAM 


Juga ac ſit illud Junonis promuntorium ubi nullus mons & 
vix modici occurrunt colies, quis demum vel divinando 
aſſequatur per jugum Bzricz hic ſignari promuntorium 
Junonis? At vero fi vulgatam ſequamur lectionem, jam 
{tim intelligimus non alium hic {ignari angulum, quam 
illum quem jam deſcripfit flexum litoris, ubi nempe ora 
Bzticx quz meridiem ſpeCtar, in ſeptentrionem abducitur, 
& occidentem aſpicere incipit. Iþ 
Qui + rerum fidem ] Qui abeſt a pluribus libris, 
ſed non a duobus optimis, quos pracipue ſecuti ſumus, 
Quod autem hoc pronomen non le deſiderare dicat juvenis, 
ctto, ſed deſiderat ipſa ratio. Valde enim hiulca & incon- 
cinna erit compoſitio fi omittatur. Quod poſtea e libris 
producit ab tergo obdutta,id poteſt admitti, cum & ultimo 
Jibri primi capite,& hoc ipſo libro ce Germania fic loquatur, 
Siquis vulgatam ſequatur leftionem, quz & in Vaticano 
& pleriſque tere extar-libris, ad fignificandam facit Britan- 
niz magnitudinem. Cum tamen in veteribus membranis 
invenerim ab tergore dufla, pro ab tergo redutla, libenter 
credo ſic Melam ſcripſiſſe. Paulo poſt quod autem dede. 
rim pro tamen, & in eo quoque veteres ſecutus ſum mem- 
branas & editionem principem: cum cauſa quamobrem 
bella contrahant, clarius ex 1is quz ſequuntur, quam iſtis 
quzprxceſſcre intelligatur, Quod- expunxerim ca quz de 
Juvernz inſulz cultoribus ſequuntur pzetatis admodum e- 
pertes, id ideo feci, quod manitfeſte appareat ea eſle appen- 
dicem gloſſematis przcedentis magis quam alie gentes, al:- 
.quatenus tamen gnari, pietatis admodum expertes, quomodo 
in Vaticano & in ommbus quz vidi antiquioribus ſcriptum 
inveni libris. In quibuſdam fed recentioribus, omiſlis- prio- 
ribus ſequentia tantum comparent, quod non probo; ne- 
que enim juvyat fiquis exiſtimert ideo haxc a Mela dici, quod 
Strabo referat incolas Juvernz cum matribus & fororibus 
miſceri, Idem enim de omnibus Britannis affirmar 
Cxzfar; Oxores habent deni duodenique inter ſe communes, 
TY S 


APPENDIX. 53 
& maxime fratres cum fratribus, & parentes 'cum lie 


beris. i 

Contra Germaniam Vefta in illo finu quem Codanum dixi- 
mus. Exin Scandinovia] Hzc elt. vera le&io & lic fere 
libri veteres, niſi quod in quibuſdam legatur & hizc Canda- 
#0V14,in aliis ex his Candaxovia, unde facimus 5 ExinScaud;- 


zovia. Hxc le&io cum & libros habeat auttores,; 8 ad 


unguem cum- antiquis conſentiat ſcriptoribus, eam 'tamen 


mirifice vexat -infelicis judicii juyenis. Expuntta enim 
Vecta, quam hoc ipſo in loco & Prolemzus & cx Timzo ag- 
noſcit Plinius, invitis omnibus libris ſex inſerit infulas ve+, 
reribus prorſus ignotas. Sic enim legit ; Contra Germaniam 
Vets, in illo finu quem Codanum diximus, ſex. Ex iis Scan- 
dinovia, Dicit Melam fic alibi loqui cum ſcribirt ; Gracia 
a ſeptentrione 4n meridiem vetta. Verum iſtic ea vox non 
poteſt abeſle, hic autem plane redundat 86: nullius eſt fig- 
nificationis, ſufficit enim dixiſſe contra Germaniam. Jam 
vero ad ca quz de Thule ſequuntur ; ix ea quod 7b ſol longe 


occaſurus, monueram deeſſe particulam negativam, ideoque. 


{cribendum videri haud lounge. Ipſe hoc valde miratur, & 
legendum dicit yo /ouge, Cauſam adtert quod xox propius 
accedat ad O vel /oz quod ſequitur, quamhaud. Verum ad 
hxc aliud quod reponam non habeo nifi id folum; fi non 
aliam laborum ſuorum juvenis iſte referat mercedem, tanti 
non eſſe didiciſle literas. 

Ozones ] Miratur hicjuvenis, qui valde fibi videtur Grz- 
culus, & me quoque Graciflare, quia Ozonas interpreta- 


rus ſum ovis victitantes, vocemque cam cadem ratione - 


compoſitam eſle dixerim atque cvajwuy, ygxpawy. Ut often- 
dat quam abſurdum hoc fit, & ut Horatium elegantius lo- 
quentem introducat, fic legit & reformat ejus verba; Zu- 
mano capiti cervinam, Qc. Pergit; cum in gziwy ſimplex 
mado fit w, quis deus inſpirabit venire ab wey, cum tot ſim- 
plices Grace woces ab eadem vocali incipiant? Imo habeamus 
. 3 0 - 

?pſam ws, Non opus eſt deo aliquo, yel pucr videatnon 
poſi 
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polle aliunde hanc vocem formari quam ab ovis. Quis 
vero tam fatuus ſit ut ab «a cam arceſſat, ac fi homines pel- 
kbus veſcantur lanatis? Hac ratione #-wsCy fucrit non 
&r Wots x73, ſed pellibus incubare. Quod autem una 
rantum ſuperſir litera, ad rem non facit, cum dentur etiam 
voces in quibus nulla remaneat litera, quarum tamen ori- 
ginem &.compoſitionem aſſequantur Graci, Sive a ſingu- 
lari; ſtvea plurium numero vocem hanc arceſlas, utrunque 
reCe ſe haber, ut enim ex ygxepajwrss contrattum pgrpe!- 
yes, Ita CX wooywyes fiunt wawyes, Infinita enim exempla 
& pr:xcepta grammaticorum non permittunt tantum, ſed & 
jubent ut fiat. contraCtio, {1 in compolitis, quz in fine eſt 
Vox, 4 yocali incipiat, exceptis tantum nonnullis in «4; 
aut «9s terminatis, quanquam in illis quoque nonnun- 
quam fiat contractio, Quod 1 a plurali ww fiat compoſitio, 
uti ſepe, jam omnes in ways comparebunt literx, Iſte 
tamen juvenis audacter aftirmat Oozonas vel Ooneonas cllc 
legendum ; ſed debuiſſet promere aliquem ſcriptorem a quo 
iſte populus vel hoc, vel illo appelletur nomine. In hac 
autem! quam dedi leCtione, omnia antiqua Plinii 6: Solinj 
conveniunt exemplaria. 

Panotos | Admiſimus Panotos, vel fi maris, Panotios, 
ycluti lectionem magis veriſimilem : addidimus tamen fieri 
polle ut Tanuoros icripſerit Mela, utpote quod:& ipſum 
non multum recedat a ſcrjptorum librorum le&tione. Ve- 
rum utrunque explodit intelicis judicii juyenis, & ex co 
quod in ſcriptis reperit codicibus & anales vel ſatinales 
audacter aftirmat legendum efle Orarmallos. Si Mclam 
Sarmatice loquentem in ſcenam producere voluiſſer, aptius 
non potuiſſet invenire vocabulum. :Iſte ramen Grzculus 
juvenis Grazcam eſſe contendit hanc vocem &r quidem tam 
claram, ut expoſitione non egeat. Ut hoc efficiat addit; 
fic Spzxovmpgmou Topooes Hſchilo in Prometheo, quia habe- 
bant wepaMs BRenmienuyIcs ToAa VETU oe Miſere tal- 
tur,  Quis enim netcit Gorgonibus attcibuj capillitium 

angut- 
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- anguinum? Quis item non videat'in hoc Apollodori loco 


legendum elle ozomun Jparzrruy; Sed & quis ignorat 
taMoy & oxonvuy idem cle accipique pro comis Gr cirris an- 
guium ſeu draconum inſtar contortis? Ar vero f1 barbaram 
1\tam admittamus vocem, cui ſimilem in totalingua Grzca 
nemo inveniat, Mallouatos enim aut Mallotios non Ouart- 
mallos dixiſſent, jam non magnas & patulas, ſed lancas 
vel cirratas habebimus aures, quod quid fibi velit, aut quo- 
modo ad Panotios pertineat, nemo expediat ; cum [non 
niſi xque ineptam ac fit ipſa compoſttio, vox iſtxc admittat 
expolitionem. 


AD Cap. VIL 


"Y Radentiores eis quibus ars ſtudiumque ſapientie contin- 
git ] Quia 1n ſuo libro pro ezs juvenis Leidenſfis ez in- 
venit, ideo-locum hunc fic legendum cenſet ; prudentzores 
S. quibus ars ſtudiumque, promittirque ſe ubi otium fuerit 
hxc probaturum. - Sed operam perdet, non enim intellexir 
Melam, nec viditubi ulcus latear, Quid enim hoc in loco 
fibi vulr ars-ſapientiz? Iterum itaque conſului veteres li- 
bros, in quorum nonnullis abeſt ultima vox: contingzt,” Sed 
veram exhibet lectionem codex optimus ; Prudentiores cis, 
quibus ars ſtudium eſt ſapientie, nou exſpettant eam, Qc. 


. Convenit codex Arundeliianus, nifi quod pro eis habcat 


enim, - Priora ad verbum pene deſcripfit ex Thalia Hero. 
doti, Hxc quz ſcquuntur, pertinent ad Cajanum Indunt 
paraſitum menſe Alcxandri; & prxterea ad Zarmanum 
Chagam uti Scrabo, vel Zarmarum ut eum Dio appellar, & 
ipſum ſophiſtam Indum, quorum iſte Babylone przſente 
Alexandro, alter Athenis fub Auguſto ambitiofo tunere. 
vivos ſe combullere. Hos dicit prudentiores {uifle illis 
Indis, qui in. ſolitudine ingloria morte perirent, utpote-qui 
ſtudium ſapientiz convertifſent in artem vivendi, Gr non nili 
demum vitz pleni, lzti & unguentis deliburi, glorioſam fibi 
accerciſicnt mortem; | | Poſt 
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Poſt ubi aliquot ſepe magnis flexibus cingit jugum ingens 
iterum reftus ſoliduſque acſcendit ] In multis manu exaratis 
libris poſt z»gers ponitur diſtintio, quam leionem pro- 
bat juyenis Leidenſis. Sed non fic rem confettam habe- 
mus. Quomodo enim Indus rectus ſoliduſque poteſt de- 
ſcendere, ubi magnis flexibus cingit jugum ingens 2 Non 
ubi flexus agit & jugum vel inſulam cingit, ſed demum 
ubi iterum conjungitur rectus foliduſque poteſt fluere. 
'Olim cinxit, non cingit legendum elle exiſtimari, Eam 
ramen letionem non admifi, quod in antiquioribus libris 
pro jugumcriptum eſlet jugum ejus, in omnium vero opti- 
mo jxgumenis. Statim poſtea cum tollit voculam ſed, nec 
hoc quoque admittendum. Quamvis enim A multis abſic 
libris, exſtat tamen inantiquioribus. Locus quem affert ille 
nihil ad rem facit, cum quod ibi occurrit yon tantum, & 
-oppoſitum his e:zzam, omnem ambiguitatem & confuſionem 
prorſus tollar. 

Putreſcent iummembrorum tabe concreſcens ipſa ſe concipit ] 
Tabo legendum cenſet juvenis Leidenfis, & cauſam addir, 
-quod ex tabe nihil conereſcit, nec tabem dici de putreſcen- 
tibus membris. Sed nuſquam invenias ex putreſcentibus 
membris naſci rabum, paflim vero invenias putridam ta- 
bem. Nuſquam quoque reperias ex tabo ſeu atro cruore 
naſci phenicem, ſed vel ex fanie alba, vel ex cinere oflium 
permixto medullis, Nec dicit Mela phanicem ex tabe 
concreſcere, ſed folvi tabe putrecſentium membrorum. 
Tabes enim five diminutio membrorum eſt via ad ultimam 
ccorruptionem, quam putrefaQtionem paſſim vocat Ariſto- 
reles. Iſtam vero ultimam corruptionem ſeu putrefaCti- 
-onem ſequitur diſlolutio, diſlolutionem vero nova concre- 
tio & demum generatio. Sipravam librarii tollas diſtin&i- 
onem, omnia clara erunt ; ib: ipſa incubat, ſolviturque deinde 
putreſcentium membrorum tabe : concreſcens ipſa ſe concipit, 
atque ex ſe rurſus enaſcitur. 


AD 


-_ 


AD Cav. IX 
M-: aves cornute 7 ragopanes.] Et hic quoque nuga- 


tur Leidenſis juvenis, cum dicit tragopanas non 
poſſe aliud ſignificare quam hircos cornutos, . non autem 
aves. Atqui ft iſtis hircis cornutis accedant alx, uti ſxpe 
in antiquis Agyptiorum Sculpturis,an non etiam fiunt aves/ 
Eadem eſt ratio Agiptanum, qui aliquando cum alis, ali- 
as vero abſque iis finguntur. Neſcit przterea inter aves 
non capellas tantum, fed & tityros, id eſt hircos, reperiri. 
Iſte tamen Juvenis non contentus. Stabilita a viris do: 
Qtis letione, ut aliquid novi procudere videatur, fingir 
vocem ipſa magis monſtroſam ave, pro, tragopanes enim 
ſine hxſiratione legendum efle affirmat rragopaones. Ut 
Grzcum fiat dicendum fuiſſet tragotaones. Graco-Larti- 
num non poteſt eſſe niſi fiat tragopavones. | 
" Alit papyrum & minora quidem.] Ut toto paſſim hoc 
ſcripto, ita quoque in fine &z clauſula fatis oſtendit quanta 
bonz mentis & rationis Juvenis iſte laboret inopia, cum 
pro eo quodeſt in veteribus libris a/z# & pyram, audacter 
reponit, alit & ſcirpum. Adeone ergo ineptus fuit Mela 
ut caufam; difturus quamobrem Nilus ex hoc Mauritaniz' 
fonte creditus fuerit profluere, eo uſus ftucrit argumento, 
quod ibi ſcirpi naſcantur, qui toto terrarum orbe in omni- 
bus paſſim proveniunt paludibus, ſtagnis & fluminibus 2 
Fruſtra ad teſtes proyocat, cum nemo unquam tam in- 
eptus & rerum imperitus fuerir, ut ſcirpos in ſola proveni- 
re: dixerit /Egypto. | 
Habes, mi Grzvi, unde fatis colligas, quid de nova 
quam tranſmifiſti pomponii ſentiam editione. Perſecutus 
ſum ſingula fi minutias quaſdam excipias, uti ſunt e// vel 
poſitum vel omiſſum, Scyron pro Scyrum, quis pro quibus, 
& pauca quzdam fſimilia quz libenter neglexi. Redte ſane 
fecerit Juyenis iſte fi Bone liter Menti, & depoſita feritate 


& iracundia pacatiorcs induat mores. 
| [ LECTCORI 
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LECTORI BENIGNO 
SALUTE M. 


denſis juvenis ſcriptum, de quo ha&tenus egimus, pro- 

diit quoque Oxoniz contra Ariſtex de LXX. Inter- 
pretibus hiſtoriam alterius juvenis diatriba, qua ca quz 
olim de hoc ipſo ſcripſi Argumento ad examen revocantur, 
Modeſtior eſt quidem ille iſthoc Leidenfſi juvene, ſed dum 
difficiliorem quam adminiſtrare poflit ſuſcipit provinciam, 
non eſt ut miremur fi operofos <zus conatus nihilo felicior 
maneat exitus. In ipſo ſtatim tirulo promittit oſtenſurum 
ſe iſtam Ariſtez hiſtoriam. ab aliquo confictam fuiſſe Fudeo 
ad conciliandam verfioni Greece auttoritatem. Nempe fi hoc 
obtinear, facile quoque-obtinebit & Moyfis & prophe- 

_ tarum. ſcripta ad amplificandam Moyſis & prophetarum 
auctoritatem ſimiliter ab aliquibus confifta tuiſſe Judzis. 
Sed millis illis quz ad rem non faciunt, qualia ſunt illa quz 
habet de nomine Ariſtex & aliis nonnullis, de quibus ta- 
men meliora ſcribi potuiſſent ; excutiamus argumenta qui- 
bus ille confiſus labefaQtare Er . convellere conatur finceri- 
ratem ſcriptoris, de cuyus fide jam A bis mille annis uſque 
' ad noſtra tempora qui dubitarit repertus eſt nemo. Her- 
_— prxcipye fuffalrus teſtimonio rem totam ſe conficere 
poſſe exiſtimar, in quo tamen plurimum fallitur. Licet 
enim verum eſſe conceſſerimus id quod ſcripſerunt Her- 
mippus & ex illo Strabo, Demerrium Phalereum mortuo 


demum Caſſandro Agyptum adiifſe, nihil ramen aliud et- 
ficiemus, 


J's tere diebus quibus ad manus meas pervenit Lei- 
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ficiemus, niſt id ſolum, tempus quo in Zgypro vixerit Pha- 
lereus non viginti quatuor/ſed quatuordecim aut quindecim 
tantum fuiſte annorum. \ At vero monuimus Hermippum 
geminum hoc loco commiſiſle errorem, &r veriorem videri 
illorum ſententiam, qui ſtatim poſt amiſſam ryrannidem, 
aut certe non diu poſtea, illum ad Prolemzum Se contuliſſe 
{cribunt, . uti Diodorus, Plutarchus, Euſebius, & alii. Sed 
Diodori verba aliter accipienda eſſe affirmat juyenis Oxo- 
nienſis, & poſtrema illa de profeCtione in Fgyptum ideo 
addita, ut ſciamus quid demum de hoc Demetrio faftum 
ſit decennio aut pluribus annis poſtea. Totos enim decem 
priores exilii fui annos exegiſſe eum dicit Thebis, aut alibi, 
ſub patrocinio Caſſandri, huic ut putat amicifſimi. Sed eſt 
exacti hiſtorici ſingula ſuis locis reddere, non autem res 
confundere &6z quz tot annorum intervallo diſtinCta ſunt ſine 
ſignificatione tam longi quod interceflit temporis ſimul re- 
cenſere, ut excuſati non poſlit Diodorus, ſi non conjun- 
genda fine aliqua prxfatione conjunxerit. Quod autem 
putat Phalereum iſtum poſt amiſlas Athenas pgratum Caſ- 
fandro fuiſſe hoſpitem, fieri id qui poteſt, cum iſtac ja&tu- 
ra omngs pene Caſlandri pn fuerint opes, effecerit- 
que ur lgnta demum conſumtus tabe perierit? Tantum 
abeſt ut ſpendido apud Caſlaridrum loco eſſe potuerit, ut 
credibile fit ne vultum quidem <us ſuſtinuiſſe; relictis 
enim Athenis illo quo Thebis fuit tempore fine ullo vixit 
honore, male audiens & vilia quzque obiens xI=ay @ 
moumuvs PezTTy ut habet Plutarchus. 

Utrum vero Demetrius Phalereus, poſtquam Athena- 
rum excidit principatu, in animo ſtatim habuerit Ptole- 
mxzum adire, an vero aliquandiu poſtea, ad rem non fa- 
cit & futilis omnino eſt quzſtio. Quod dicit ab Athenis 
non dari viam quz per Thebas in Agyptum ferat, &. hoc 
quoque futile. Phalereo iſti non data fuit optio proficiſ- 
cendi quo vellet, faris illi fuit evaſiſſe furorem populi &.in 
proximo exponi loco, A Caſſandri & Poliorcerz copiis mi- 
I 2 licaribus 
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litaribus intercluſo-per:maria. itinere, neceſſum habuit'non 
Thebas tantum, ſed &;Macedoniam: & Thraciam terreſtri 


 adire itinere. '. Nam 6 Thraciam adiifle -& illic quoque 


latuiſſe colligo ex Polyzno, Lib. 3. circa finem, ubi ſcribir 
illum agnitum & jamjam comprehendendum A rege Thra- 
ciz, abdidiſle ſe in phauſtro onuſto tano & ſic evaſiſſe; Sa- 
tis ex his veriſimiliter cognoſcimus, poſt amiſlas; Athenas, 
nuſquam diu ſubſtiriſle Demetrium Phalercum, vitamque 
ejus fugam fuiſſe perpetuam donec Alexandriam tandem ap- 
pellerer. Sed & quam vana int pleraque ea quz de de- 
cennali hoſpitio & gratia qua . apud: Caſſandrum floruerit, 
Oxonienſis iſte ſcribit juvenis, & hocquoque pater. 
Veniamus nunc ad alterym quem mihi objicit errorem, 
& videamus num in coarguendo eo felicius rem gerat.  Af- 
firmat Diogenes Hermippum ſcriplifle Demetrium Phalere- 
um metu Antigoni ad Ptolemzum Lagi fe contuliſſe. Oxo- 
nienſis juvenis negat hunc Antigonum elſe Antigonum 
magnum, ſed intelligenda hzc eſſe. contendir de Antipatro 
Caſlandri filio. quem & ipſum Antigonum dictum fuilſe at- 
firmat. Verum plurimum errat, cum nullyum Caſlander 
hoc nomine filium habuerit, Nihil eum juvant Grazca ex 
canone Euſgbiano, quis enim -neſcit, illa eſle fiftizia & ex 
Hicronymo deſumpra 2. Si binomius tuiſſer Antipater, de- 
builſer dici Antipater' Caſſander, non Antipater - Antigo- 
nus. Apud Grzcos enim cognomina addebantur aut 3 
parentibus, ut Arridzus philippus, Theocritus Simmichi- 
das, Eumedes Cratidas, Ptolemxus Lagus, & -complura 
ſimilia quz Grzci vocant awtpwropurg emiexn anus Ac: 
nuer%; Aut a praceptoribus ut Apollonius Molo; Manli- 
us Antiochus, Ariſtides Quintilianus &- plures- alii;.- Aut 
denique a dominis, uti paſſim apud Romanos. Sed nihil 
horum locum haber in Antipatro, nec *ulla- poteſt fingi 
cauſa quamobrem Antigoni huic acceſ{crir cognomentum. 
Non alio fundamento nititur hoc figmentum, quam verbis 
Hicrony mi, qui cum. libro primo reCte ſcripliliet Maceds- 
atbus 


A 
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nibus regnavit XXVIL Antigonus © Alexander Anno 4. 
in poſteriore tamen libro addir eos filios fuiſſe Caſſandri, 
errore manifeſto, cum iſte Antigonus qui poſt mortem 
Caſſandri appellatus fuit Rex Macedonum fucrit Antigo- 
nus. Gonatas, filius Demetrii Poliorcetz, qui & ipſe duo- 
decim annis, antequam folus in Grzcia & Macedonia reg- 
naret, que ac pater & avyus, Grzcorum & Macedonum 
Rex audiebat. Si itaque Hermippum. ab errore vindicare 
velimus, aut de Antigono Gonata. accipienda ſunt ejus ver- 
ba, aur dicendum Antigonum nominari pro poſteritate An- 
rigoni 5 cum inter filios Caſſandri nullus fuerir Antigonus, 
& etiamſi fuiſſer, nulla tamen fingi poſlit cauſa, quamo- 
brem ab iſto ſibi timeret Demetrius Phalercus, Longe ille 
aberat terrarum & in tuto niſi fallor jam verſabatur, 8& 
licer praſens fuiſlet, fruſtra tamen rimuiſſet regulum vix 
in aliqua Macedoniz regnantem parte & jugulatum ante- 
quam in folio confirmaretur, ipſe preſertim in humili la- 
titans loco & nullorum particeps conſiliorum. 

Plura dein contra Ariſteam juvenis Oxonienfis profert 
argumenta, in quibus valde fibi placet, cum tamen ex om- 
nibus.ne unum quidem ſit quod fuccedat, Quia nulla hoc 
loco in Ariſtea Ptolemzi patris fit mentio & omnia ad Phi- 
ladelphum referuntur, ideo exiſtimat illo rempore patrem 
non fuiſſe ſuperſtitem, Sed plurimum fallitur. Aliquot 
annis ſimul regnarunt pater & filius: Sed ultimo biennio, 
quo pater ut habet Juſtinus Rego ei publice tradito, pri- 
Þatns Officium Regt inter ſatellites fecit, mirum videri non 
deber, 11 nulla patris fiat mentio & omnia ad filium refe- 
rantur. Sed & hoc clarum, quare in Epiſtola Elcazari 
nulla ſalus adſcribatur patri & conyjugi cus, utpote qui non 
vivere, ſed regnare deſiifſent, 

Ex eadem Epiſtola quia memorantur- regina & liberi Phi- 
ladelphi, cum argumentum ſumir- non potuiſle eam ſcribi, 
niſi diu poſt obitum Prolomzi Lagi, & tum quoque falli- 
rur. Locus quem aftert Juſtini ubi Philadelphus- jam 


regnans . 


| 
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' regnans juYenis yocatur, alter Herodiani ubi idem dici. 
tur regnum adiiſle yy yeole id eſt in juventute, Gr alius ex 
fragmento porphyrii ubi eſt 7 -my9! mo dpylu Sita 
ze nihil juyant, cum voees- itz. certum- non determi: 
nent ztatem, & ad triceſimum annum adoleſcentes, ad 
quadrageſimum * vero ſextum juvenes appellentur apud 
. Grzecos quidem ſzpe, apud[/Romanos vero ſemper. _ Nihil 
itaque obſtat-quo minus Ptolemzum Ceraunum cum oc- 
cumberet immaturum juvenem & »#0x mum; fuille cre- 
damus, etiamſi multo plures quam triginta vixiſſet an- 
-nos, ut opus non ſit ſeptetinem huic tribuere filiam, quam 
ca Jam zrate-Pyrrho elocarit. Sed neque conſtat utrum 
iſte *Ceraunus major natu fuerit Philadelpho. Quamyvis 
enim mater *Cerauni prius nupſerit Ptolemzo Lagi, 
ac mater Philadelphi, tamen cum hic' poſterior a pa- 
tre przlatus fuerit in} ſucceſſione , videri poſlit ztatis id 
fattum fuiſſe prxrogativa. Quod fi inter eos Ceraunus 
-fucrit liberos, quos ex Eurydice genuit Ptolemzus ante- 
quam Berenicen haberet conjugem, quadrageſimum etiam 
.#tatis potuit attingere annum, cum fſtatim in initio Eury- 
dicen duxerit uxorem, & abſurdum videatur non nifi vi- 
ceſimo aut decimo nono Regni Anno natum demum ex 
hoc conjugio fuiſſe Ceraunum. Minus etiamnum ſuccedir 
.quod de Philadelpho ſcribit,: illum cum Regnum adirer 
annorum fuiſſe ſedecim, mortuum vero anno ztatis quin- 
quageſimo ſexto. Putat nempe hanc ztatem ſufficere ad 
explicandum Plutarchi locum, ubi Philadelphum in Regno 
conſenuiſle ſcribit. Atqui hac ratione ne quidem attigit 
ſenium, cum qui breviſlimos vitz humanz ſtatuunt ter- 
minos, ſexageſimum annum faciant ſeneCtutis principium : 
a Dionyſio vero Halicarnaſſeo ſenes ab anno demum ſep. 

_ tuageſimo vocari inciptant. Ut _— conſenuerit Phila- 
delphus ſeptuagenario majorem fuiſſe oporter, & trigeſi- 
mum annum diu cxceſlifle cum ſolus regnare inciperer. 


In 
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In pompa Philadelphi & patris cjus, quam deſcribir +: 


thenzus, quod nulla ſororis Reginz : fiat mentio, quid mi- 
rum, cum ne legitimz quidem conjugis nomen ibi appa- 


reat? Sed negat Philadelphum, cum regnare inciperer, 


ullam habuiſle conjugem, & cauſam affert eam, quod A- 
thenzus ſcribat Sortaden in Alexandria folitum fuille dictis 
lacerare Lyſimachum, apud Eyſimachum vero probris 


inceſſcre Ptolemzum Philadelphum, quod futurum fuiſſe - 


negat , fi affinitatis interceſſiſſer vinculum. Sed ipſa So- 
tadis verba melius rem expediunt. Apud Lyfimachum 
criminabatur Sotades Philadelphum, quod cum legitimam 


haberet conjugem filiam nempe Lyſimachi & ipſam ditam- 


Arlſinoen, illa tamen poſthabita inceſto amore polluererur 


cum Arſinoe ſorore ſua eademque conjuge Lyſimachi, Idem- 
vero apud Philadelphum accuſabat Lyſimachum, tanquam- 


male de Philadelpho loquentem. 
Pergit tamen Oxonienſis juvenis Ez multus eſt in eo, uc 


oſtendat Philadelphum cum regnare cepit nullam vel con-- 


jugem vel liberos habuiſſe, & demum aftirmar ——_ hunc 
poſtquam jam duodecim regnaſtet annos exarſiſſe amore 
ſororis agentis GH ſextum vel octavum zratis 


annum, & ipſum totidem fere jam natum annos. Mixor - 


ſane cum verba Herodiant tam clara &r maniteſta, adeo ta-. 
men infeliciter interpretari, ut quoyis ea enigmate faciat 
obſcuriora. Quis enim iſta — Philadelphum pre im- 
matura etate mores tam malos didiciſſe, ut tandem ſororiis 
amoribus implicaretur? Iſtud tandem non eſt in Graco & 
totum deſtruit ſenfum, qui alias omnino perſpicuus eſt. 
.Jam 2 prima adoleſcentia illicito ſororem amore profeque-- 
batur Philadelphus vel ipſo id atteſtante nomine. Quam- 
vis a patre clocata Lyſimacho, ne fc quidem ceſlavit in- 
ceſtus, ut ex Sotade cognoſcimus. Ad Regnum vero pro- 
vectus juvenis, non tamen ab illegitimis Gt vetitis abſtinuic - 
nupriis, cum regibus liceat quicquid libet & pravz prime 
xratis confuerudines diutiſſime inhereant. & totam ſpe 
perdurent - 
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perdurent vitam accendente voluptatem ipſa criminis mag. 
nitudine. - | | 

'Ex his quz ha&enus diximus fatis liquet reCte ſe habere 
omnia in-Epiſtola Eleazari cum Ez Reginz ſororis & libero- 
Philadelphi facic mentionem. Reginam vocat quod  uxor 
efſet Lyſimachi. Quamvis autem conyugis loco efler &: 
omnia apud Ptolemzum poſlet, ſoror ramen vocabartur 
zvÞnwizs ergo. Cum vero negat Philadelphum ullos hoc 
tempore habuiſle liberos propter ſeras Euergetz nup- 
rias & tum gquoque fruſtra eſt. Quis enim neſcit. princi- 
pes ſi fagaces ſint, ad ipſam pene ſeneQam abſtinere a le- 
gitimis nuptiis, metuentes fibi 2 liberis, qui fi grandes fi- 
ant, & ſceptro & vitz corum infſidiantur. De. Ptolemaide 


_ quz haber, nec illa quicquam faciunt contra Ariſteam. Er 


Prolemzus pater A quo nomen accepit ca Civitas, & fili- 
us Philadelphns qui cam auxit & ornavit, & qui poſtea 
fucceſſere Reges ſub quibus ad majorem etiamnum crevit 
amplitudinem ; omnes ret&te xhomny ſeu conditores dicun- 
tur, cum «TC» paſſim ita accipiatur. 

Multa deinceps confert loca ut conficiat non fuiſſe mag- 
nam Philadelphi-gloriam [niſi cum jam mulcos regnaſſlet 
ariaos, ſero enim literis & bibliothetz inſtruendx animum 
applicuiſſe, & illo demum quo vivere defiit anno. conqui- 
rendis undique incubuiſſe libris: unde facile colligas, Phi- 
ladelpho non a Prima inſtitutione : Ez continuo lire- 
rarum & literatorum uſu &' commercio, ſed ſubito & 
pene momento in ultima ztate magnam iſtam & tantoperc 
przdicatam obtigiſſe do&rinam, & vaſtam illam biblio- 
thecam'cui congerendz nulla humana videtur ſufficere yi- 
ta cooperantibus etiam multis librariorum & calligrapho- 
rum millibus, paucis .tamen-menſibus a moribundo jam- 
jam Rege perfici potuiſſe. Mira ſane ſunt iſta, fed non 
minus mirifica ſunt argumenta quibus hzc adſtruere cona- 
tur, veluti cum ex filentio Theocriti afftirmar Philadel- 
phum quando iſta ſcribebat Theocritus, nullam habuiſle 
| bibliothecam 
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bibliothecam, quia nullam in iſtoc idyllio huzus fecerir 
mentionem. . Atricani Jocus ad quem remittit ille nuſquam 
comparet, Si tamen tale quid ſcripſerit ille, ita hoc ac- 
_ Cipiendum eſt, quod ut toto vitz ſpatio, ita 'quoque il'o 
uemſignarir anno locupletandzzx operam dederit biblio- 
thecz. In loco Joſephi plurimum fallirur. Tiyy Ganad- 
do mÞzA«wy non poteſt id ſignificare quod iple vulr, 
Millies & ubique id occurcit, & nunquam alicer accipirur, 
niſi de eo qui primum regnare incipit. Er ſane quam ri- 
diculus fuiſſer Joſephus {i ultimo vitz anno Philadelphum 
ſuam inſtruxiſſe dixifſer bibliothecam, & quidem curam 
jus gerente Demetrio Phalereo. Poſito ramen hoc ab- 
ſurdo, pergit ratiocinari & dubitat utrum Eleazarus, cum 
ſacrz literzx in Grzcum ſermonem converterentur,. fucrit 
Judzorum Pontitex, & num Menederhus Philoſophus iſtoc 
tempore in Agypto eſſe potuerit. Sed dicat fi non ſub 
Eleazaro, in quo omnes conveniunt, ſub quoergo alio pon 
tifice faCta fuerit illa verſio > Menedemum dicit non niſi 
ſeptennio ſupervixiſſe Ptolemzo Lagi filio. - Atqui fi ne 
unum quidem diem huic ſupervixiſſet, omnia in Ariſtea 
& Joſepho recte ſe habere quis non videat, cum verſio 
illa peraCtta fuerit vivente etiamnum, licet non Regnante 
Lagi filio. gs: | 
Maltus eſt deinceps ut oftendat non eſle verifimile De- 
metrium Phalereum poſtquam principatum Arhenis tot an- 
nis tenuiſſer, bibliothecarii munere tun&tum fuiſſe in Fgyp- 
to. Exemplis & argumentis pluribus evincere conatur 
przfeturam bibliothecarum non magis honorificam tuiſle 
apud veteres, quam fit apud hodiernos. Eſto ſane. Verum 
Oxonienſis iſte juvenis qui nunquam collegium exceſlit & 
neſcit quid rerum foras agatur, omnes bibliothecarios tf1- 
miles eſle exiſtimart illis, qui verſantur in iis quz frequentat 
collegiis, quorum conditio inter Baccalaureos & Magiſtros 
artium przterpropter eſt media. Sed fi in Galliam tranſecar, 
inveniet Archiepiſcopum Remenſem Primatem totius Galliz 
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qui fit regius bibliorhecarius. Si Romam you at, habeb - 
primarium Cardinalem qui Romanz Eccleſiz bibliothec; 

rii gaudeat ricrulo. Quod fi non tantum 2 magnitudin.. 
& potentia Regum Egypti, ſed & a dignitate ipftus bibli- 
othecz argumentum ducamus, & tum quoque neceſle eſt, 
ranto przſtantius id munus olim fuifſe exiſtimemus, quan- 
to Alexandrina olim bibliotheca prxſtantior tuie Vaticana, 
additis etiam in cumulum omnibus totius Europe biblio- 
thecis : ut merito-aliquis dixerit, non minus plorioſam De- 
metrio bibliothecz przfeturam fuitle ſub.Prolemzo,quam 
Athenarum ſub -Caſſandro.. Sed iſte juvenis ex male 
intelle&tis Ariſtez & Joſephi locis putat Demetrium fuille 
librarium & compingendis &:glutinandis operam locaſle li- 


| bris, quod ſane lepidum. Verba Ariſtez bene ſe habent, 


S$amerlonyme Bina ſunt libri quorum ſcriptura veruſtate 
aut aliqua contraCta labe evaneſceret , quales etiam Reges 
& principes ſiqui prudentes & ſimul literarum fint amantes 
ut inſtaurentur & de novo deſcribantur folent Jubere. 

| Ariſtobulum dein aggreditur Oxonienſis juvenis. Adeo 
implacabile eſt odium quo Ariſteam perſequitur, ut hujus 
cauſa omnes quoque inſeCerur, qui vel de illo vel de De- 
metrio Phalereo reddidere teſtimonium. Cum ex Epiſtola 
quz exſtat 11. Machab. conſter illum preceptorem tyille 
Ptolemzi Philemetoris, cum commentarios <jus probarint 
& laudent Clemens Alexandrinus, Qrigenes, Euſebius, alij: 
quis non meretur inficeto demum hoc noſtro ſeculo prodire 
aliquos adeo perſpicacis ingenii homines, ut fpurios fuifle 
affirment, iſtos quos non legerunt commentarios ;. & illos 


qui eos legerunt omnes vel deceptos vel mentitos tuiſle au- 


daCter adiiruant? Ne tamen. de nihilo ita fentire vide- 
antur, audiamus quam afterunt cauſam. Epiſtola. in 
qua Ariſtobulus appellatur przceptor Prolemzi ſcripta fuit 
Viginti & uno annis poſt mortem Philometoris. Qui vero 
ſucceſſit frater Ptolemazus Phyſcon ſexageſimum jam ex- 
ceſlerar eratis annum. - Abſurdum vero efle inquiunt tam 
| provectx 
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provetz ztatis Regem preceptoris obnoxium fuiſſe ma- 
iſterio. Futili hoc confifi argumento juvenis Oxonienſis 
ſpriam eſſe pertendit iſtam Epiſtolam, ſpuria quoque &:. 
alla eſſe dicit quzcunque Ariſtobulus iſte vel ſcripſerir, 
yel alii de-illo prodiderunt. Mirum ſane adeo cum imperi- 
tum eſſe rerum & conſuetudinum quz omnibus locis & om- 


nibus ſempegobtinuere temporibus quzque paſlim & ubi- 


que ctiamnum fiunt. Quis enim neſciar nutritiorum, px- 
dagogorum,& omnium eorum qui educationi & formandis 
adoleſcentiz prxſunt moribus, & nomina, & titulos, & 
emolumenta tamdiu perſeverare, quamdiu vel ipſi, vel 
Reges vivant? Pleni ſunt libri exemplis Regum etiam in 
extrema ztate przceptores ſuos hoc nomine ſalutantium. 
Quod fiquis hodierna malit vel vicinam adeat palliam, in 
qua licet quam diutiſſime regnarit magnus ille Rex, prx- 
tecti tamen ſeu gubernatoris non ceſlar riculus. - . 

que futile eſt quod ſubyicit argumentum, exinde pe- 


-titum quia Ariſtobuli in ſcripturam commentariorum nul. 


lam Joſephus fecerit mentionem. Ecqua enim eſt cauſa 
quamobrem hujus operis in hiſtoria meminiſſe debuerir ? 
Ne Philonis quidem operum meminit, &z nif1 legatione ad 
Caium cxſarem funCtus tuiſlet, ne nomen quidem Philonis 
apud Joſephum exſtarer. | 
Pergit tamen feroculus iſte juvenis aliis quoque fed va- 
nis & irritis Ariſteam' impetere telis. Dicit illum delirare 
cum ſcribit Philadelphum anniverfariis facris & conviviis 
celebrafle diem illum quo inſigni victoria pulſus fugatuf- 
ue !f{uerit Antigonus. Putat me nec Ariſtez nec Dio- 
Jori verba intellexiſſe. Dicit nihil illo bello geſtum tuiſle 
quod victoriz navalis nomen mereatur : nullum a Diodoro 
memorari przxlium, nullam naumachiam preclaram. Si 


ſciret juvenis iſte quid ſir naumachia ſeu bellum nayale, | 


non hxc ſcriberet. Quod nullius prziii in hoc bello me- 
minerit Piodorus,, vel ob hoc ipſum prxclarior & il[uſtri- 


or ca fuit viRoria, quzque ye! fola ſuffecir ur Soteris no- 
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gam vgftendo adverſarios. Quis. nefcit Pompeium ideo 
Jaudafam, - quod incruenta victoria bellum confecerit.pira- 


PCum dicit Philadelphum vix natum fuiſle belli iſtius na- 
yalis tempore, & tum quoque fallitur, cum ille jam deci- 
mum quartum aut etiam quindecimum zrtatis attingere po- 
rueritannum. Verba autem Ariſtez de hac viEtoria non 
intellexit. Putat enim Philadelphi eſſe verba quz ſunt 
Ariſtexz. Regis verba ſunt illa quz preceſſerunt, cum di- 
cit feſtum ſibi tore quandiu viveret illum diem, quo inter. 
pretes illum conveniſſent. Per parentheſin inſerit hic Ari- 
ſteas ; Forte enim ita accidir, ut eodem anni die, quo in- 
terpretes adveniſſent, olim quoque nobis contiyerit vidto- 
ria in navali contra- Antigonum bello. 'Hwiy non poteſt 
hoc loco eſſe quod dicit, fed nobis Alexandrinis & Apgyp- 
tiis & omnibus muis wet Tvs Bananas. De. convivio & 
facrificio annuo propter hanc viCtoriam inſtitutis, fi quis 
ea quz ſcripſt legar, videbit juyenem iſtum cavillari. - Alj- 
um dein errorem impingit Ariſtez, ac f1 ille confundiſſer 
primam & ſecundam Prolemzi in- Syriam expeditionem. 


| Dicit in prima. expeditione, quam per Nicanorem confecit 


Prolemzus, omnia iſta capta fuiſſe mancipia, quibus poſtea 
libertatem conceſlit Philadelphus. Hoc ur efficiat mirifice 
ſane torquer Jolephi verba, & ex male intellet&to loco, pe- 
jora etiamnum formar conſequentia. Tria Joſephus me: 
morat Judzorum genera quz captis Hieroſolymis in A. 
gyptum & alias Ptolemzo obnoxias-migrarunt terras. Pri- 
me recenſer illos qui in montanis locis & in vicinia'vive- 
rent Jeroſolymorum , quos omnes bello captos. mancipia 
fecit & in A9gyptum tranſtulit Prolemzus. Deinde loqui- 
tur de Feroſolymitis, quorum multos ſecum abduxit, & 
quod fidem illorum perſpettam haberer, tuendis arcibus 
prxfecit- 6 Civitatis Alexandrinz jure donavit. Poſtremo 
agit de aliis qui yel Jeroſolymis yel alibi remanſiſſent Ju- 
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dxis, . quos dicit ubertate terrx Agyptiz & munificentia 
Prolemzi inductos & ipſos ſua ſponte in Agyptum migraſ- 
ſe. Quamvis autem non intelligam quid fit Jadeorum 
multitudini libertatem precidiſſe puto tam hoc voluiſſe ju- 
venem iſtum, Judzos iſtos qui ſponte ſua terras ſuas de- 
ſcruere, non tamen prius in Agyptum migraſſc- quam li- 
bertas redderetur iis, quos -primo Joſephus recenſuit cap- 
tivis. . Sed ſcire velim unde tale haurire potuerit ſomnium, 
cum tam clara fint Joſephi verba 2 Deſinat randem ſcrip- 
rorum vexare loca 6: tam alienos illis affingere- ſenſus. 
Credat Joſepho, & illi, cui & Joſephus & omnes credi- 
dere antiqui, Ariſtez inquam qui rem clare explicat, cum 
in edicto Philadelphi, quod ſcriprto ſuo inſeruit, non unius 
temporis Judaica recenſeat mancipia, utpote cum ſcribar, 
illa non tantum cum caperentur Jerolſolyma, ſed & antea 
| & poſtea fuiſſe deportata. Quid enim verbis cjus. manife- 
ſtius! *Oygivs Is @ erives eg roo, 1 @ I, Gums wav 
PL P1712 | | 

Quz deinceps ſequuntur talia ſunt, ut merito maturius 
in hoc juvene judicium requiram. Dicit non eſle credibile 
Demetrium Phalereum & alios iſtos in aula Regia viventes 
per Epiſtolam conveniſfie Philadelphum Regem. Servyo- 


rum & vulgarium hominum hunc eſſe morem pertendit, 


non autem illorum qui tanta familiaritate Regi eſſent con- 
jun&i. Sed parum gnarus eſt iſte juvenis corum quz in 
aulis Regum principumque geruntur. Notus quis & quan- 
tus fucrit Sejanus. Attamen etiam ille apud Tacitum IV. 
 Annal. Componit ad Ceſarem codicillos. Addens, Moris 
quippe tum-erat,” quanquam preſentem, ſcripto adire. Non 
folum in magnis, ſed etiam in minimis quz Reges contc- 
runt beneficiis non ſufficit viva vox, ut ratum fit benefici- 
um,. opus eſt reſcripto, yeluti figno per quod cognoſcatur 
Regum voluntas. Reſcriptum vero non datur nift precef- 
ſerit libellus, codicitlus aur Epiſtola. - Futile eſt -iraque 
quod de Onia objicit Scaligero. Si enim yoce tantum annu- 
iſſerRex Oniz, irrita fuiſſet ea conceſlio. Pet= 
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Pergit tamen augari zuvenis Oxonienfis: &, quzrit a me 
{i hiſtoriam Scriprurus, ſim, utrum huic inſerendas exiſti- 
mem literas noſtri._ſeculi principum ea qua ſcribuntur ratio- 
ne Latine expreſlas, an vera in alium ſtylum retormartas 2 
Ullumne juvenis iſte probz gore poſlit oftendere hiſtori- 
cum, qui Regum principumque literas , -barbaro plerum- 
que Cancellariz ut loquuntur conſcriptas ſexmone, ſuis in- 
cruerit laboribus 2 Si qui principes adeo infeliciter anima- 
ti fint ut id fieri cupianr, res ſuas committant ſcervis mer- 
cenariis & vilibus ſcribis, non-autem illis qui .poſteritati 
commendata .ſua eſſe velint fcripta. | 

Epiſtolam Demetrii Phalerei nomine ſcriptam infulſam 
& barbariſmis plenam eſſe dixit ſed nunquam , probare 
potuit Valeſius. Inſtanti olim mihi ut cauſam redderet, 
aliud quod reponeret non habuir, nifi hoc tantum, omnes 
iſtas Epiſtolas ejuſdem videri efſe autoris. Quod ſane 
libenter concedimus, cum omaium .hiſtpricorum mos fit ut 
etiam cum alios loquentes- inducunt, proprium . tamen 
dicendi obſervent chara&erem. y | -" 

Iterum dein Ariſteam aggreditur, ſed adeo inanibus & 
{utilibus inſtruCtus armis, ut non poſlim <jus non. mirari 
fiduciam. Peracta tranſlatione rogant feniores ut omnia 
in ſtatu ſuo conſerventur. Conſentit Demetrius- & jubet ut 
pro more Judzorum male precentur illis qui in ea tranla- 
tione aliquid aur addant, aut demant, aut tranſponant. 
Iſte Oxonienſis juvenis ineptam ut paſlim alibi Aſtiſtez ſe- 
cutus verſionem, mulrcus eſt, ut oſtendat neque Grzcis neq; 
Romanis, neque Agyptiis aut Judzis unquam. uſitatum 
fuiſſe ut diras .alicui penas imprecarentur, niſi in rebus 
magni momenti & magna neceſſitate, quam dicit nullam 
fuiſſe in negotio verſionis. Levis nempe Ez nullius mo- 
menti res ipſi videtur facras depravare -Scripturas. Quor- 
ſum vero omnia iſtzc que congeſlit imprecationum exem- 
pla, quorum ne unum quidem eſt_ quod ad rem faciat? 


Millies plura potuiſſer adducere loca, ubi homines __ 
eu 
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ſeu Furias hominibus invacant leviſſimam &: ſepe nullam 
ob cauſam. Ur vera cognoſcat quantum fallatur cum pu- 
rat morem imprecandi librorum corruptores nunquam ob: 
tinuiſſe, ſufficiant verba quz in fine occurrunt Apocalyp- 
ſeos ; Conteſtor enim audienti werba prophetie libri bujus. 


Siquis appoſuerit ad hec: apponet Deus ſuper illum plagas: 


ſeriptas in libro iſto. Et fiquis abſtulerit ex verbis Itbri 
prophetie hujus, auferet Deus partem ejus & libro vite & ex 
urbi ſauita & ex tis que ſcripta ſunt in libro iſto. FLau- 
dat hunc morem Ex/chins Hiſt. Eccl. lib. 5. cap. z0.. de 
Irenzxo agens; Sed & zn fine annotationem optimam-inveni- 
mus, que huic noſtre hiſtorie inſerenda mihi videtur. Sic 
vero ſeſe habet, Adjuro inquit te, qui deſcribes hunc li- 
brum, per dominum Feſum Chriſlum & per glorioſumh ejus ad- 
ventum in quo judicaturus eſt vivos ©-mortuos,ut confi as que 


deſcripſeris, & diligenter emendes ad exemplar unde deſcrip- 


ſeris. Utque adjurationem iſtam fimiliter deſcribas & codics 


z#o inſeras. Quin & addit idem Euſebius ; Arque hec utiliter 
ab illo difla & 4 nobis commemorata ſunt ut priſcos illos & ſine 
controverſia ſauttiſſimos viros tanquam pulcherrimumexe 


exattiſime diligentie ſemper ante ocalos habeamus, Chronico 


itaque ſuo ſimilem adjurationem attexuit , ejus que exem- 


plum ſecutus Hieronymus, in eujus antiquis exemplaribus. 


grandioribus &c aureis literis exarata comparet, Idem fa- 
cit Ruffinus in przfatione Origenis «4 epggy. Sed quid 
opus exemplis, cum infinita illa fint, & in libris'veteribus 
paſſim obvia. 

Nuſquam vero magis | excandeſcit Oxonienfis Juvenis 
quam ubi refert Ariſteas Philadelphum viſts libris facris eos. 
propemodum adoraſſe & converſum ad ſeniores  dixiſle; 


 eratias ſe agere & illis, & huic qui eos miſiſſer, & praci- 


puc Deo cyyus iſta eſſent oracula. Acclamantibus vero Se. 
nioribus & aliis przſentibus; BENE O REX, conti- 
giſſe ut Rex pr nimio gaudio lacrimas emitteret, Nihil 
hic dicitur quod non {emper & ubique & ab omnibus qui- 


bus. 


| 
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bus aliquis humaniraris ineſt ſenſus fieri ſolear, Quis enim 
in tanto acclamantium ccetu & pre nimia [ztitia non conti- 
nentium lacrimas adeo rigido & atroci fit animo, cui etiam 
nolenti non profluant lacrimz 2 Attamen yuvenis 'iſte Ari- 
ſteam hoc loco vocat inverecundum caput & impudenter & 
monſtroſe mentiri affirmar. os 

 Mulca quoque alia in ſcripto Oxonienſis hujus occurrunt 
juvenis, quz caſtigari merito poſſint & debeant, ſed re- 
Ctius fecerim fi #lla maturiori ejus ztati & adultiori commitr- 
tam judicio, quam ut importunis 6 ingratis ipſe ea perſe. 
quar monitis. | 


ISAUCT 


ISAACTI VOSSTI 


AD Tex rias 


P. SIT MON I I 


OBJECTIONES 
R ESPONSTIO: 


: fee, $2 REF Si SES. anaadis. es or EE 


a NETS; RAT RECITE, 


- es a 


 APPENDIS. 


- 


LECTORI S. 


Um tota ea quz me inter & P. Simonium orta eſt 
controverſia verſetur circa LXX interpretes, quz* 
raturque utrum illi altquando peccarint, an vero 

recte reddiderint omnia ; futurum exiſtimaveram ut pluri- 
bus & melioribus P. Simonius inſtructus documentis in- 
tentaram jamdudum perſequeretur lirem, & fi non bonis, 
ſpeciofis ſfaltem & aptis ad plauſum popularem argumentis 
fortius aliquanto veritatem hujus verſionis aggrederetur. 
Sed vero quam longe mea me fefellerit opinio, cognovi ſta- 
tim ubi ultimum <jus prodiit ſcriptum ; in eo quippe relicta 
quzſtione, relictis LXX interpretibus, quidquid ipſi bj: 
lis ineſt, rotum id in me eftundir, Er pro ſexcentis quos fc 
collegiſſe dicit horum interpretum erroribus, ſexcentis & 
pluribus in locis me ineptum vocat. Animus non fucrat 
quidquam reſcribere, fatis enim mihi ad incitas redaCti vi- 


dentur, qui cum viribus non valent ad vanam prolabuntur- 


ram Er plebeo more ſolis ſxviunt maledictis, Quia tamen 
non defluere unus & alter inter amicos, qui recte me fa- 
cturum cenſerent {i miſlis puerilibus convitiis, iſtis reſpon- 
deam cavillationibus, quas P. Simonius pro argumenentis 
obtrudere conatur, libenter & illorum & torſan ruo, MI 
LECTOR, obſecutus deſiderio, damus ea quz fequun- 
tur, meliora darurus 11 fortior mihi conrigitice adverſa- 
rus. | 

Dixerat Simonius meum eſſe commentum id quod fcrip- 
ſi de Judzis, iilos depravalle S. literas ut lucrarentur bis 
mille annos. . - Produxi locum ill/uſtrem ex Abultarajo, qui 
L. 2 1c 
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d ipſum quod ſcripſi clariſſimis adfirmat verbis. Repon- 


' der Simonius, illum eſſe ineptum ſcriprorem, quod quam 


verum ſit judicent illi qui legerunt praxfationem Edvard: 
Pokockii viri eximii & quo nemo Chriſtianorum peritior 
eſt in linguis & rebus . gentium Orientis. Docet: is licer 
Chriſtianus, fuerit Abulpharajus, meruiſſe ramen ut Rex 
doctorum & primus eruditorum ſeculi ſui ab ipſis quoque 
appellaretur Arabibus. Eſto ramen ut & ille, & complures 
alii Arabes,, qui id ipſum ſcriplere, tuerint inepti, Erra- 
vit tamen Simonius, cum meum id eſſe commentum & me 
ſolum ſic ſentire affirmar, cum plures dederim teſtes - qui 
iſtam . depravationem ſcelus vocent Judzorum. - Illis 
quoque jam addo_ R. Samuelem ben Juda Hiſpanum, qui 
quingentos & plures abhinc annos, poſtquam a Judzis ad 
Mahomertanos defecifſet, de hac ipla Judzorum depraya- 
tione librum ſcripſit Arabice. - bit 
Iterum dein affirmat Simonius vaticinium. quod Eliz ad- 
ſcribunt Judzi, efle alicujus Thalmudici doCtoris, non au- 
rem Eliz Prophetz, idque maniteſte ex Thalmude conſtare. 
Atqui nunquam hoc ex Thalmude probabit P. Simonius, 
& illum quem adducit locum plerique Judzi de Propheta 
accipiant. De R. Katina quod ſubjungit eſt effugium, ut 
tamen acumen ingenii ſui oſtendat, petit a me ut omnes 
iſtiuſmodi Prophetas albo ſanttorum quos Anglicana continet 
Liturgia adjiciam. Multa enim in illins liturgie 
Calendario ſpatia wacua eſſe relifla, quibus omnes ſan. 
fantti prophete & ſanite prophetides Yoſſi facile inſeri poſ- 
ſimt. Accipio conditionem ſed ea lege ut Reverendus P.Si- 
monius prius-mihi ſignificet num iſtas -voces quas adeo a- 
mat, coglzonerie nempe & coglionatore, ex ſuo hauſerit bre- 
viario. Quod fi ca, ut puto, in illo defint, efficiat ut in- 
ſerantur, & ut impoſterum breviaria Romanzx Eccleſiz tam 
pulcris ornata prodeant, vocabulis. Id fi fiat, & ego quo- 
que ſancte promitto facile me impetraturum ut omnia i{txc 
propherarum utriuſque ſexus nomina etiam aureis deſcri- 
pra literis noſtris inſerantur Liturgiis, 
Perpit 
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. Pergit tamen Simonius &z audatter ſcribit iſtum Eliam 
fuiſſe Thalmudicum do&torem, neque vocat nugaciorcm 
Thalmudiſtis, quia dixeram' ipſum eſſe Rabbiniorem Rab- 
binis, utpote qui tam confidenter affirmer, de quo dubi- 
rarunt pauci tantum Rabbini, nam longe major pars ad 
Prophetam hoc vaticinium reterunt Eliam. Negat ullos 
unquam fuiſſe qui poſteriora illa verba, ſed propter peccata 
noſtra preterierunt anni qui preterierunt,addiramentum eſle 
dixerint. Negat quoque vaticinium Eliz Chaldea, addi- 
tamentum vero Hebrxa eſſe cxpreſſum diale&o, quod ra- 
men ipfi non negant Judzorum magpiſtri, Verum ut cog- 
noſcamus quam in omnibus miſcre fa{latur, adfcribam ipta 
Thalmudis verba, quz exſtant in libro Schebet Fehuda, 
quzque fic reddidit Helvicus ; Reſpondit Hieronymus; Hac 
poſtrema verba non eſſe Elie, ſed aſſumentum Rabbinorum, 
qui cum recuſarent Chriſtum Feſum pro Meſſia agnoſcere addi- 
derunt hec werba, quaſt etiam Flie eſſent : cum tamen ea in 
praterito loquanturz, abierunt ex illis aunis qui abierunt. 
Reſpondit R. Zerachia ; Omnis qui venit ad coarguendum ali- 
quem, non debet afferre teſtimonium ambiguum quod duplici 
znterpretationi obnoxium fit, quale eſt hoc. Hieronymus enim 
dicit, poſtrema verba-eſſe aſſumentum Rabbinorum : nos autem 
negamus. Jam fi ille quarat, cur negemus, nos quaeremus, 
cur ille affirmet ? fic itaque in medio relinquitur teſtimonium, 
ut neuter noſtrum aliquid firmi inde evincere queat. T1. Ne- 
vit ipſe Hieronymus, quod hic modus obſervetur in Talmud : 
S1 quis Rabbi aliquid proponat, & alter neget, fi proponens 
non demonſtret ſuam T heſin, tum illa relinquitur in dubio, do- 
nec probetur. ITT. Probabilius eſt unum eſſe auftorem totius 
hujus pericopes allegate, quam duos. Nam conſuetudo Tal- 
mudica elt, ut fi quod novum apophthegma ponatur, prafigatur 
nomen hoc modo: Dixit ille wel ille : at hic id non fit, ſed 
eſt continua ſententia. 1 Y. Neque certo conſtat, an hic Elias 
fie Propheta ille priſcus, an alius quidam Rabbi. Periſimile 
eſt autem fuiſſe alium quendam Rabbi. Y. Etiamſi Meſſras 
3Z V1H1ret 
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weniret demum-in fine ſexi millenarii, tamen ſatisfieret va- 
 ticinio huic, quia non exprimitur, an in princzpto, an in me- 
dio, an vero in fine venturus fit. | 

Adbhec reſpoudit Hieronymus, ratio temporis adverſatur, 
guominus de alio quopiam Rabbino intelligi poſſit. Elias 
enim Propheta wixit longe ante Captivitatem Babylonicam. 
Atqui hic dicitur, propter peccata moſtra, que multiplicata 
ſunt, Manifeſtum igitur eſt aliquem hec dixiſſe tempore Ca- 
ptrvitatis ſeu exilii, in quo Flias Propheta non fuit. Re- 
ſpondit R. Zerachia; Elto dixerint Talmudici poſtrema ver- 
ta; tamen nondum ſequitur, quod initio quinti millenariz ve- 
wire debuerit, &'c. Verum quo magis cognoſcamus vera 
elle quz ſcripſimus, hoc quoque addo; in libro inter Judx- 
os celebri continente hiſtoriam Judaicam, edito Hebraice 
Theſſaloni&e & dein Venetiis, poſtea non tantum Lartine, 
ſed & Luſitanice & Germanice literis tamen Hebraicis im- 
preſlo, .confcripto-a Salomone filio Virgz ; fuſe 6 copioſe 
ſatis narrari hunc Judzorum congreſſum cum Hieronymo 
de S.Fide,appellato antea Foſua Lurki.Habita fuit hec diſpu- 
tatio-Cez/arauguſtz An. CINCCCCKXIL praſente Pontifice 
Benedi&to XIII. antea Petro de Luna dicto, cujus medicus 
erat iſte Hieronymus. In hac autem tam prolixa diſputa- 
tione omnes Judzorum magiſtri unanimiter admittunt 
verba illa de bis mille annis Meſliz, eſſe ſanCtifſimi Pro- 
phertz Eliz, urpore cui Deus futurorum largitus tuerit ſci- 
eatiam. Sed vero-cum viderent hac ratione fieri non poſ- 
ſe, ut Meſſizx tempus non przterierit, addunt, etiam clau- 
fulam ſeu verba quz ſequuntur, quz Hieronymus tempore 
Exilii Judaici aſſuta eſſe dicebar, quibuſque ea quz pre- 
ce{lerunt penitus evertuntur, efle ezufdem Prophetz Eliz. 
Quod ſi non admittatur clauſula, nec. ſibi quoque neceſſe 
c{ie ut Prophetz Eliz hxc verba adſcribant porius, quam al- 
teri qui ſub ficto hujus Prophetz nomine mileris volyerir 
imponere Hebrzis. Judicet nunc vel ipſe P. Simonius, 
aa male locutus ſim, quum dixi illumeſie Rabbinorem Rab- 
DInis, . Trerum 


APPENDIX. 7g 


Icerum dein ad id quod toties dixit redit Simonius, & ut 
explicet enormem iſtam- diſcrepantiam quz inter Grzcos 
& Hebrzos eſt codices in annis Patriarcharum qui ante & 
poſt diluvium vixere,. fcribit ; ifas leftionum diverſitates in 
exemplarium diſcrepantiam rejiciendas eſſe, non in codicum 
defravationem. Quod tantundem eſt ac fi dixifſet iſtam 
diſcrepantiam eſle difcrepantiam, non autem deprayatio- 
nem. Debuillet oftendere diverſitatis ſeu diſerepantiz hujus 
cauſam, quam plerique non caſui fortuito aut negligentiz 
& ſupinitati librariorum adſcribendam efle tatentur, cum 
maniteſta appareat malitia ſtudioque & data opera facta 
fit hxc depravatio, ſive LXX Interpretibus, ſive Judzo- 
rum cam tribuamus Magiltris. Hic cum expedire fe ne- 
queat Simonius, ut folet ubique incipere & ubique deft- 
.nere, mirifica metabaſi fatta, quia Hebrzos codices mutos 
eſſe dixeram, addit, & illa quoque exemplaria unde LXX 
Interpretes -ſuam adornarunt verſionem fuiſſe muta. Li- 
benter conceſſi, ſed addidi, Interpretes hos ſciviſſe mutos 
iſtos legere & intelligere codices, quos hodierni Judzi 
nec legere nec intelligere ſe poſſe fatentur. Pergit; hac ra- 
tione mutos quoque fore Samariticos codices, quos tamen ne- 
mo ſani judicit mutos appellaverit. Inter iſtos inſanos ta- 
men & ego quoque nomen profiteor meum, 6: aſſenſuros 
mihi credo pleroſque rerum gnaros, qui omnes iſtos Orien- 
talium gentium libros 2 quibus abſunt vocales, concedunt 
aut mutos eſſe aut ſaltem ſemimutos, prout magis minul- 
ve compendiaria eſt ſcriptura. In loco Juſtini Martyris 
faxde me erraſle dixerat P. Simonius. Reſpondi illum ſom- 
niaſſe cum hxc ſcriberet. Nunc remittit ad cap. ix. diſqui- 
ſitionum ſuarum Criticarum, ac ſiſufficiat ad capreas me 
ablegaſſe ſilveſtres, cum nec vola nec veſtigium fadi iſtius 
erroris ibi compareat. Ne tamen nihil dixifſe videatur ali- 
um reſumit Martyris hujus locum cum hac. prxtatione, 
Longe plura afferri poſſunt quibus conſtaret Voſſium Patrum 
Scripta ne quidem 8 limine ſalutaviſſe: at ſatis erit hoc loco 


expendere que habet Voſſius de werbis Joue cap. 3. 4. adhuc 
| | | quadraginta 


= 
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quadraginta dies & Ninive ſubvertetur. Juſtinus Martyr 
gemino in loco producens hec verba Jonz habet guadra- 
zinta tres, eamque lettionem quare probandam cenſuerim 
dixi cap. xxiii, Audiamus nunc qua ratione P. Simonius 
efficiat me in verbis hujus Martyris fede erraſſe. Dicit Ju- 
ſtinum Marryrem interpolaſſe ſcripturam EXX Interpre- 
pretum, & ex verſione Aquilz addidiſſe gaadragznta. Con- 
ſtare enim dicirt ſantiſimum lum Martyrem ſcripture verba 
haud infrequeater proferre ex LXMX Interpretum fimul & Aqui- 
l[z tralatione. Nuſquam Aquilz verſionem profert Juſtinus, 
quin ſimul damnet & abominetur. Vel unum ex omnibus 
hujus Martyris ſcriptis promat locum, ubi ille verſionem 
LXX Interpretum adulterarit verſione Aquilz, id i fece- 
rit, virum eſle fatebor. Sententiam Theodoreti non opus 
erat laudare, cum prior eam Jaudarim, ſed ſic, ut longe 
preztuferim illam Juſtini Martyris le&tionem, qui duobus 
in locis veram LXX Interpretum exhibet ſcripturam. Fru- 


{tra argutatur quod in altero Juſtini loco adſcriptum fuerir 


in aliis LXX Interpretum exemplaribus legi zres non quas 
draginta tres, ut habet Fuſtinas. Quis enim adeo eſt igna- 


rus ut pleraque uncis incluſa, inducta & infitiva eſle neſci- 
at 2 Er hic niſi fallor eſt foedus ille error quem me com- 
miſle toties affirmat P. Simonius. Non imitabor ipſum in 
congerendis tot convitiis, hoc ſolum dixifſe contentus, val- 
de me dubitare utrum P. Simonius habeat naſum. $i for- 
fan habeat, certe non habet naſum criticum, quem tamen 
valde aftectar. 

De acceptione vocis @g9q1ms & Teppurdav, VIX Uni- 
cam implevi pagellam & tamen me verboſum & garrulum 
vocat P. Simonius. Dicit illa omnia quz ſcript ad rem 
non pertinere, me latebras quzrere, & nihil nifi nugas re- 
ponere. 'Ur aliquid habear quo eludat ea quz ſcripfi de 
varia vocis reognymvey ſignificatione non apud veterestan- 
rum Judzos, fed & ipfos quoque gentiles: pleraque mea 
Terba confundit, & nequiter invyertit, conjungens _- 

| iſtinxi 
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_ diſtinxi & facra miſcens profanis. Sed quorſum omnia 
hxc niſt ut ſe nullo veritatis ofſtendart teneri ſtudio & ni- 
hil omnino habere pudoris > Siquid enim haberer, relin- 
queret quzitionem in ſuo ſtatu abſque ullis cavillationibus. 
Status autem queſtionis eſt iſte 2 Num re&te, & {© reCte, 
quo ſenſu & Philo Judzus & plerique antiqui Chriſtiano- 
rum patres tam Graci quam Latini nullo excepto prater 
unum Hieronymum, . LXX. Interpretes prophetas & O£0- 
Tyd5s & corum verſionem Tegprreg% appellarint. Hanc 
ego quzltionem fic ſolvi; {1 interpretes ifti S. Scripturas 
recte fint interpretati, utique etiam fuere Prophetx, reſte 
non Apoſtolo tantum 1 Cor. 14. ubi omnem S. litcrarum 
interpretationem vocat Tegp1T&d%, ſed & iplo Chriſto poſtre- 
mo Lucz ubi diſcipulis donum confert intelligendiScripturas. 
Audiamus nunc quid ad iſizc P. Simonius. Quz reponir 
hxc ſunt; Yerum quo tendat iſta Voſſii garralitas, tu ipſe 
Judicabis, wir eptime. . Perinde.illi eft quid ſcribat, modo 
ſeribat. Pulcra ſane folutio. Cum ipſe nihil habeat quod 
reſpondeat, remittit me ad hominem neſcio quem, viventem 
in loco neſcio, quo ut mihi reſpondeat neſcio quid & quan- 
do. Pergit ramen debuiſſe me refellere Flieronymum & non 
excurrere inaniter. Ethoc abunde a me factum & quidem 
non inaniter. . Dixi enim non audicndum eſe unum Hie- 
ronymum qui manifeſte Chriſto & Apoſtolo & omnibus 
antiquis contradicit patribus, cum a ſui temporis deceptus 
Judzis LXX. illos non Propheras, ſed Interpretes fuilſle 
ſcribir. At vero eundem: Hicronymum audiendum elle 
quando Chriftum & Apoſtolos fecutus donum inter- 
pretandi non ſeparat a dono Prophetize, & LXX. Inter- 
pretes plenos Spiritu Dei & que vera ſunt ſcriphiſe tate- 
rur. & 

Latere aliquem probum eſt & Latinum &r paſiim obvium. 
Latere alicut & hoc quoque rectum, ſed ambiguum &: al- 
rerius ſignificationis, quia ſzpe ponitur pro latere propter 
aliquem, vel cauſa alicuus latere. Reprehenderat me Simo- 
nins 


"Þ 


es. 
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njus ac fi dixiſſem precepta Grammatica ante ſexcentos de- 
mum annos 4 Judzis fuiſſe compilara, negat nunc Sjmoni- 
us ſe tale quid ſcripſiſſe, ſed de punCtis fuifſe locurum, Sed 
P. Simonius ſeipſum loquentem audiat, fic enim fcribir, 
Cap. xvii. pag. 133. ab/que ullis preceptionibus grammati- 
cis, que non 4 ſexcentis tantum, ut contendit Voſſius, ſed 4 
nongentis & amplius annis invent @ ſunt. | 
Dixeram ne nomen quidem Copricz linguz extitiſſe ane 
requam Arabes Agypro potirentur. Reſponder Simonius; 
ſe nolle de nomine litigare, ſuam vero fic declarat fenten- 
tiam. Dico autem ſermonem Copticum fruve Agyptiacum fu. 
iſſe in Agypto antequam Arabes potirentur illts regjonibus. 
Verum ficut ſub Grecis principibus Grecis vocibus auitus fu- 
it, ita ſub Arabibus Arabicis vocabulis adauttus fuit. Non 
ſic evadit P. Simonius. Qui funt Grammartici & przſer. 
tim Critici, qualem ſe proficetur Simonius, illorum munus 
eſt propriis res quaſque ſignare nominibus. Libenter qui- 
dem conceſſerim Copticz linguz nomen detortum eſle ex 
FMgytiacz, cum in medii evi ſcriptoribus non ſemel Ecyp- 
tos pro Agypro ſcriptum occurrat, fed non inde ſequitur 
Copticum ſermonem fuiſſe in /Egypto antequam Arabes ea 
potirentur. Exempla quz addit non re&e ab eo propo. 
nuntur, nihiloque melius ſfuccedunt, quam ſiquis hodier- 
nam linguamGallicam eandem eſſe dicerer,ac fuerit illa quz 
ante Czſarem in uſu fuerit. De Turcica 6 perſica linguis 
quz ſcribit, in iis non habebir conſentientes illos quos no. 
minat populos. Qui probe Turcice norunt, fi ad anti- 
quam Turcarum patriam ſupra Caſpium mare fitam pere- 
grinentur, fiihil omnino intelligunt. Perſz vero liben- 
cer fatentur ſe veteres ſuos libros ne legere quidem noſle. 
De Anglica lingua multo etiamnum magis fallitur, 
cum purat candem eſle ac tucrit illa quz ante Guilhelmum 
Normannum obtinuit. Illa quippe erat Saxonica,, que 
longius recedit ab hodierna Anglica, quam Latinus fermo 
2 Greco, Cum vero ſcribit Xgyptium ſermonem tuiſle 
uſitatum 


AD TERTIAS SIMONIT = _ 
uficatum in Agypto antequam eam invaderent Arabes, & 
tum quoque truſtra eſt. In tota Agypto proprie ſic difta, 
ſolus tere Grzcus obtinuit ſermo. Si qui in ea linguz cſlent 
gnari Agyptiz, illi hanc aut ex libris, aur ab iſtis, quos 
Arabzgyprtios & Libyzgyptios vocat Ptolemzus, additcere 
cogebantur. Iſtz enim: gentes cum nunquam Grzcis aut 
Romanis dignz viſz fint, quz vincerentur ; ideo linguam 
ſuam longe melius confervavere, quam urbani Xgyprtii Ni- 
i] accoiz, ,qui Grzce loquebantur, cum aliorum , quos 
diximus, ſermo fuerit Agyptius, ut facile colligas ex A- 
thanaſio, Palladio & multis aliis. Quia vero horum terras 
infinita monachorum implevere examina, qui illorum ad- 
diſcerent ſermonem 3 hinc factum ut complures inter cos 
reperirentur, - qui 6: Grace & Latine & Agyptiace loque- 
rentur. Nam fi qui inter illos naſcerentur & non cſlent ad- 
venz, iſtos ſermonis rantum Agyprii gnaros tuifle mulrtis 
poteſt confici exemplis. Poſtquam vero ante mille &: 
quinquaginta annos Arabes invaſere Agypturſy in unam 
quaſi gentem coaluere ſuperioris Agypri incolz cum cit- 
cumfitis populis, ur fe contra interioris Agypti Arabas tue- 
rentur, admiſlis in urbes Xgypti Arabzgypriis & Libyz- 
- gyptiis, latronibus quidem, attamena longo tempore Chri. 
{tianam profitentibus Reljgionem & demum factis Jaco- 
bitis ut teſtantur Arabes. Ex hac gentium mixtura prodiir 
illa quz Coptica vocatur lingua, quz tamen & ipfa non 
diu fubſtitir. Tempore enim Saladini & Mammalucorum 
Principum ab annis nempe quingentis & aliquanto pluribue, 
jam przxvalebar in ipfa quoque Thebaide interioris Agypti 
fermo &. ad{cribi ceperc Arabica, quz tamen abſuar ab 11- 
lis quos vidimus libris, qui fex vel etiam ſeptem ſeculorum 
 prz le ferunt antiquitatem. An id faQtum fit quod anti- 
quatus jam illa rempeſtate efler fermo ille ut videtur exiſt i- 
maſſe Petrus Vallenſis, an vero aliam ab cauſam, cognoſci 
ſorſan poſlit ex Arabicis quzprxtiguntur praiationibus. 
De hoc enim nihilquod aff:rnem habeo. 

M 2 In 
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* In verſione Syriaca opus non eſt ut que/tionarium mute- 
tur in-cu/todjaw, cum apud medii zvi ſcriptores vox iſta 
non ſemel occurrat pro carcere Gr loco torturx. Ur ut ta- 
men admittatur hxc mutatio, quid demum inde lucrabimur, 
tum in verſionibus Syriacis rot occurrant loca unde conki- 
ci poſlit, ut cum Bocharto loquar illas admodum elle re- 
centes 2 

Pergit dein ridere P. Simonius &c ſimul ringi, quum 
nihil habeat quo eludart ea quz ſcripſi de ſfecunda A- - 
quilz editione quam S&vrpway dictam {uiſle cuique additas 
fuiſſe oſtendimus traditiones Judaicas, Quid ad hxc 
Simonius 2 Poſtquam Auguſtinum & Hieronymum tra- 
ditionum Judaicarum meminiſle monuir, ſubjungit; [dew 
queque patres qui ſecunde editionis Aquile mentionem fece- 
rant, nunquam illam Szripway appellant. Miror tron- 
rem Simonii, cum tam maniteſta ſint Anaſtaſii Sinaitz 
verba, qui non uno loco docet ſecundam Aquilz editionem 
dictam tufſe 71 Awaa Svrpwny, iplumque hoc confirmer 
Juſtinianus in novellis conſtitutionibus, qui vel folus mul- 
corum inſtar cſle poſſit, Quarit tamen Simonius; ax 7d 
ſecunda illa editio, eſt ſecunda editio verſionis Aquile, quia 
Sumpwoy vetus Novellarum interpres reddidit ſecundan edi- 
742onem 2 Sed oftendat P. Simonius mentitum eſſe Juſtinia- 
num cum &vxzpwo Aquilz tribuit, ofſtendat erraſſe verc- 
rem <jus interpretem, ofſtendat quoque falſum eſſe Ana- 
ſtaſium Sinaitam, cum id iplum-non uno confirmat in loco, 
Hodicrnos Judzos Miſnam vocare Smpwoiy.,quis nelcit, 
aut quid ad rem facit ? Quis etiam neſcit id quod ex Au- 
guſtino probare conatur Judxos habere traditiones quas 
vocant orales? Quzrit tamen a. me cur Epiphanius cum 
meminerit traditionum Moſis & Akibz, nullam etiam men. 
cionem fecerit. traditionum Aquilx? . Quia id minime fuir 
opus, cum exdem fint traditiones Akibez & Aquile.Sufficit 
prexceptorem nominafle, a quo illas habuit Aquila. Tradi- 
:tonum vero Aquilz ſeu Onkelos, ut illum Judxi vocanr, 
[2piys mentionem. faciunt Rabbini, His 
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Hic demum ubi tot LXX Interpretum errores congel+ 
ſerar, fortiter rem gerere & omne ingenii acumen explica. 
re debuerar -P. Simonius; verum nuſquam maturius recep- 
rui canit, unum tantum hoc promiſiſle contentus editurum 


ſe librum quo iterum congrediatur & fortiorem ſe preſter. 


Verum ut opinor non iterum congredietur, ſed iterum fu- 
' giet, In anteceſſum tamen hoc aftirmat eadem arte ea- 
demque facilitate, qua ego LXX detendo Interpretcs, poſle 
quoq; defendi Aquilz verſionem. Magnam certe Judzorum 
promerebitur gratiam 11 quacunque ratione Aquilz poſlir 
adſtruere yerſionem. Id 11 praſtiterir, facile quoque efficier 
ut:Talmud de Evangeliis & de Eccleſia triumphert Synagoga 
& utiple velut Meſliz przcurfor ib-omnibus adoretur Rab- 
binis. 

Ur oftendat LXX Interpretes Grzce neſciſſe profert dein 
Hieronymi locum ſcribentis vocem >mxgatilzws ab illis eſs 
confictam interptetibus, cum verbum id a nullo fapientium 
ſeculi apud grazcos fuerit uſurpatum. Sed infigniter errar. 
Si enim non fit Grzcum, utique neque yamwgAus, az: 
X56 Aunlaes, ouſighunls, e355 Be fimilia crunt Graca. Sed 
fetellir Hieronymum, vel quod ſimplex xls. non fir fat 
Grxcum, vel quod amygAurley in contraria tantum po- 
ſitum reperiſler ſignificatione, pro tegere, obyclare & do- 
loſe recondere ; cum tamen apud antiquitlimos etiam Gra- 
cos eo quo apud facros ſ{criptores ſenſu acceptum occurrar. 

Iterum dein LXX aggreditur, & ut oftendat leftionem 
hodiernam meliorem eſle, ac fucrit ca, quam ipſ1 ſecuti ſunt ; 
profert locum proverb. yi. 16. ubi dicir LXX aliter legille ac 
ſit in hodiernis libris, quod verum eſt,legerunt cnimi'rmw && 
poſtea *2v1 quod autem dicit melius ſenſum conſtare & me- 
lus illum cum ſequentibus cohzrere in hodicrnis verſtonibus 
quam in Grzca,omnino id aliter ſe haber. Fefellit eum quod 
& alios fcfellit, qui quod ſenſum laborare exiſtimarenr ante 
Exxcya addiderunt efoAobpevinayry, quomodo in 'multis 
edirionibus perperam legitur, Sed yero verba illa Zuyzge 
Remrug 
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[8872 Hs Nbep axanay xo is ad ſequentia, _nOn ad ca que 
przcedunc. debent referri. Quapropter cito venit ejus per. 
ditio , confrattio & contritio incurabilis, quoniam gaudet 
omuibus qne odio habet dominus. Conteruntur autem propter 
impuritatem anime, oculus contumeliofi, lingua injuſta, ma. 
nus effundentes ſanguinem juſtum, © cor ſtruens cogitationes 
malas, & pedes feſtinantes ad malefaciewaum. Judicet nunc 
le&or quanto melius cum iis quz przceſlere,& iſtis quz ſe- 
quuntur hxc conveniant, quam quod vulgo lepitur, Sex 
ſunt que odit dominus & ſeptimum deteſtatur anima ejus, quz 
certe merum faciunt frigus. 

Dicit dein perinde efl&utrum in loco 24. Numer, Gog. 
legamus an Agag, quia aleph apud Hebrzos fzpe additur. 
Si dixifſet iſtam lireram in compendiaria Scriptura ſxpe 
onitti, aliquanto quidem melius, non tamen recte fuiſſet 
locurus. In tota lingua Hebrza vel unum proferat exem- 
plum ubi nomini proprio iſtain initio litera prexfigatur. 

In loco Euſebii de hexaplis cum adeo plana fint omnia, 
ut nihil quod opponat haftenus comminiſci potuerit Simoni- 


-- us, non eſt ut diutius immoremur, Si quis non contentus 


iis que Valeſius fcripſit ſequi malit errorem Petavii 6 qui 
temere illum ſecutus eſt Simony, per me licet ut unuſquil- 
que pro captu ſuo ſentiat. Debuiſſet reſpondere argumentis 
Valeſii, quibus ille folide ſatis probavit Origenem nulla 
concinnalſe OCtapla, ſed hexapla & tetrapla > Quid ad 
hec Simonius 2 Dicit me totum ab aliis pendere, & ne qui- 
dem a limine Patres ſalutaſſe. Ego quidem non ſoleo pa- 
trum falutare limina, illos etiam in ſuo Sacrario & in inti- 
mo latentes receſlu inviſo, & quidem abſque ullis przviis 
officiis, nec indigeo admiſſionali, cum ipſi melius ſuos mihi 
declarent ſenſus,quam (1 interprete utar Simonio.Dicit autem 
ille ea quz ſcripſi non convenire cum iis quz habet Valeſius, 
utpote qui Hebraica & cadem Hebraica Grecis expreſſa li- 
teris, duabus deſcripta fuiſle exiftimet paginis, cum ipſe 
una eademque illa incluſa fuiſſe dixerim pagina. Arqui 
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Si diſſentiam a Valeſio, quomodo verum efle poteſt id quod 
paulo ante dixit, me totum ab aliis pendere 2 Ut tamen 
cognoſcat merito hac in parte me diſſentire 4 Valefio, hoc 
dixifle ſufficiat, fi illius ſequamur ſenrentiam, non 1atis bc- 
ne conſtare rationem hexaplorum, quo enim reierenda. ſep- 
tima editto2 Quapropter. ut intciligamus fen{ſum Eulſcbit, 
operz pretium tuerit verba cus adicribere, quz totam ren 
conficiunt, clarcque fitum, ordinem & cxconomiam often- 
dunt hexaplorum. Sic 1taque ille; "Exſe @ mais £aTAots 
TH alaAugy pI; T&s Emmons TE o,05:5 Ent ous, ou 149vov 
murilu, ama C tx C Vu habeas tppunrcidy Eat 
pus avlis., croneiwry ws ov Teeter evpnperas i ma 
obs yeorous Avmovivyo tw you Zefdnegv, Sic verba Eule- 
bit legerunt cum alii, tum quoque Cedrenus & Nicephorus 
niſi quod ille omiſit &3 puxs avis. Unde apparetctiam olim 
in ambigua leCtione hxſille multos, neſcientes num ad 
prazcedentia, an vero ad ea quz ſequuntur refercnda eflent 
iſta 8 pcs avhis. Hinc factumur alii ſextam,alii ut Zona- 
ras ſeptimam, alii utranque ſimul verfionem in Jericunte 
repertam tuille ſcripferint. Corruptum eflſe hunc locum 
cenſ{cbar Petavius & infeliciter admodum corrigere conatur. 
Valetius exattiffime vir diligentiz, tranſpolitis prioribus 
verbis iſta ad ſequentia referenda eſſe cenſebat, fic enim 
vertit; Rurſus in principio unius notavit inventam illam fu- 
iſe Hierichunte in declio, ſecutus niſl tallor Zonaram & 
torſan Suidam, cum tamen Cedrenus, Nicephorus &z alii 
utrangue ſimul & fextam & ſeptimam ediciones in eodem 
ifioc dolio repertas fuillc fcribant, legerunt quippe evpyus- 
yas NON SUPNPAEVNS. Sed recte ſe habet 6 PURS Pro 671 


- wits orhidvs. Sextam enim & ſeptimam veriionem in una 


cademque Origenes exhibuit pagina, duas dimidiatas pro 
una computans verſione. Eadem ratione Nicertas in the- 
ſauro, ubi de Origene agit, 'affirmat illum,. #3: pucs orAidhs, 
ſive in una pagina, exhibuiſie Hebraica Hwxbrais cadem- 
que Gracis deſcripta literis. Non hc&fillze  Vale!t- 
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us, {| Grzca hujus fcriptoris vidiſſer verba quz quod non- 
dum edirta fint adfcribam ; Ties yd mw Efearv ME ty 
Po (1 / e Q& . 1 [ } 5 \ 
pu EAI) YpHpr gay EMnvings, @ T&% dla oeAides ay7 
puts AojiCoperos ws ionduvanpgus, emige 197% TEATIM, pGMov 
Se Sumreay cri, mv EP pam veiaw FS BIprxovme Vo. emw 
mv Ts Aw Ag wary my T9 Svppgys piTTATL Ty 
Ocodelewyos, el ovary my mip ml ex C mary To Tes- 
Toy m0 My mAagav Sa bnwy ovrre0ne So Twy 6£4TAo), 
Recte -moner Valeſius in conſticuendis hexaplis erraſſe Ni- 
cetam, -cum negle&a ſexta &1eptima verſione pro illis ſub- 
ſtituit Hebrzum eos ſecutus ex parte Epiphanium ,qui ta- 
men multo magis erravit.& fibi ipſe contradicit, cumhunc O- 
rigenis laborem & Hexaplorum & Octaplorum nomine do- 
nat. Duastantum editiones dedifle conſtat Origenem, hoc 
ipſe fatetur Epiphanius, qui-poſtquam dixit.a numero ſex ve- 
ſionum Grzcarum Origenem opus hoc inſcripſiſle hexapla, 
addit n oxG&7Tas, annhumeratis nempe duabus columnis qui- 
bus Hebraica continebantur quomodo fibi. conſtent non vi- 
deo. Nam fi 4 numero verſionum opus hoc appelletur, quid 
ad rem facit numeriis columnarum aut paginarum, aut quo- 
modo Hzbrzi codices verſionibus poſiunt annumerari, quo- 
modo Origenes idem opus duplici inſcribere titulo ? Quomo- 
doitem fieri potuit ut neque ipſe Origines, neque Eulebius, 
neque Hieronymus Octaplorum iſtorum unquam memine- 
rint 2 Facile hinc conficias Epiphanium cum iſtud ſex yer- 
flonum opus hexaploram nomine appellat, rum illum rec&tc 
cum Origene omnibuſque doftis fuiſſe locurum. Quando 
vero idem eadem hexapla propter appoſita gemina Hebrxa 
vocat Octapla, tum loqui cum librariis & indoctis, qui co- 
lumnas ſeu paginas non autem verſiones numerabant, Si- 
miliratione cum tetrapla, quibus Hebrza accedebant, vo- 
cat hexapla & tum quoque cum vulgo & idiotis loquitur. 
Sive enim abeſſent Hebraica, ſive eadem adeſlent ſcripra, 
tetrapla ſemper manebant retrapla. Atque hzc quidem 
nunc ſufficiant. Si quz alia ſint quz ad ordinem & ra- 
| tionem 
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Si quz alia fint quz ad ordinem &rationem hexaplorum & 


tetraploruw pertinent, quz nondum expoſui, promat illa 
P.Simonius,Gc ſentiet me non ſolere aliquid promittere,quod 
- non etiam cum fcenore prxſtare paratus ſim. In procuranda 
vero nova LXX Interpretum editione,opus non cſt ut exſpe- 
Ctetur Elias Rabbinicus. Prodeant prius caſtigariſſima 8 
jam tor promiſſa programmartis P. Simonii editio : prode- 
ant ſexcenti iſti quos 1n illis interpretibus obſeryavit erro- 
res, imo vel unum in quo peccarint oftendat locum ; id ubi 
tecerit, & ego quoque promiſſum exſolvam. 

Iterum dein reſumir locum Euſebji ubi dicit Origenem 
non contentum Hebrzas didiciſle literas, comparaſle fibi 
ctiam a Judzis exemplar, illis exaratum literis, quz pro.- 
rotypz efle dicuntur. Retinendam P. Simonius affirmat 
vulgatam lectionem, prototypas enim Judzorum ſcripturas 
vocari illas quibus Judzi utuntur, non autem Samaritz. 
Sed vel unum ex orhnibus antiquis ſiſtat teſtem qui proto- 
typi codicis meminerit illo prxſertim tempore quando bis 
mille & plures prxtericrant anni ex quo Moyſis prototypum 
pericrat. Ego vero teſtem dedi luculentum Africanum 
nempe qui Samarirticas literas primas & -prototypas vocat. 
Sed vero mirifice & hic & patlim alibi declamat. Simonius 
&me magnum ſcelus commillitle putat,quod ſine auftoritate 
libri alicujus manuſcripti @g,mTvumus mutarim in agg: 
TuTvs, ac 1 jam 2 multis ſeculis « & v literz in librisnon 
promiſcue ponantur. Pergit ramen, Euſebium fi hoc vo. 
Juiſſer non ſcripturum fuilſe wg! avis 'IouStjors, fed a$y is 
Saugeimys. An crgo Samaricz non fuere Judzi2? Quor- 
ſum addiditler prototypas 11 non de Samariticis intellexiſler 
literis 2 Etiam 1 vulgarem retineamus leftionem, qua ta- 
men manifeſte mendoſa eſt, ne fic quidem verba 
Euſebii de alio, quam de Samaritico accipi pollint codice, 
cum aliorum Judxorum nec literz, nec exemplaria proto- 
typa dici potuerint. Inſtat ramen CG Euſebium hoc yoluiile 
dicit; Origenem non ſolum a Tudegorum magiltris linguain Fle- 
bream addidiciſſe, ſed etiam Hebraicum illorum exemplar, j164 

{ compa- 


—— ee EC rr a ea ont ens 
LOT IITEDSE 


90 AD TERTIAS SIMONEHT 


| comparaſſe, ut illud ſuis  bexaplis inſereret, Addit hac 
verba luce meridiana efle Clariora,ſunt ſane fed & quz inep- 
ta ſunt luce meridiana clariora eſſe poſſunt. Si addatur pro- 
* rotypuri, quod hic non poſuit Simonius, deſinunt eſſe cla- 
ra & fiunt inepta.  Przterea, quomodolinguam Hebrzam 
addiſcere ' potuit Origenes , ft. nullum habuerit exemplar 
Hebrzum ? Quod ftillud uſu detritum & obſfoletum fuerit 
opuſque habuerit aliud fibi comparare, adeone ineptus fuil- 
ſer Euſebius ut tam futile factum tanquam rem memorabi- 
lem ſux inſeruiſlet hiſtoriz ? Ar vero quam prxclara om- 
nia ſe habeant, fi noftram ſequamur Interpretationem, ju- 
dicent rerum & verborum gnari. 
.  Uroftendat Simonius Origenem' non vidiſſe Samariti- 
cum exemplar, eo utitur argumento quod ad Ezechielem 
\ 9. v. 4. {cripſerit didicifle ſe a quodam Hebrzo in antiquis 
characeribus lireram Tau ccrucis formam habuiſſe, Inde 
conficit Simonius, {fi Samariticos vidiſſet aut noviſſet Ori- 
- genes charaCteres, : opus non fuiſle ut hxc ab Hebrzo addiſ- 
ccret, . Verum turpiter <errat. 'Origenis ztate adco jam 
muratz erant literz Samariticz, ut T litera quidvis potius 
quam crucis formam reprzſentaret- - Imo jam ante cap- 
rivitatem Babylonicam defiiſſe literam hanc. eſſe crucifor- 
mem certo indicio ſunt nummi Hebrzorum illa rempeſtare 
cuſi. In antiquiſſimis tantum ficlis litera T crucis forma 
conſpicitur quam exactifiime. Clarum itaque Origenem 
non ex Samaritica ſui temporis ſcriptura, fed ab 'illis qui 
priſcos iſtos vidifientnummos debuiſle hoc cognoſcere. 
Iterum dein fua producit verba hac nempe;- Juftinus 
Martyr diſpatans contra Tryphonem Gracam Aquilz Inter- 
pretationem donat nomine contextus Hebrei. Addit etiam; 
 Patres werſionem Gracam Aquilz donant nomine codicis Fe- 
brei. Atqui hoc iplum eſt quod reprehendi. Non Patres 
rantum, ſed & plerique noſtri ſeculi Theologi cum ſenſum 
Hebrzi codicis volunt declarare dicunt, i» Hebreo fic le- 
gitur. Nemo tamen ullam verſionem Hebrzi codicis nomi- 
ne donaverit. Quod 
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Quod columnellas cum Ruffino, fi tamen ille fic ſcripſerit, 
ubique.vocet, quas Latini columellas appellant, per me li- 
cet ut in eo quoque ſuum ſequatur judicium. : Cum dicit ſe 
ignorare utrum Euſebius decurtarit Africanum, de eo non 
dubitabir ſi Syncellum adeat qui pluribus in locis id fatum 
oſtendir. Dicit Syncellum mihi eſſe contrarium, nec tamen ad- 
dit ubi & qua in re. Qui amant tempus perdere, quzrant 
nuſquam invenienda. Aurem deinde Batavam mihi tribuit, 
quod intelligere nequeam quomodo infinitz linex parallel, 
unam tantum rectam conſtituant lineam. Iſtud vero quia 
captum meum longe exſuperat, crucem mihi imprecatur. 

Reditdein ad locum ubi agitur de Lotho,qui ebrius & neſ- 
cius cum filiabus dormivit, cui a Rabbinis appoſitum fuiſſe 
ſcribit Hieronymus, videri incredibile coire aliquem nef- 
cientem. Hzc cum clarum contineant ſenſum, dicit tamen 
Simonius verba iſtzc vix illum admittere ſenſum. Afir- 
mart hic agi de punc&tis regularibus, xque ſcilicet Hierony- 
mo notis ac irregularibus. Sed f1 non illum,qui primo ſta- 
tim intuitu obvius eſt, oftendat ecquem alium verba iſtzc 
conſtituant ſenſum, quem ne nunc quidem, licet rogatus, 
potuit exhibere. A 

Dixeram R. Saadiam non ante nongentos , ut ipſe vole- 
bant, ſed ante 756 annos floruiſle. Reſponder P. Simo- 
nius, ſeſe poſle efficere ut 756. -ftant ' nongenti. Iſtum 
enim Saadiam collegiſſe punita que dudum 4 patribus ſuis 
edita fuerint. Tterum male, cum non a parentibus Judzis, 
quibus ignota erant puntta, ſed ab Arabibus debuerit hau- 
rire fi quam punqorum yocalium habuerit ſcientiam. Vixit 
enim inter Arabas primo quidem in Xgypto, poſtea vero 
in Babylonia. Fruſtra eſt iraque cum me mihi contradicere 
affirmat. Qui enim fieri potuir, ut Judzis Arabibus & qui 
Arabice ſcripſere,non etiam nora fuerint punCta Arabica? Sed 
vero ut hoc quoque addam, in ztate, ordine & numero 
Jaonim non conveniunt inter ſe Rabbini. Qui antiquiorem 
faciunt Saadiam, illi eo quo diximus anno vixifſe eum ex- 
iſtimant. Sed fi alios audiamus Rabbinos, uti Eliam Le- 
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vitam & Manaſſen ben Iſrael, vix poteſt eſſe multo yetuſti- 
or ſex ſeculis. I|li enim Saadiam recentiorem faciunt Jehuda 
Chiug, qui ante ſexcentos & quinquaginta fere floruit an- 
nos. Urt ut tamen verior videatur aliorum ſententia, ni- 
hil ramen ad rem facir, quod Saadias mentionem punCto- 
rum fecerit vocalium. - Eo enim jam tempore nota illa fu- 
iſle diximus Arabibus, non tamen adſcripra eorum Alcora- 
nis, qui fi ſex ſeculorum vel zquent vel ſuperent ztatem, 
vel nullos vel certe quam pauciſlimos, idque in dubiz tan- 
tum leCtionis vocibus, appoſitos habent apices. 

Argumentum certifſimum novitatis pun&torum de- 
promſeram | ex ſeptingentis & pluribus libris Hebraicis 
qui olim fuere in bibliotheca ſereniflimz Chriſtine regine, 
2 quibus omnibus, ſi quingentis eſſen veruſtiores annis pun- 
Cta abeſſent. Quid adhzc Simonius? Dicit me non legere 
libros, ſed numerare quemadmodum bibliopolz ſolent, ni- 
hiloque plus illos intelligere, quam intelligant bibliopolz. 
Seſe vero illos legere diligenter & cum judicio expendere. Si 
id verum ſit, , qui ergo fit, ut bonus toties impingat. Simo- 
nius? 4 

Specimen dein eruditionis ſuz Hebraicz exhiber P. Si- 
monius. Dicit ſeante complures annos ſcripſiſle Epiſtolam 
ad ſapientiſſimum Capellanum, in qua tamen nihil occur- 
rit, ut exiſtimo, quod non norintetiam illi, qui cam non 
legerunt. Quz ſequuntur Er illa quoque {zpius allis dicta. 
Quod dicit codicem Hillelianum non fuiſſe tam vertuſtum 
quam Judzi przdicant, & hoc quoque alii monuerunt. E- 
£0 tamen libens concefſerim cum fuilſe veruſtidſimum. Sed 
quod ad rem facit, 'illud fuerat addendum, notas vocales 
3 recentiori manu huic fuiſſe adſcriptas, -atteſtantibus jd 
ipſum illis qui codicem huncolim viderunt Rabbinis. Sed 
Simonius huic argumento fic reſpondet, a/ios ſzpe ſcribas 
eſſe qui codices exarent, -alios qui punita wvocalia iUlis adjici- 
aat, Sed hoc: Rabbinicum cttugium fi verum eſler, jam 


' quoque in illis exemplaribus, que ante tria & quatuor ex- 


arata 


OBJZECTIONES RESPONSIO. 93 


arata fuere ſecula, iſta atramenti occurreret diyerſitas, xque 
ac in vetuſtioribus. 

Fruſtra dein ea quz ſcripſi cavillatur. Quid enim ad 
' rem faciunt, aut quis neſcit.ctiam ante Bombergi editionem 
prodiiſſe quoque Hebrza pundCtis diſtincta exemplaria 2 IIla 
non probarunt nec ſuſpexerunt Judzi, ſed demum iſta quz 
primum ex Bombergi Officina przſidente R.Chaim in lucem 
prodierunt. | 

Quz de Daniele Bombergo ſcripſi, ut vera eſle oftende- 
rem, .-produxi verba e Scaligerianis, colleCtis 4 fratribus Pu- 
teanis. Reſpondet Simonius ſcriptum hoc eſſe nugatorium, 
pari ratione ac ſupra Abulpharajum vocavit nugatorem. 
Verum non hoc, ſed iſtud quzritur, utrum falſa ſint quz 
illi ſcripſerunt; & utrum omnia ea, quz non faciunt ad 

uſtum P. Simonii, fint etiam nugatoria, Addit me infen- 
| eſſe Judzis quod illi omnia bona progenitoris mei Bom- 
bergi dilapidarint in edendis libris Rabbinicis. Dixi me 
avunculum habuiſle illi affinirare jun&tum, non vero me, 
qui nulla junctus affinitate nunquam potui inhiare ezus bo- 
nis, ut fingit Simonius, quam liberos & nepotes reliquerit 
quamplurimos. Sed male habet P. Simonium quod infcli- 
cis meminerim Bombergi, & ſane non ſine cauſa. Si enim 
& hujus & ſimilium qui in magnis edendis Bibliis opes ſuas 
diſſipavere innoteſcant exempla, ' utique metuendum ur in 
poſterum deſint qui ad edenda Simoniana polyglotta im- 
penſas conferant tatui. 

Oſtenderam craſſum Simonii errorem, quod non conſulto 
vero & genuino Ignatio, 'verba Pſeudoignatii atculiſler. Si 
ſupinicatem aut negligentiam ſuam hac in parte agnoviller, 
ingenuitatem ejus laudarem. Nunc vero cum rejecto vero, 
ſpurium & adulterinum-huic pretert Ignatium,infelix cjus ju- 
dicium & ſimul impudentiam fatis mirari non poſſum. Di- 
cit Pleudoignatium non eſle ubique interpolatum. Often- 
dat vel unicam in toto pſeudoignatio paginam, qua non 
quam faediſlime ſit interpolatax Hoc vero in loco non in- 
terpolata 
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terpolata tantum, ſed & przcipua ſui parte truncata eſt 
leftio. Dicit ſenſum veri Ignatii obſcurum eſſe,: Pleudoip- 
'natii vero clarum. Tam clarus eft, ut ſimul quoque FA 
putidus, cum abſint ca verba que ſtatum queſtionis con- . 
rinent, An vero obſcura ſint verilIgnatii verba, judicent 
illi, qui melius Grace intelligunt quam P, Simonius. Quod 
Interpretatus fim quid fit x«Tzw, quid item, agpxeamy, di- 
cir me effugium quzrere. Hoc nempe ſemper & ubique 
ſolenne eſt P. Simonio, ut patſim me latebras quzrere au- 
dacter affirmet, cum ipſe nuſquam pedem figat, ſirque to- 
tum ejus ſcriptum nihil aſi fuga perpetua, 

Que deinceps ſequutitur in quibus ſctibit dubitare ſe an 
ulla unquam Herodianorum fuerit ſe&ta, legant qui velint. 
Eodem jure dubiter quoque, an ullus unquam fuerit He- 
rodes. Digna quoque eſt P. Simonio prolixa illa digreſſio 

ua oftendere conatur, non ovum ovo- eſſe tam {imile, 
quam Poſtello fit Voſſius. *Facile ex: hoc & pluribus 
aliis intelligas locis, quam fit plenus Poſtelli P. Simonius, 
utpote cujus omnia opera legit, relegit, compendiavit &: 
memoriter tenet, ut loquebatur amicus, qui id mihi affir- 
mabat, Sed & libros quos ſe ſcripturum promittit cum hoc 
titulo de!" coglionatore Yoſſio & ſimul del' padre Simonio cog- 
lionato; per me licet ut in lucem prodeant, & ut Polyglot- 
tis przfigantur Simonianis. Id ehim fi fiat, jam demum 
integris & non mutilatis aut caſtratis frui licebit Bibliis, ut- 
pote quz vel in ipſa fronte teſtes ſux habeant integritaris. 

Quz deinceps ſequuntur talia ſunt omnino, ut miratu- 
rus ſim ſiquis aliquod ex 1is argumentum poſit conſtruere, 
quo vel ea quz ſcripfi infirmentus, vel quo ſua ſtabiliar 
P. Simonius. Siſingula perſequar, quid demum affert quo 
ſe re&e locutum fuiſle evincat, cum fcribit Clementem &: 
Patres vafre . & - doloſe cum Judzis tuiſſe congref- 
ſos? Quid contra illa quibus oftendimus vocem Hagiogra- 
phorum non eſſe mutandam in Hieronymo? Quid etiam 
contra iſta quz ſcripſi de voumine Moſfis, quod in Syna- 

gopis 


> 
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gogis magis recondunt, quam legunt Judzi? Dicit, certum 
efſe Judeos in volumina, que Synagogarum uſui ſerviunt, ni- 
hil fere mutationis invexiſſe. Verum, ut hoc perſuadear, 
oſtendendum fucrat Moyſem non quinque, fed unum tan. 
tum ſcripſiſſe volumen, quemadmodum hoc loco affirmar 
Simonius, quamvis & tum quoque nimium' concedir, ut- 


pote qui paſlim alibi nihil Moyſis ſupereſſe contendar, ſed 


tantum neſcio. quz ſ{cribarum de Moyle colleCtanea, . 


Ad confirmandam tamen emendationem ſuam adfert au- - 


Qoritatem Petri Comeſtoris & neſcio cujus alterius barba- 
ri, qui & ipfi apud Hieronymum hagiographa in apocrypha 
mutanda eſſe cenſebant. Miſeram criticam iſtiuſmodi 


nixam tibicinibus | Quod noſtra ztate P. Simonius, idem- 
inficeto hoc ſeculo taciebant iſti magiſtri, ut jugularent. 


quidquid non intelligerent. 
Icerum dein ad Daniekm ſe confert, ut oftendat illum 
Xque a- Judzis atque-a Chriſtianis aecenſeri prophetis. 


Produxi locum 'Thalmudis ubi manifeſte Daniel dicitur 
| non fuiſſe propheta. Verba Thalmugis hec ſunt titulo 


Sanedrin cap. 11. 16. ad iſthxc yerba Danielis; Ut vidz 
ego Daniel viſionem illam: at wiri qui mecum erant 
non viderunt. Quinam illi viri? putant quidam eos fuiſſe 
Haggeum, Zachariam & Malachiam. Hi. preſtantiores 
erant Daniele, utpote quieſſent prophete, cum Daniel non fu- 
erit Propheta. Quilcire velit quam mirifice hunc nodum 
ſolvant Rabbini legat ea quz ſequuntur. Dixi itaque multo 
felicius quzſtionem hanc ſolviſſe Montaltum Judzum ap- 


plaudentibus etiam aliis Judzis. Atfirmabar quippe ille, 


Danielem atque aſinam Balaami cadem prorſus ratjone vi- 
diſſe quz viderunt ; illam quidem cernentem quz non vi- 
deret ipſe Balaamus ; Danielem vero videntem eaquz non 
viderent ipſo mayores prophetz.  Verba quz ex priori meo 
{cripto profert Simonius hzc ſunt ; Danielem eadem prorſus 
ratione que ſcripfit vidiſſe, atque afinam, Balaami cernens 


temea que ipſe non videret Balaamus : Ad hec P, — 
| viderit 
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viderit ipſe Voſſius Latiniſſimus, quam inepte loquatur : werba 
enim illius indicant. viſam eſſe 4 Daniele afnam Balaami. 
Judicent nunc qui Latine ſciunt quam furiliter ablata di- 
ſtinCione & male verba mea conſtruendo abſurdum ex il- 
lis ſenfum exſculpere conetur P. Simonius. Fruſtra quo- 
que eſt in 1is quz- poſtea dicit, cum me pervertere ſcribit 
ſignificationem ineprz iſtius vocis geapeov contra mentem 
Aquilz & Epiphanii, qui non eo quem adduxi tantum in 
loco, fed & alibi yeapax & quod xqueineptum eſt aq4s. 
yeape pro iidem 3 Judzis nonnunquam accipi affirmar, 
nempe pro minutis libellis & ſcriptiunculis, quomodo eti- 
am yocem cotub a Judzis accipi nemo negaverit. Quod 
autem addit univerſam S. Scripturam vocari P:BAiz, ni- 
hil ipſum juvar, cum & illa yox dupliciter accipiatur pro 
libello, Epiſtola ſeu codicillo, ut in Evangelio Eto >m- 
o-7&00, & pro libro, ut cum Baie libri Moyſis & pro- 
phetarum appellantur,' & tum f:8Aioy non eſt diminuri- 
vum, ſed idem quod iBAaos, nempe aw'6x fi@aov, volumen, 
codex ſeu ſcapus papyri ſeu membranz. Rider iſtxcGrams 
matica P. Simonius, ſed quomodo poteſt ſe criticum-profi- 
teri, {1 grammaricam neſciat 2 | 

Quia in jis quz ante triginta fere ſcripſi annos conceſle- 
ram linguam Hebrzam aliquando Syriacam dici, quod po- 


ftea f1 re&te loqui velimus non concedendum efſe monui, 


mulcus eſt P, Simonius ut oftendat me mutari velut luna. 
Sed vero luna ſemper cadem eſt, quantumvis alia aliaque 
P. Simonio videatur. Quare autem nunc non concedam 
ſermonem Syriacum unquam Hieroſolymis uſitarum fuiſle, 
paret ex iis quz jam diximus. Scio quidem pleroſque ſeculi 
noſtri theologos & complures doCtos in co tere conſenſiſle, 
verum quantumvis numeroſa ſuftragia parvi apud me ſunt 
ponderis, {i nullis idoneis & eju{dem temporis fulciantur 
teſtimoniis. Uno ſolum quamobrem fic fentiant utuntur 
argumento, eo nempe quod cum tempore Chriſti & Apo- 
ſtolorum adeo murata jam fuerit lingua Hebrza ut yix He- 

 brea 
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brza dici potuerit, aliam quzrendam efle exiftiment ap- 
pellationem, quz linguz hujus proprietatem & conditio- 
nem fignantius aliquanto declaret. . Multis iraque placuic 
ur Syriaca-vocaretur hxc ſeu lingua ſeu dialeCtus, A circum- 
ſitis undique Syris ſumta univerfali appellatione, cum Sy. 
ria tam late pateret, ut non tantum quidquid ab Agypto 
uſque ad Euphratem jacet terrarum, ſed & Babyloniam, 
Meſopotamiam magnamque Armeniz partem ſuo comple- 
Cteretur nomine. Sed. velim ſcire quo tempore & qua ra- 
tione lingua. Hebrza ceperic eſſe Syriaca. Sub Syriz regi- 
bus conſtat-multum eam muratam fuiſſe Grxci ſermonis 
mixtura, non autem Syriaci. |. Unde igitur & 2 quo Syriz 
tam: late : patentis populo admiſſa tuir a Jeroſolymitis iſta 
Syriaca lingua, quam Chriſto & Apoſtolis volunt fuiſſe 
vernaculam 2 . Non defuere itaque qui cam, zque ac lin- 
guam Hebrzam, ſan&tam appellandam eſſe cenſuerinr. 
Verim fi Judzos audias, illi linguam Aramzam, id eſt 
Syriacam, vocant linguam gentilium, & Arameos ſeu Sy- 
rosgentiles, eſtque convitium Syrum ſeu Aramezum quem- 
quam appellare. In Syriaca verſione Novi teſtamenti pro 
Grzxco & gentili ponitur Aram,& alibi pro Idololatra.Quam 
autem odiofi Judzis viſi fuerint Syri & Syriaca lingua, vel 
hinc cognoſcas, quod in Thalmnde R. Jochanon affirmer, 
ſiquis aliquid a deo petat lingua Syriaca, <jus preces ad 
deum non deferri, quod angeli inſervientes deo non intel- 
ligane linguam Syriacam. Paſlim talia in Thalmude oc- 
currunt, ut cum Samaritas medios faciunt inter Judzos & 
Aramzos, id eſt Grzcos ſeu gentiles, unde clare fatis in- 
relligas nec antiquos, nec hodiernos  Judzos unquam ad- 
miſiſſe, 'ur quz Hebrza, eadem quoque Syriaca diceretur. 
Ne quidem illi Judzi qui in Syria verſione utuntur, quam 
Chriſtiani & Arabes vocant Syriacam, patiuntur hoc no- 
men, & Chaldeam jubent iſtam vocari verſionem. Mi- 
nime vero ſuccedit,argumentum quod P. Simonius producit 
ex Daniele 11. 4. ubi Chaldzi dicuntur reſpondiſſe Regi 

O Syria- 
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Syriace, unde concludit Syriacum & Chaldzum ſermonem 
\uiſſe eundem. Verum-exinde concludere debuiſlet, non 
licirum fuiſſe Reges Aſſyrios alio quam Aſſyrio alloqui fer- 
mone. Pari ratione efficere potuiſſet Romanum & Grz- 
cum ſermonem fuiſſe eundem, cumur haber Valerius Maxi- 
mus lib. x1, cap. 2. Magiſtratus Rowani magna cum per- 
| ſeverantia cuſtodievint, ne Grecis unquam nifi Latine ks 0 
ſa. darent. Quinetiam ipſa lingus volubilitate, qua pluri- 
mun valent, excuſſa, per interpretem loqui cogebant, non in 
arbe tantum noſtra, ſed etiam in Gracia & Afia. Quod au- 
rem dicit P. Simonius ſeſe linguam iſtam.- de qua fermo eſt, 
_ appellaſſe modo Syriacam, modo Chaldeam, modo Chal- 
daico-Syriacam,. meque de nominibus. tantum lires inten- 
dere, id an verum fir, alii-judicenet. Eſto tamen, fine ver- 
' bis & nominibus res ipfz explicari non poſſunt: Si”Chal- 
daicams folam” nominaſſet, re&e fuiſſet locutus. Syriaca 
enim,. ut diximus, nunquam a Judzis fuit admiſla, ergo 
neque Syrochaldza, vel ut loquitur P.Simonius Chaldaico 
Syriaca, quz tamen-lingua nuſquam occurrit niſi in. ſcriptis 
forſan neotericorum; qui quando expedire ſe non poſlunt 
iſtiuſmodi fingunt voces, quas ipſa rerum non capit natu- 
© xa, nec accurate ſe loqui exiſtimant, niſi barbaris & mon. 
ſtroſis urantur appellationibus. Hinc nata Hellenjſtica, 
Syromacedonica, Hebrzochaldza & Hebrzogrzcolatina 
& infinitz aliz ejuidem fignaturz diale&ti, quz in multis 
noſtri ſeculi libris utranque facjunt paginam, cum nuſquam 
apud antiquos & quicaſtipate _—_— reperiantur.. Si 
Helleniſtz eo quo a multis fit ſenſu accipianrur, . nulla ta- 
men fiet Helniſtica, ut rete monuir Salmaſius. Verum cum 
idem, hac merito exploſa, Syromacedonicam mavulr, dici 
ſeu linguam ſeu dialetum, 1d minime probo. Syromace- 
dones quidem re&e dicuntur Macedones Syris permixti, 
fed nuſquam Syromacedonicam invenias linguam. Multis 
quidem modis ut populi, ita quoque populorum miſcentur 
'1ingux, unde neceifum ett ut ſermo naſcatur hybrida, ſed 

| ple- 
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plerunque ad breve id contingit tempus, cum potentiorum 
ſemper gentium prevaleat lingua, & miſcellaneus iſte ſermo 
ſimulac oritur, deficiat, & velut informis & ſterilis partus, 
neque enim generant monſtra, in ipſa ſtatim ſupprimarur 
origine. Quod ficubi aliquamdiu in limitibus prefertim 
ſubſiſtere videantur, - Grzci tamen & Romani ſcriptores iſti- 
uſmodiex duabus aut pluribus conflatas non memorant lin- 
guas & ne nomine quidem dignas cenſuerunt. Si itaque 
priſco &Gr ufitato more loqui velimus, abrogandz funt om- 
nes iſtz hybridz & noſtra demum ztate confictz voces, & 
retinendz antiquz appellationes, quz & in Evangeliis & 
Philone & Joſepho paflim occurrunt, qui Hebrzam fſuo- 
rum temporum linguam, licet multum ab antiqua immn- 
' tatam, ſemper tamen Hebrzam vel Chaldzam idem fſigni- 
ficante yocarunt nomine. Cum enim jam ab eo tempore, 
ex quo Euphratem tranſfiit Abrahamus, poſteritati cjus He- 
brzorum acceſſerit nomen, iidemque etiam in Agypto 
dicti fucrint Chaldzi, manifeſtum eundem tum fuitle He- 
brzum & Chaldzum Sermonem. Ur tamen ab aliis -Eu- 
« phratenſibus diſtinguerentur Chaldzis, qui . idololatrx 
erant ; maluerunt Hebrzi, id eſt Abramidz, potius quam 
Chaldzi vocari. Iidem tammen erant Hebrzi & Chaldzxi, 
& lingua Hebrza eadem quz Chaldaica, qua & Moyles & 
'omnes Propherz uſque ad Captivitatem ſcripſerunt Baby- 
lonicam. Sed illi omnes veruſtiore Chaldaico ſcripferunt 
ſermone, qui quantum diſcrepet ab illo qui poſtea obtinu- 
it, pater ex illis qui poſt caprivitatem conſcripti fucre li- 
bris. Quantumvis autem magna tort ſeculorum lapſu facta 
fucrit muratio, longe tamen major ea fuit quz poſtea con. 
tigit, & quidem longe breviori ſpatio, pracipue ex quo 
Grzci, una cum -ugo, linguz quoque Grecz neceſiitatem 
omnibus A ſe victis impoſuere gentibus. Licet paucz in 
Evangeliis Hebrxa id eſiChaldaicz occurrant voces, fa- 
tis tamen ex illis intelligimus quantum mutatus Chriſti 
rempore ſermo fuerit Chaldaicus. Ille tamen Chaldaicus 
O 2 adeo 


ww 


I 


"OW, 6 
Bo He Rr $og 
© NO ag, & 
Ce es tl oh 5 
ke pak. WS HIM - « E 
- , : 6 FE p 4 \ 
V CRFVY 444 24. 
TSS ring wt ro wen 
i Pas FY MR 7 NY 
ICC oY Ive ; 
"> bs oo oo fugh we - ol 


wats TI. 
©" 
— OS 
: a 
n STS 


» 


X©O. AD TERTIAS-SIMONII 


adeo jam mutatus ſermo; quierat vernaculus Tranſeuphra- 
enfibus Judzis, quamque addiſcebant Jeroſolymirz Ju- 
dzi, more omnibus gentibus uſurpato, quamdiu ſterere 
Hieroſolyma- '& etiam poſtea, appellatus fuit fermo- He- 
brzus,. ac ſi idem fuiſſet cum priſco Hebrzo, ecadem. fere 
ratione qua navem.Theſei, licet nulla trabs ſupereſſer, ve: 


ram Theſei navem appellarunt Athenienſes, &. cundem ſe- 


natum ad complura-ſecula polle ſuperſtitem eſle ſenſerunc 
juriſconſulti. Nift enim. ab iſtis Tranſeuphratenſibus Ju- 
dxis, quorum infinitus fere numerus verſabatur Hieroſo- 
lymis, unde. demum Hebrex feu Chaldaicz iſtius tempo- 
ris linguz peritiam haurire potuerunt Hieroſolymis viven- 
tes Judzi? Ad traditionem ut vocant confugere aut exiſti- 


- mare florente & regnante jam a mulris ſeculis Graco ſer- 
| mone, potuiſle nihilominus conſeryari ſermonem Hebrx-. 


um, id demum fuerit palam nugari, cum nullum dari. poſ- 
fit linguz alicujus exemplum, quez ſuperveniente- 6c pre- 
valentcalia lingua non penitus ceſſet &. brevi- tempore de- 
ficiat & deſinat eſſe naturalis. Ut itaque finem. faciam hoc 
addidiſſe ſufficiat, quamvis a multis populis, qui nominan-» 


cur in Actis Apoſtolorum habitarentur Hieroſolyma, folum 
ramen Grzcum & Romanum ſermonem fuiſle vernaculum, + 
Florebat quidem & multis etiam- erat familiaris lingua He- 
brzxa, ſed ea ratione qua apud nos —_ Latina, hac ta- 


men differentia, quod plurimi quoque e plebe ex . conyer- 


' fatione & commercio cum aliis Parthicz ditionis Judzis 


iſtam' intelligerent linguam. Iſta autem Hebrza, erat Chal- 
dza ſeu Babyloniaiſtius temporis. lingua, quam ſolam ve- 
Jut puriorem 6rpatriam Ez antiquam Abrahami linguam 
ſemper ſuſpexit & amplexa fuit Abrahami poſteritas. Ve- 
rum tempore Chriſti & jam diu antea inter Judzos Hie- 
roſalymitanos non amplius naturalis erat hac lingua, ſed 
vel in Scholis ſub-Magiſtris, vel ex commercio & familia- 
ritate cum Jud=is Babyloniis, quibus ſolis erat vernacula, 


 addiſcebatur.. Nulla autem erat Syriaca, niſi per Syriacam 


co > 0 intel- 
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intelligas Grxcam. Nam cette omnium Syrorunt in im- 
perio Romano viventium communis & vernacula ſola erat 
lingua Graca, & Aramzum, ut diximus, ipſi 'ctiam Syrt 
& Judzorum magiſtri de Greco accipiutit ſermone.| Ex 
Evangelio- Matthzi, quod etiam Hebraice,' id eſt Chal- 
daice, ſcriptum tuiſſe conſtat, non reCte peritur'argumen- 
rum, ut enim Joſephus belli Judaici hiſtoriam - Hebraice 
23 ſe exaratam fuiſle affirmat in uſum Judzorum ulera Eu- 
phratem degentium 3 ita quoque hoc Evangelium utraque 
prodiit lingua: Grace quidem ut in imperio legeretur:Ro- 
mano; Hebraice vero in uſum Gentium in Parthica viven- 
tium ditione, quibus Babylonius ſeu Chaldaicus ſermo erat 
vernaculus. | 

Locum Joſephi ita ut diximus interpretandum eſſe i- 
quis non admittat, is parum in literis profecit. Attamen 
P. Simonius vulgatam- defendit. verſionem, ae ſi-Joſephns 
Hebrzam ſuam edidiſlet hiſtoriam in'uſum defun&orum. 
Ipſe quidem hoc negat, ſed'audiamus quomodo; Neque 
tamen Joſephus hiftoriam ſuam condidit in uſum jam olins 
defunftorum;, ſed barbarorum, id eft, hominum gentis ſue, 
qui 2 priſcis temporibus Paleſtinam incolebant, & quibus wer- 
naculus - erat ſermo- Chaldaicaus frue Syriacus, quem Fo- 
ſephus patrium:appellat. Fit itaque dittio oi eye tempas de- 
notans ' ſignificat antiquos regionis illius incolas. Quorſum 
iſtz ambages & inexplicabiles labyrinthi, in quibus ipſe ſe- 
ipſum miſere perdir Simonius 2 Dicit of ayw accipi pole 
de tempore nempe przterito. - Prxterito autem tempore 
fuiſſe antiquos, itaque vs ayw elle antiquos. Verum qui 
Grzce norunt ſciunt etiam -mvs &yw non fignificare antigquos, 
ſed illos qui fuere, etiamſt non fint._ antiqui: Poſito ta- 
men hoc errore pergit, per antiquos non intelligi iſtos qui 
eſſe defierunt, ſed illorum-przxſentem & futuram poſterita- 
tem. / Hic eſt fruCtus criticz Simonianz, quam i ſequaris, 
7 e quoliber facile efficias. Eſt tamen & alius qui 
7 acquieſcens in ca quam dedi expolitione contendit vo- 
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| Cem «yw poſſe etiam accipi de omni tempore, utiturque ut 
audio argumento ſane quam ſubtilifiimo. Dicit voculam 
..&y6-/ conſtare ex prima, media-& ultima alphabeci literis, 
ſigno ur ipſe purat certiſlimo,, ea iſtam prexditam eſle po- 
reſtate, ur per hane prxteritum, -preſens & fururum cem- 
pus fignetur; Proſint-illis tam bella commenta. 

Cum nullum jin toto Romano imperio poſlit oftendere 
ſcriptorem, qui Syriaco aut Hebr#o ſermone ullum edide. 
rit librum, redit ad Hebrzam quam ſcripfit Joſephus belli 
Judaici hiſtoriam. Fruſtra,cum ipſe Joſephus, non; in-uſum 
Judzorum qui Romano eſlent obnoxit imperio, ſed illorum 
qui in Parthica viverent ditione cam ſe conſcripfiſie. verbis 
teſtetur clariſlimis. | 

' In titulo crucis Chriſti quod Grecis & Romanis acceſle- 
riat quoque Hebraica, nihilo magis inde ſequitur Hebrzam 
linguam Hieroſolymitis fuiſſe vernaculam, quam fiquis La- 
tinam Gallis, Germanis & -aliis dixerit eſle -vernaculam, 
- quia ctiam iſtac in inſcriptionibus utantur lingua. Nec 
opus erat Tranſcuphratenfibus lynceis oculis ut iſtos lege: 
rent titulos, ſatis enim multi illorum verſabantur  Jeroſo- 
lymis, ut-ex- atibus conſtat Apoſtolicis. Multi :quoque 
non tantum + doctis, ſed & ex ipſa plebe Jerofolymitana 
propter commercium cum vicinis populis Chaldzam omni- 
| bus fere orientis gentibus communem norant linguam. 

Quz deinceps ſequuntur mirifica fane ſunt. Dicit Ju- 
dxos qui in Palzſtina commorabantur, linguam -Chaldz- 
am, quam A ſuis patribus acceperant, Hieronymi etiam- 
num tate retinuiſſe. Unde hoc haber, nam certe verum 
non poteſt eſſe, cum jam ab integris ſeptem ſeculis in re- 
gione Hieroſolymitana Chaldzus ſeu Hebrzus ſermo ceſ- 
farit, nihilque rale ſcriplerit Hieronymus. Si dixiſſer Par- 
' thos, Syros'& Arabas, qui omnesChaldzam ſeu Babyloni- 
cam illius temporis maxime ſequebantur & affeQabant lo- 
quendi dialec&tum, occupara ante Hieronymi xtatem uni- 


verſa pene Syria & magna Palzftinz parte, introduxitle 
| una 
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una cum imperio fermonem quoque Chaldaicumzrecte ſane 
fuiſſer locurus. Quin Er mirifica eſt ſimilicudo qua id ad- 
ſtruere conatur; Sic etiam hodie, inquit' Simonius, Jude: 
Hiſpani, qui in oriente diſperſi ſant, preter Turcarum lin- 
guam ſervant quoque pe ; —_— Biblia Hiſ- 
parice converſa, que Hebraicis charatteribus exarata ſunt. 
Marianam hoc loco fecutus videtur , cujus ztate? aliqua 
ratione verum 1d ef{c potuit, ſiquidem cum iſta ſcriberet 
Mariana ne integrum quidem exſpirarat ſeculum a quo 
pulſi Hiſpania ciſent Judzi. Atramen qui codem quo 
Mariana ſcripſere tempore aliter loquuntur. Profugi enim 
ex Hiſpania Luficaniaque Judzi, ſiqui-in fuga non periere, 
illi fere omnes per Maurorum diſlipati fuere terras, ut nef« 
ciam omnino quolnam hic intelligat P. Simonius Hiſpant. 
ci generis Judzos, qui per orientem fuere diſperſi, Qui 
vero inter Mauros verſantur Judzi, ante duo fere ſecula 
ex Hiſpaniis profugi, illorum poſteri Mauritanum jamdu- 
dum adoptarunt ſermonem. Quod fi aliam prezrerea ad- 


difcant linguam, illa eſt lingua Franca vulgo appellata, om- 


nibus qui iſtic vivunt Chriftianis Fudzis & Mauris fere 
communem, illam quidem ex pluribus Europzis, prxcipue 


tamen ex Hiſpanica, Lufitana, Italica Gallicaque conflaram - 


linguis. Multi quidem illic reperiuntur Judzt qui diftin. 
&e iſtas calleant linguas, ſed illi in Scholis eas addiſcunt, 
eadem prorſus ratione ac linguam Arabicam Maurt.  _ 
Quz ſubjungit, non video quomodo cum prioribus -co- 
hzreant, quodve ex iis conſtrui poſſir argumentum. Di- 
cit; Res forenſes in Francia ante Franciſcum primam Latine 
agebantur in curiis. Et poſtea; An ideo tune miſert erant 
Pranci, quos conſtat Latine locutos non fuiſſe 2- Conſtat ve- 
teres Francos una cum Religione Chriſtiana, linguam quo- 
que aſſumſiſſe Latinam, illam quidem non puram, talem 
tamen qualis illa tempeſtate & Romx: & in-toto: Occiden- 
tis imperio erat ufitata, Iſtiuſmodi linguzm dott: 1llo- 
rum temporum vocant Latinum ruſticum, quia nec caſus 
Variare, 
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variare, - nec/tempora & modos verborum diſtinguere & 
digerere nofſenr: ':-Boni ramen ominis cauſa placuir' ur Ro- 
manum, vel Eatinum -Chriſtianum. barbara iſta diceretur 
Latinitas. Prxvaluit nihilominus in toto Occidentis impe- 
rio iſte aliquanto purior Latinus ſermo uſque ad annum a 
Chriſto nato. fere milleſimum, quando demum.multi pro- 
dierunt libri Romanjca.ſeu potius: ruſtica Latina conſcripri 
lingua. Hine faQtum ur paulatim in deſuetudinem abierir 
ſermo Latinus:&-a-ſolis addiſceretur doctis, a ralgo autem 
non intelligeretur.-- (Quid ni ;ergo miſeri_tunc- tuere iſti 
Franci, quorum cauſe agebantur lingua quam ipſi non in- 
relligerent. , Quod:autem & me miſerum.vecat,: quod non 
admodum-gnarus lingue fim Anglicz, quid -hoc.ad P. Si- 
monium 2 ;;,; - Ny | 


Adduxeram locum Theodoreti quo probarem ut nunc, 
ita quoque illius olim ztate nuſquam Hebrzam linguam tu- 
xle naturalem,ſed ſtudio ifitam, cum Hebrzogum:'pue- 
ri non ſtatim Hebraica utantur lingua, ſed illarum gentium 
in quibus naſcuntur. - Ubi adoleverint, tum eos. addiſcere 
characteres Hebrzos & ſic demum linguam Hebrzam. Au- 
diamus nunc quid ad hxzc Theodoreti verba P. Simonius ; 
Ita quidem vera ſunt,. ſed nihil facinnt ad inſtitutum. Nam 
puert Hebreorum Hieroſolymitanorum, gentis etiam ſue lin- 
guam, Fu Syriaca-erat aut Chaldaica, primum addiſcebant ; 
dein docebantur literarum Ebraicarum charaflares ; ficque 
taudem ſcripturam Sacram Hebraicam addiſcebant. Si ut 
dicit vera ſunt iſta quz ſcribit Theodoretus, cur ergo ver- 
ba <jus invertit & contrarium illis ſenfum affingit > Ubi eſt 
in Theodoreto illud exzaw, quod de ſuo addit Simonius 
ut. efficiat pueros Judzorum . cum lacte materno imbibere 
duas linguas Hebrzam ſcilicer &; gentium in quibus naf- 
cuntur > Theodoretus pentium linguam prxcedere ſcribic 
& nuſquam reperiri pueros affirmat, qui ſtatim Hebrza 
utantur lingua: ab adultioribus demum addiſci literas 
Hebrzas & poſtca' linguam. Simonius vero — Or- 

inem, 
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dinem, & primo linguam, deinde literas ponit, quod per” 
indeeſt ac 11 quis noſtro hoc tempore pucros in ſcholis pri- 
mo linguam Latinam, deinde alphabetum Latinum adgiC. 
cere dicat- Verum quid demum eſt depravare libros &: 
corrumpere ſenlus ſcriprorum, fi non fit illud quod facit 
P. Simonius. 

Ur Origenem fibi ipſt adverſari oftendat, producit lo- 
cum ejus ex commentariis in Joafinem, ubi dicit exem- 


plaria verſionum Aquilz, Symmachi & Theodotionis non- 


dum eſſe corrupta. Simonius hzc verba ſic accipit, ac fi 
Ocigenes illorum verſiones veluti puriores prxferendas eſſe 
cenſuiſlet verſioni LXX -Interpretum. Verum non intelli- 
git Origenem, aur ſe non intelligere ſimular. Cum longo 
ſeculorum lapſu magna ſzxpe lectionum in libris foleat oc- 
currere varietas, nondum id tactum fuiſſe dicit Origenes in 
Aquilz & recentiorum etiamnum Interpretum verſioni- 
bus, cum non foleant libri eodem quo ſcribuntur ſeculo de- 
pravari. Utile 1taque eſſe dicit, ur fi quando dubia aliqua 
in LXX Interpretibus propter diſcrepantiam exemplarium 
occurrar leCtio, praſertim in nominibus propriis, ut & ho- 
rum conſulentur verſiones, ut ſciamus quomodo illi in ſu- 
is invenerint exemplaribus.- Fruſtra dein ſubjicit, velut 
cauſam quzrens, cur Origenes Interdum Gracam LXX In- 
terpretum tralationem ceteris verſtonibus preferat, ac i 
non ſemper eam prxferat. Origenes non cſlet Origenes, 
$i ita locurus fuiſſer. Fruſtra quoque. eſt cum paulo poſt 
quzrit a me, quomodo Samaritz, qui non agnoſcunt Vo- 
cales Maſoreticas, damnum yocalium refarcire potuerint z 
ac {iSamaritarum {criptura non fit que aut ctiam magis 
muta atque aliorum Judzorum, cum certas lectionis non 
habeant regulas, aut ſane quam pauciſſimas, & quibus ne 
ipfi quidem multum tribuunr, ita ut vocales ipſis ſint pre- 
ne atbitrariz. 

Iterum dein Batavas mihi P. Simonius exprobrat aures, 
ut pote quz nonadmittant ” nec intelligant y_ 
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# do Nebucadneſar & Nebuchodonozor eundem efficiunt fo- 
num. Provocat ad Anglos qui A pronuntiant ut E, pro- 
vocat ad Gallos, Hiſpanos, Turcos, Arabas, Maronitas 
& complures alias gentes, quz vocales ſzpe vocalibus per- 
mutant. Poſt tam longum tot populorum catalogum, non- 
dum tamen Nabuchodonoſor fattus eſt Nebucadneſar, agi- 
rur de pronunciatione, - ſed quzritur quomodo ſcribendum 
iſtud fit vocabulum. Cum in hoc & in infinitis aliis no- 
minibus omnes antiqui conſpirarint Judzi, debuiſſer often- 
dere, fi non ab indoC&tis Maſoretis, a quibus demum aliis 
pleraque ea quz diximus nomina tam pervyerlis ſignata fue- 
rint yocalibus. | | 

 Cauſam dein reddit quamobrem tanti faciat Hierony- 
mum ut illum unum omnibus ſimul jundtis przferat patri- 
bus. Dicit illum felicius artem criticam exercuiſle quam 
uiſquam alius. Id vero fic probat, quod Hieronymus 
fitas iſtas LXX Interpretum ediculas, quas Fuſtinus Mar- 
tyr & alii Patres cum Judzis admirati ſunt, etiam ſultulit. 
Non opus erat Hycronymo tollere zdiculas, quas jam pluri- 
um ſeculorum ſuſtulerat #tas. Quod fi parietinx & reliquiz 
aliquz ſuperfuerint,quid mali meruere iſtz ut porro ab Hie- 
ronymo everterentur? 'Eſto non fuerint exdem , ac iſtz 
quas inhabitarint LXX Interpretes, quid hoc ad illos aut 
illorum- verſionem? Siquis Hyeroſolyma- adeat & videar 
monumenta & mzdiculas in quibus Chriſtus &  Apoſtoli 
magna edidiſſe dicuntur miracula,& tamen incredulus xdi- 
ficia iſtxc non tante dixerit efle vetuſtatis, ideone ſtatim 
pro magno mercatur haberi critico > Ut tamen Hyerony- 
mus magnus fiat criticus, dicit illum evertiſle iſtas xdicu- 
las, & fic pergit;-Cur ergo Voſſius frmiliter non credit res 
ite quoque ab codem Hieronymo ſublatam fuiſſe LXX. Inter- 
pretum prophetiam 2 Quia mayult Voſlius Apoſtolo & om- 
nibus antiquis credere, qui prophetiam vocant - interpreta- 
rionem S. Scripturx, quam uni Hyeronymo miſere a Ju- 
dzxis ſui'tempors decepto: Nam antiqui Judzi omnes idem 
cre- 
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credidere quod Apoſtoli, & verſionem S. Scripture prophe- 
tiam appellarunt. 

Dicit dein Lucam Evangeliſtam in atibus Apoſtolicis 
ſcribere ſermonem Hieroſolymitanorum Judeorum vernacu- 
lum fuiſſe Syriacum. Nuſquam hoc dixit Lucas, Nuſquam 
in toto Novo Teſtamento & ne in toto quidem imperio 
Romano linguam invenias Syriacam. Hebraicam aut Chal- 
daicam dicere debuiſlet, quamvis ne ſic quidem recte fu- 
iſſet locutus, cum hc lingua propria quidem & avita fue 
rit Jeroſolymitis, non autem naturalis feu vernacula uti 
Greca, cum non infantes, fed qui adultioris efſent ztatis 
Hebrzam demum. addiicerent linguam, uti etiam faciunt 
Judzi hodierni, qui ubi ubi gentium fuerint, primum po- 
puli inter quos naſcuntur, deinde vero antiquam &r patri- 


am & omnibus Judzis communem &r propriam, uti etiam 


ipfi. Judzi loquuncur, addiſcunt linguam. Fruſtra itaque 
adducit locum de aceldama, quis enim neſcit_etiam hodi- 
ernos Judzos, agris, ca&miteriis & aliis ſuis rebus nomina 
imponere Hebraice ? | 

Quod laudet Hieronymum quia, is putabat Stephanum 
protomartyrem non ex LXX Interpretibus, ſed ex Hebrais 
exemplaribus hauſiſle ea quz in concione S. Scripturz pro- 
ducit loca, id ego minime laudo, & male omnino ab illo 
factum fuiſſe cenſeo. Cum Chriſti & Apoſtolorum & E- 
yangeliſtarum pleraque quz e ſcripturis producuntur te- 
ſtimonia,. quam exactiſſime cum LXX conveniant inter- 
pretibus, nulla eſt cauta ur unum excipiamus Stephar im, 
& ut ſuſpe&tam Evangeliſtz habeamus fidem. 

Quod ex loco Af.” 21. aditruere conatur Jeroſolymitas 
Grxce non fuiſſe locutos, fed Hebraicc ; & tum quoque 
errat nec percepit ſenſum Evangeliſtz. Ur apud tribunum 
odium Paulo conflarent ejus adverſarii, accufarant cum 
tanquam fi is effer latro & Pſcudopropheta iſte Agyptius 
de quo Joſephus lib. Antiq. zo. & tuſius aliquanto 1 1. de 
bello Judaico, ex quo facile colligasillum {uifle Arabaxgyp- 
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tium, Cx illa nempe Xgypti parte quz Arabiz accenſetur 
Iili vero, cum nunquam a Grzcis aut Romanis fucrint ſub- 
jugati, Arabice omnes loquebantur, non Grace. Cum 
iraque tribunus Paulum Grece loquentem audiret, dicit illi; 
Grace ſcis, non ergo es iſte Aigyptius, qui ante hos dies tu- 
multum concitavit, & eduxit in deſertum quatuor millia wvi- 
rorum ſicariorum. Sic vertenda haxc, deletis ſignis interro- 
oationis male vulgo appoſitis. Cum enim Paulum Grace 
loquentem audiret tribunus ille, ſtulte quzſiviſſer, num 
Grzce loqueretur, 

Cum inter omnes Chriſtianz Eccleſiz patres, przter 
unum Hieronymum, neminem fibi faventem habear P. Si- 
monius, ut paſlim alibi, ita quoque hoc iterum in loco lon- 
pe lateque ſe difftundir, & quod argumentis 6c rationibus 
non poteſt, inani verborum efficere conatur copia, ut nem- 
pe erranti per avia & laſlo jamdudum Hieronymo, focium 
. & comitem erroris adjungat, & invitum ſequi jubeat Ori- 
genem. Iterum -itaque producit locum ejus de quo paulo 
ante diximus, qui tamen ut oftendimus longe alium haber 
fenſum, quam ipſe exiftimat. Pergit tamen aſleveranter 
affirmare przlatam LXX Interpretibus ab Origene multis 
in locis Aquilz fuiſle verſionem, ac f1 unius Simonii vel 
millies repetita aſlertio, alicuyus eſſe debeat autoritatis ipſo 
reclamante Origene. Conluluiſle illum verſiones Judaicas 
norunt omnes & ipſe paſiim fatetur, ut nempe ampliaret 
judicium, ficubi varia & dubia in LXX Interpretibus oc- 
curreret leftio. Ex omnibus Origenis operibus vel unum 
proferat locum ubi vel erraſſe LXX Interpretes, vel Aqui- 
lx & aliorum verſionem meliorem efſedixerit, 

Si auderet omnes libenter ſacras ſcripturas figmenta eſſe 
diceretP.Simonius,& ſane parumabelſt quin dicat,cum toties 
{[lud fuum repetat effatum, Judzis ſemper ſolenne fuiſle 
tingere & mentiri, Quia vero de Ariftea impune ita loqui 
licitum fibi eſſe exiſtimar, ideo id quod de 'Theopompo G: 
Theodecte apud Ariſteam retert Demetrius Phalercus, por. 

| tentoſos 
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tentoſos vocat ſermones. Magis mira & minus credibilia 
ſunt ea quz Plato de czcitate Steſichori in Phxdro memo. 
rat, cum cauſam quamobrem oculos recuperarit non ad- 
modum habeant veriſimilem. Nemo tamen Platonem eo 
nomine inepta aur portentofa ſcripſiſſe dixerit. Ut.autem 
cognoſcas quam diligenter & quanto quam judicio libros 
legat Simonius, vel hinc zſtimes quocaffirmar, cum iſtam 
de Theopompo & Theodette hiſtoriam concoquere non 
poſlet Ariſteas, haxc eodem loco ubyiciſle ; Exi/timo autem 
fore ut iis omnibus qui hec lefyri ſant videantur eſſe incre- 
dibilia, Nuſquam enim Arifteas de hac re ſuum interponit 
judicium, contentus verba Demetrii poſuiſſe. Iſta vero 
verba, non eo quem ſignat Simonius loco, ſed demum ali- 
quot paginis antea occurrunt, poſtquam nempe recenſuir 
{ingulorum- interpretum ad propoſitas quzſtiones reſpon - 
fa. 

Rurſus dein LXX Interpretes y9x9GAwus reos peragir, 
& tamen ne unum quidem locum poteit producere. Ne. 
cit profeto P, Simonius quid it cacozelia, 

Conclamara jam erit miſera Helleniſtica lingua niſi illam 
arte mirifica ab inferis denuo. reduxiſler P. Simonius. Dicit 
illam non ignotam fuiſſe Auguſtino. Illum enim ad Levir.22, 
monere ſuper filiv-aut ſuper filia, idem elle quod pro filio 
aut pro filia. Nam, inquit P. Simonius, litera Lamech, 
aut fola,aur adjunftam habens ajin utrumque notat & ſuper 
& pro. Atqui non apud Grzcos tantum &rz Latinos, ſed 
& quotquot ſunt gentes przpolitiones iſtz xque ac-apud 
Hebrzos utramque habent ſignificationem. Aut itaque 
omnium gentium lingua eſt Helleniſtica, aut nulla. Iſte 
ramen P. Simonius magnus vulr videri grammaticus & me 
minutum vocat criticum, quia monui recutitum non id ſig- 
nificare quod ipſe putabat, quodque in ſuis ſe reperiſle te- 
ſtatur lexicis. | 

Quum negat ſcentias numero plurali cſle Latinum,& tum 
quoque fallitur. Etiam ſub Aagufo fic Rome locutos fuille 
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cognoſcas ex Vitruvio apud quem in prxfatione lib. 3. in- 
venias diſciplinarum ſcientias, & paulo poſt, ſcientias arti-- 
ficiorum, aut etiam abtolute ſcienrias Er quidem ſxpiſlime 
& paſlim, | | 
Ut fere ſolet P, Simonius quando precluſis omnibus ali- 
is effugiis neſcir quo ſe vertat, ut ad linguam fe recipiar 
Helleniſticam, id ipſum quoque facit in iis quz ſequuntur, 
in quibus Simonius affirmatSimonium reCte oftendiſle phra- 
ſin veteris & novi teſtamenti eſſe Helleniſticam. Sed 
cum tam multis perſonatus farvis & nomijnibus in fcenam 
prodeat P. Simonius, velim fcire quiſnam iſte ſit Simonius 
ad quem remitrit,” & ubinam ille in ſcripturis phraſin Hel- 
lenjiſticam invenerit & quid demum rei iſta fit Helleniſti- 
Ca. | | 
Dicit Origenem in loco Genes: &s apyas ms nuteas, Pre 
ruliſſe verſionem Aquilz, quod verum non efſe monuimus. 
Dicit przterea patres exiſtimaſſe verfiones Aquilz, Sym- 
machi & Theodotionis clariores efle & minus obſcuras ac 
ſit illa LXX Interpretum, & tamen ne unum quidem ex 
omnibus Patribus producere hactenus potuit, qui tale quid 
ſcripſerit. De Aquila omnes conveniunt <jus verſfionem 
diſtortam. & obſcuram fuiſſe. Si Symmachum & prxſer- 
tim Theodotionem nominaſlſet, aliquanto reCtius fuiſſer 
locutus. Attamen neminem invenias, qui horum verſiones 
xquiparare nedum przferre LXX auſus fuerit interpreti- 
bus. Firmicer omnes conſentiunt non deſerendam elle uf- 
quam anrtiquam verſionem. Aydiendos quidem eſſe etiam 
alios Interpreres, non tamen ut illos ſequamur, ſed ur ſcia- 
mus quid recentiores habeant Judzi, &ut antiquorum in- 
terprerum melius intelligamus fenſum. Cum enim ſeculo- 
lum lapfu exdem voces 6: phraſes non eandem ſemper ſer- 
vent poteſtarem, fieri aliter non potuit, quin mulra loca 
aliter intelligerentur eo quo LXX IJnterpreres ſcripſere 
tempore, ac poſtea, quando voces antiquz ceflante priori 
ſignificatione recentioribus & magis illa ztate uſitatis per- 
mutat# 


mutatz fuere vocibus. Sic Judicum YI. ubi Iiraelitz me- 
tu Madianitarum confugiunt ad mandras, uti hoc 6z ply- 
ribus aliis in locis habent LXX ; Symmachus &'Theodo- 
tion antra ſeu ſpeluncas poſuere. Atqui olim non apud 
Grzxcos tantum, ſed & vetuſtiores Latinos ante uſum te. 
Ctorum, cum grepes in antris clauderentur, exdem erant 
mandrz, quod ſpeluncz ſeu caulz, Explicanda itaque 
erat hxc vox, non mutanda, nec opus erat propter hxc & 
ſimilia loca novas condere tranſlationes, & ſimul ſacram, 
qua jam antiquirus ab ipſis munita eſlet interpretibus, vio- 
lare adjurationem. ; 

Quod autem poſtea putat Simonius in loco Genel, male- 
diftus tu ab omnibus animantibus, reftius fatturos fuiſle 
LXX Interpretes, fi pro am poſuiſſent «a$, & tum quo- 
que fallitur. Hinc enim ſequeretur deum maledixiſle ani- 
mantibus, cum tamen ille omnibus a ſe creatis rebus bene- 
dixerit. Art vero optime verterunt am, quod ubique in 
utriuſque teſtamenti libris poſitum occurrir pro «w3. Sic 
Grzci paſſim loquuntur, nequis 6 hic Helleniſticam ſom- 
niet phraſin. 

Iterum dein in ſcenam prodeunt fcribz ſeu notarii & 
quidem omnes prophetz, a quibus fingit Pentateuchum- 
eſſe compilatum, non autem ab ipſo Moſe. Sed fane lon- 
ge melius ab hac ſcabie ungues ſuos tenuiſſet P. Simonius. 
Quanto enim clarius &: pluribus verbis ſuam aperit men- 
tem, tanto etiam magis aſlertiouis huyus clareſcit vanitas. 
& abſurditas. gre tert quod cum Spinoza eum compo- 
ſuerim, cum tamen idem fere utrique ſentiant. Conveni- 
unt in eo quod negent-ambo libros Moſis a Moſe efle con- 
ſcripros. Diſcrepant in eo quod Spinoza exiſtimet Moſem 
breve tantum ſcripfiſle compendium, quod ab aliis poſtea: 


ampliatum fuerit. Simonius vero ex amplioribus commen- 


rariis exccrptos eſle contendirt illos qui ſub Moyſis nomine 
ambulant libros. Spinozz tamen opinio aliquanto videri 
poſlit probabilior ideo quod iſto. careat abſurdo, quo Si- 

| | monit: 
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monii laborat ſentenria ſtatuentis amanuenſes aut notarios 
#que propheras ac ipſe Moyles. Verum utra ex his dua- 
bus adeo gemellis ineptiis palmam ferat, litigent inter ſe 
qui pituita abundant. 

Ad Argumentum quo oftendi nihil in libris Moſis ab 
Eſdra tuiſſe immutatum, quia nempe Philo & Foſephas at- 
firmant, a temporibus Moſis neminem auſum fuiſle quid- 
quam ſcriptis Moſis aut addere aut demere, nihil omnino 
reponit. Ad alterum vero quod ad confirmandam hanc 
ipſam veritarem ex convenientia codicis Samaritici attuli 
argumentum, valde reſpondet infeliciter. Dicit enim Sa- 
maritas fuiſſe idololatras uſque ad tempora Eſdrz & ab illo 
demum accepiſſe legem Moſis. Atqui contrarium ſacrz 
docent literz. Conſtat enim ex Reg. IV. cap: 17. Sama- 
ritas ut ab- incurſione leonum liberarentur admiſiſſe legem 
Moyſis & neceſſitate compulſos coluiſſe Deum verum, fic 
tamen ut antiqua ſua non relinquerent idola : unde clare 
fatis conficias illos ducentis pzne ante Eſdram annis habu- 
iſſe libros Moyſis, ipſumque hoc ſatis teſtantur literz qui- 
bus conſcriptus eſt Samariticus codex, quem quod ab anti- 
quis acceperint Hebrzis, ideo quoque antiquas Hebrzorum 
continet literas. Quod fi ab Eſdra libros Moylis accepit- 
ſent Samaritz, utique non antiquis Hebrzorum literis, ſed 
illis, qui Efdrz tempore uſitati erant , deſcripti fuiſſent 
characteribus. | 

Sed audiamus quibus confiſus teſtibus aftirmat P. Simo- 
nius non ſupereſſe Moyſis libros, ſed tantum Scribarum 
neſcio quz colle&anea. Primo producit Africanum, qui 
ut docet Euſeb. Lib. I. cap. 7. Eccl. Hiſt. ſcriptis in ar- 
chivis Judzorum exſtitiſſe tabulas familiarum genealogj- 
cas, quas omnes combuſlerit Herodes. Hinc manifeſtum 
eſſe dicit, genealogias quz in ſacris occurrunt libris eſſe 
compendiarias. Inde demum concludit , nos non ha- 
bere niſi Moyſis & aliorum prophetarum breviaria, ideo- 


que nihil certi ex facris qui ſuperſunt libris poſle affirmari 
de 
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de rebus chronologicis & genealogicis. Si vel una ex his 
valeat conſequentia, quidlibet e quoliber facile efficiemus. 
Quid enim faAtum hoc Herodis ad Moyſis & prophetarum 
libros? An quia pencalogicas Herodes combuſlit tabulas, 
idcone etiam: mutilandi & abbreviandi facri fuere libri - 
Quznam przterea fingi poſlit cauſa, ut cum antea in rebus 
chronologicis 6 genealogicis non laborarit fides Moyfis && 
prophetarum, demum ea incerta 6 dubia eſſe debuerir 
poltquam combuſti indices fuere pgenealogici2 Merito ali- 
' quis miretur miſeris & przpoſteris adeo opiniones ſuas Si- 
monium. adſtruere argumentis. Sed proteC&to ſic ſemper 
foler Gr ur videatur multum triviſſe patrum ſcripta, omnia 
congerit, przterquam ca quzad inſtitutum faciant. Quid 
enim ad rem facit locus quem adducit-Auguſtini, ubi tcri- 
bit etiam ante Moyſem tuiſle inter Chaldzos & Agytios 
qui libros ediderint 2 Quis enim de eo dubirat ? fed Gr quid 
ad propoſitum factunt znigmatiſtz apud Moyſem? quam 
vocem perperam accipiendam efle dicit de ztatis illius 
{criptoribus, cum znigmatiſtz ſint illi qui amant & captant 
znigmata & parabolas etiamſi non ſcribantz quem fſen- 
ſum non admittunt tantum, ſed & exigunt verba Moytfis. 
Ut tamen efficiat nos non halzere niſi compendium librorum 
Moyſis, & ſimiliter compendium librorum Joſuz, Samuclis 
& Regnorum, provocat ad Theodoretum, quo teſte affir- 
mat /:bros hos decurtatos & ampliatos fuiſſe, cum illi, ipſo 
referente, ex amplioribus prophetaram commentariis depromti 
fuerint, quibus etiam aliquid 2 peijterioribus ſcribis additum 
fuerit, Quot verba rotidem quoque impoſturz, cum ne 
unum quidem horum apud Theodoretum illo poſitum in- 
venias ſenſu. Nihil ille de contrattione librorum Moyſis 
in epitomen, De ltbro Joſue quid ſenſerir & an recte ſen- 
ſerit infra videbimus. Libros Regnorum colleCtos efle di- 
cit ex multorum propherarum {criptis, qui diverſis vixere 
temporibus. Primum quidem Lbrum vocari prophetiam 
Samuelis. Quz poſt Samuclem gelſta tucre, illa conſcripta 
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fuiſſe ab aliis prophetis, quorum unuſquiſque res ſux zta- 
' tis memoriz mandarit. Ex horum prophetarum ſcriptis 
compoſitos fuiſſe libros Regnorum. Poſt colleQionem il- 
lam comprehenſam quatuor libris, permanſere illi in eo ſta- 
tu in quo ſemper fuere. Nullos ille memorat ſcribas, qui 
aut addiderint aut detraxerint quidquam, fed dicit alios tu- 
iſſe hiſtoriographos, qui ea que in libris his eſſent omiſla 
poſtea collegerint, & duos paralipomenon conſcripſerint 
libros. Sed ut cognoſcamus quam bona fide Simonius pa- 
trum adyocet teſtimonia, videantur velim ipſa Theodoreti 
verba in illo ad quem provocat libris Regnorum przfixo 
prologo & conterantur cum prava & perverſa P. Simonii 
explicatione. Et tamen ac (1 rem factam haberet addir; 
Sed qnia Voſſius eſt bonus Chriſtianus T heodoretum, Procopium, 
Diodorum alioſque patres fic ſentientes non recipiet,Multo ſane 
libentius Patrum horum ſententiam admittet Voſlius, quam 
mpeppnvedy Simoniii, qui tucum facit & vanum fſpargir 
pulyerem ut caliginem inducat & infirmis moleſtiam creet 
oculis. Adeone enim quis ſimplex ut non videat Simonium 
in ambiguo ludere fenſu, cum fſcribit nos non habere omnia 
prophetarum monumenta Gr integros illorum commentari- 
os,{ed tantum horum compendia? Quis enim, fi recto acci- 
piatur ſenſu, iſtud negaverit, cum libri Regnorum & Para- 
lipomenon toties remittant ad uberiora ſcripta, unde iſtz 
quz ſuperſunt deſumprz fuere hiſtoriz > Quis item neget 
Moylſem in iis quz ztatem <jus przcelſlere prolixiores a pa- 
triarchis relictos conſuluiſle commentarios 2 Hoc ſt admitta- 
mus habemus ſaltem quz Moyles & Prophetz ſcripſere com- 
pendia. Verum non hoc yult P. Simonius,ne quidem rerum 
3 ſe, & majoribus geſtarum quod ab ipſo Moyſe confcriptum 
ſit ut aliquod ſiita loqui placeat compendium habeamus con- 
cedir. Nec Moylſis tantum, ſed & cxterorum quz vocat 
prophetarum compendia permittit ut integra & inviolata 
ad manus noſtras pervencrint. Dicit & iila xque ac Moyſis 
compendium nullos certos habere auCtores, nec permanſitle 

in 
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in ſtatu in quo primitus fuere, ſed diverſis temporibus 
diverſis ſcribis fuiſfe interpolata, auQta & diminuta, ita ut 
nihil certi ex illis haurire poſſimus. Nempe ut magis etiam- 
num vileſcant libri facri & omnia fiant incerta, fingit ne. 
{cio quos ſcribas, qui pro lubitu & ratione temporum de- 
curtata, ampliata & milte modis reformara iſtzc ut yocar 


nobis obtruſerint compendia. Ne vero cuiquam durum 


videatur expullis legitimis prophetis in- illorum locum iſti- 
uſmodi ſacrorum librorum ſubſtituere corruptores, dicit'& 
iſtos quoque ſcribas divino fuiſſe afflatos ſpiritu, & ut con- 
tumacem & reluftantem adeo tranſmitramus offam, hoc 
qualecunque purat ſufficere condimentum. Sed fi prophe- 
rx fuere, cur non yocat prophetas, cur in ambiguo ludit 
vocabulo & fcribas nominat 2 Proyocat ad Jolkpling fed 
ille non ſcribas ſed prophetas hoc loco memorat, cur ab illo 
recedit 2 Cur non xque ac ille facrorum librorum ſcriptores 
prophetas appellat 2 Dicit Eſdram &r alios ſimul fcribas & 
prophetas fuiſſe, Eſto fane, ſed quis neſcit etiam ruſticos, 
indoQos & idiotas fuiſke aliquando prophetas, ideone ad 
omnes il[ircratos propaganda eft prophetarum appellatio 2 
Munus ſcribarum fuiſſe contendit hiſtorias & annales con- 
dere. Dicit, ſed non probat. Quamvis varia fcribarum ſeu 
22% gm apud Gracos, Romanos, Agyptios, xque ac 
apud antiquos Hebrzos, fuerint genera, ordines & appel- 
lationes ; omnes tamen in eo conveniunt, officium ſcriba- 
rum fuiſſe notis excipere, deſcribere & cuſtodire quo- 
rumvis magiſtratuum, corporum aut collegiorum leges, 
ſtatuta & a&ta ſub variis ritulis & indicibus digeſta in li- 
bros, quos regeſta ſcribarum vocarunt olim Latini, barbari 
regeſtoria, noſtro demum ſeculo 7h ave Nuſquam in- 
venias ſcribas, qui quatenus ſcribx {ſimul quoque hiſtorio- 
graphi aut annalium fuerint ſcriptores. Itaque Caſſiodo- 
rus lib. 12. 21. ubi agitde officio {cribz, juber ut ille fit 
tranſlator, non conditor antiquorum geſtoram. Conſtat ſane 
jufſu Caſfiodori complures Gracos libros a ſcribis in Lati- 
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num 'fuiſſe converſos ſermonem. Deſcribendis vero non 
publicis rantum tabulis, ſed G& quibulvis aliis ſcriptis ope- 
ram locaſle, colligo quoque ex Flavio Vopiſco in vita Ta- 
citi Imperatoris, ubi ſic {cribit ; Cornelium Tacitum ſcripto- 
rem hiſtorie Auguſie, quod parentem ſuum eundem diceret, 
in omnibus bibliothecis collocari juſſit: & ne leforuw in. 
caria deperiret, librum per aunos fingulos decies 'ſcribi pub- 
licitus in eicoſarchiis juſſit, & in bibliothects poni, Notum 
eſt ſcribas olim per decurias fuiſſe diſtriburos. Licet vero 
duplicaretur hic numerus, uni tamen parebant decurioni, 
Xque ac in militia, *Eimoozpyeoy Eſt itaque curia viginti 
ſcribarum. ' Torſit hic locus muitos eruditos, quod veram 
non aſſecuti fucrint ſcripruram. Paſſim vero in inſcriptio- 
nibus & prxſertim in provinciis occurrunt ſcribz librarii, 
pro copiſtzs ut vulgo vocantur, Ubique illi aliena deſcribunr, 
nuſquam ſua, ut pote quorum officium fuerit non ſcribere, 
ſed deſcribere. Quod fi aliam apud Hebraos, Chaldzos 
aut Agyptios ſcribarum conditionem fuiſſe exiſtimet, atque 
apud alias gentes; ne id quidem facile obtinebir, && eti- 
amſi obtineat, nihil tamen efficiet. Apud Agyprios qui- 
dem .ubique prophetarum, qui erant ſuperioris ordinis fa- 
cerdotes, occurrunt libri, nuſquam vero ſcribarum, & ne 
Legpappgroy quidem, qui crant antiſtites ſcribarum, 6 
quaſi ſcibz recoCti, ut Horatius loquitur, quorumque pro- 
pter longam experientiam magna erat auctoritas, & ſxpe 
non minor, quam ipſorum prophetarum &: pontificum. T'. 
lis tamen inſerviebant & illorum juſſu quidquid placuiſler 
aCtis inſerebant ſacerdotalibus, &c tales libri ut apud Ro- 
manos libri Pontificum, ita apud Agyprios libri prophe- 
tarum vocabantur, non ſcribarum. .In inſcriptionibus non 
ſemel occurrunt ſcribz a libris pontificum. - Non erat lici- 
tum ſcribis quidquam inde excerpere & luci committere, 
prohetarum & majorum Sacerdotumid erat officium, non 
ſcribarum. Ur iraque finem faciam, quzcunque P. Simo- 
aius de ſcribis & prophetis habet, iſta plane intempeſtiva & 

vcri- 
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veritati ſunt-contraria, cum quos Joſephus prophetas, 'ille 
ſcribas nominet ; &. inverſo ordine {cribis ea tribuat quz 
folis conveniunt prophetis. Er tamen non ad Joſephum 


tantum, ſed & Euſfebium & alios provocat patres, ut ſcri- - 


bas ſuos faciat prophetas. Sed profefto mutos advocat 
teſtes, cum de commentitiis iſtis ſcribis alrum apud omnes 
ſit filentium. Hain facile conficias ut-ſpe alibj, ita quo- 
que hoc in-loco -pleraque patrum & reſtium nomina ad 
{ſpeciem . & pompam tantum faccre, idemque in ſcriptis 
P. Simonii preſtare officium, quod in ſcena przſtant fatel- 
lites. | / 

- Quod autem in loco/ Numenii, qui-cxtat lib. 8. Euſebii 
de prxp. Evang. ubli agit de Janne & Mambre izegyeap» 
ugras Þ. Simonius Interpretatur ſacrorum librorum ſcripto- 
res, & tum quoque peccat, facros ſcribas dicere debuerart. 
Libenter autem concedimus Moylis ztate ſcribas in Egypt: 
fuiſſe, cum nulla reſpublica ablque his poſit ſubſiſtere, 
Rectius ramen produxiflet locum Joſephi lib. 1x. cap. 5. 
ubi refert vaticinium iepyeauug ws Agyptii,, de Moyle. 
Iſte enim non ſcriba tantum, ſed & verus ſimul fuit pr. 
pheta. | 

Jam vero ut ad Theodoretum revertamur, -re&te monet 
 P. Simonius illa ipfa quz leguntur in. prefatione ad libros 
Regnorum, legi quoque apud Procopium Gazxum, & qui- 
dem quod mirere iiſdem verbis. Sed quod purtat Procopi- 
um hc deſcripfiſſe cx Theodoreto,* in co errat quam ma- 
xime. Aqualis enim Neſtorto, Diodoro Tarſenſi & Hiero- 
nymo fuit Procopius, ut ex epiſtolis &zus cognoſcimus, & 
quibus illam quamad Hieronymum ſcripſir, quod ztatem e- 
Jus manifeſtam faciat nen pigebit adſcriberc: 
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Procopius Hieronyms. 


Tterum fg yptus | & moliities, noſque trbi pauperes, & abſen- 
tium ratio nulla * Nihili eſt iſtud, rideas modo auro fluentem 
Jpeftans Nilum. Etiamſi magis etiamnum attollas ſupercilinm, 
contemptum omnino patiemur. Erit enim tempus cum iterum 
widebis Eluſam, & flebis arenam disjeftam ventis &' radice 
tenus valtantem vites. Peregrine alique & mari advenien- 
tes nymple © Fupiter pluvius ibi nuſquam. Tunc quidem 
ipſe ridebo & ſubſannabo fortunam. Tu wero me nunc ab- 
Jectum, tum beatum putabis. Veruntamen dam tibi Nilus in 
deliciis vivere permittit, ſcribe tantummodo & nos minutos 
& velut quoſdam humo prorepentes appelles, Sic enim & te 
ſeribente fruemur, & tuarm ſuperbiam futuri exſpefatione . 
mollius feram. 


Eluſa Idumzz oppidum, cujus cum multi alii, rum 
quoque Hicronymus tacit mentionem. Ex hac vero Epi- 
ftola aPParet aut in manus latronum Arabum, qui late ibi 

domi- 
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domimantur, incidiſſe Hieronymum ; aut certe in magno 
verſatum fuiſſe periculo. Monet itaque Hieronymum Pro- 
copius, {1 iterum Eluſam tranſeat & incidat in Saracenos, 
non ita facile eyaſurum 8& Matronarum divitum quibuſcum 
verſabatur auream fruſtra inyocaturum pluviam. ' Faſtus 
Hieronymi ab aliis quoque notatur Gracis. Verum ut 
ſuperbi de ſuperbis plerunque conqueruntur,ita neque Gra 
corum faſtum concoquere potuiſſe Hieronymum, non uno 
in loco ex ſctiptis ejus colligas. In Chronico ad Annum 
MMCCCXCII ubi legitur, Bafilius Ceſarienſis Epiſcopus 
Cappadocit claras habetur ; hac adduntur, Qui multa conti- 
nentie & ingenii bona uno-ſuperbie malo perdidit. Non le- 
guntur hec verba in editione Scalipgeri, ſed exſtant in anti- 
quis thembranis. Verum hec ad intelleFum hujus Epi- 
ſtolz & ſimul ut ſciamis Theodoretum recentiorem tu- 
ile procopio dia ſufficiant. Hinc quoque clare fatis ali- 
quis intelligat, pleraque ia loca in commentariis ad Pen- 
tateuchum, in quibus Yerſio Hieronymi laudatur, non poſ- 
ſe ele 4 Procopto, ſed ut nonnulla quoque alia, ita quo- 
que illa temere ah -interprete fuiſſe afſuta; unde credo 
tactum ut complures integro ſeculo recentiorem Hierony- 
mo fecerint Procopium. | Z 
Nunc videamus an recte ſenſerit Theodoretus, quod li- 
brum Joſue non ab ipſo conſcriptum fuiſſe dixerit Joſua, 
idque eo magis, quod hujus autoritate fretus idem de om- 
nibus S. Scripturz libris affirmare non dubitarit P. Simo- 
nius. Caufa quamobrem ſic crederet Theodoretus ea fuir, 
quod exiſtimaret fcriptum, ad quod relegac autor pgeſto- 
rum Joſu, tuiſle antiquum : unde conſequi videtur librum 
Joſuz fuiſſe compoſitum ab aliquo qui poitea vixerit, qui- 
que ad confirmandum il/ud de folis mora miraculum remit- 
rat ad librum 78 evbovs. Verum argumentum hoc valerer, 
fi adderctur librum il:um tuiſſe veruſtum , quod non com- 
paret in illis ovyz 787 gwyperputroy Em (ABXI2 172 evhals; 
Ad argumentum aucem corum qui purant abſurdum efle 
Joſuan 
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Joſuam uti _teſtimonio atque autoritate librj qui illo ipſo 
quo vixit ſcriptus fuerit tempore, ad hoc ſic reſponder 
Andreas Maſius ; imo vero minime abſurdum eſt, fi publica- 
rum literarum teſtimonio res 4. ſe geſtas comprobarit. Quod 
fi ab jpſo Joſua librum illum conſcriptum .fuiſſe exiſtime- 
mus, ne {i quidem aliqua ſupererit difficultas, ſi ad aliud, 
quo fuſius a fe expoſitum illud fuerit miraculum, remittac 
{ſcriptum. ; 

Liber vero, quem hoc loco citat Joſua, cujuſque men- 
tionem invenias libro Reg. 11, cap. I. 18. fivealius fuit, 
five idem, ab illis nempe -qui poſtea vixere. continuatus 
propheris; ut ejuſdem nominis, ita. quoque ejuidem fuiſle 
argumenti vel ipſe ſatis declarat- titulus. Liber enim re&ti 
id eſt rete fatorum inſcribebatur, quia” continebat omnia 
ca, quz juſte & legitime a populo Ifraelitico & ducibus 
cjus gererentur, quxque prophetz & precipui ſacerdotes 
digna exiſtimarent, quz xterne traderentur memoriz. 
Facta vero ,injuſta , quaque: &'deo. &' Sacerdotibus czus 
diſplicerent, illa non inſerebantur -huic libro, utpote quz 
perpetua obliyione obruenda eſſe cenſerent. Morem hunc 
ut multis aliis populis, ita przcipue Hebrzis uſitatum fu- 
iſle, pluribus alibi oſtendimus exemplis, quz opus non eſt 
| hic repetere. | 

Alcerum argumentum quod aftertur, non potuiſſe 2 Jo- 
ſua librum illum ſcribi, quia ſxpe in illo occurrunt verba 
iſtzec uſque in hodiernum diem, 8ws mrs onhepy nuteds, id 
omnes ex Hieronymo haulcre, qui quod hxc ipfa invenian= 
tur quoque non ,uno- in loco apud Moylem, dubitat num 
Moyles, an potius Eſdras fuerit auCtor pentateuchi Nam 
inquit.in ſcriptro contra Helvidium hodiernus dies illius 
temporis exiſtimandus eſt, quo hiſtoria ipſa contexta eſt, five 
Moyſem dicere wvotueris auctorem pentateuchi, frve Eſdam 
ejuſdem inltauratorem operis, 5c. Sed vero errorem Hiero- 
nymi clare oftendit Samariticus pentateuchus, quem jam 
a ducentis antequam Eidzas Hieroſolyma venirer Samaritz 

| habuere 


OBJECTIONES RESPONSToO, _ | 02x 


habuere annis, in quo pleraque ea' loca, quaz hic me+ 
morat Hieronymus, eodem plane modo atque. in aliis 
tguntur pentateuchis. Exceptionem enim, quam inter- 
ponit P. Simonius, non ſubſiſtere jam oftendimus. 

Quod alterum attinet «/que in hodiernuam diem, miror 
non Hicronymum tantum, ſed &: tot eruditos noſtri fecu- 
li viros tam levi perſuaſos argumento dubitaſſe de eo, de 
quo.qui dubitarit jam a tot annorum millibus repertus 
eſt nemo. Cum toties & paſlim in veteris & novi te- 
ſtamenti libris haxc occurrat locutio, debuiſſent faltem 
advertere, non poſſe ita ut vulgo intelliguntur verba hxc 
accipi, cum ca quz ſemper fiunt, & .quz multis etiam 
ſeculis poſtea contingunt, in ſacris tamen literis hodie fieri 
dicantur. Cum multa alia loca, tum vel illa, quz in E- 
piſtola ad Hebrzos cap. 3. 13. leguntur verba, docere 
eos debuiſſent, vocem hodze non prxſens tantum, ſed & 
indeterminate omne quod huic adhxret notare tempus, 
ſive quodcunque tempus quod non prxteriit ; aSzx4A&m7 
$aumus ul ing Tutex, xs 0 T0 OMaikepy xoAdimy. 
Hodiernus itaque dies eſt non przſens tantum aur craſt1- 
nus, ſed & omnes quotquot non prxterierunt dies, qui 
quandocunque. aderunt, erunt quoque hodicrni. Orige- 
nes ad Joannem' ubi carpit quoldam, qui in illis verbis 
hodie mecum eris in paradiſo, expungendam efle crederent 
vocem hodie, propter triduanam Chriſti ſepulturam 3 ax- 
weepy interpretatur F 2eamuyG awva, pluraque & iſtic & 
alibi affert Scripturz loca in quibus hodie ſignificat totum 
prxſentis vis continuitatem, dividens totum tempus in 
zvum przteritum & zxvum przſens, nulla habita ratione 
momenti quod in medio eſt, ut pote quod incomprehenfi- 
bile. In hac expoſitione conveniunt fere quotquot ſunt 
patres, qui vel de ſuccedentibus diebus, annis & ſeculis, 
vel ſide deo& Chriſto ſermo eſt, pro co quod ſemper eſt & 
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M JUSTEL 
MONSIEUR, | 
*Achetay il y a quelques jours la fameuſe Hiſtoire 
Critique du Vieux Teſtament, faite par le. Pere Ri- 
chard Simon, * Ez imprimee a Amſterdam depuis quel- 
ques mois. Comme cette edition eſt plus exacte 
'"* & plus ample que les precedentes, je Vay lie avec 
aſſez de foin, & y ay trouve d'abord une Preface Apologe- 
tique, dont Vauteur, quoy que Ton en diſe, ne peut eſtre 
autre que le Pere Simon. Bien qu'il ait pris a taſche de {'y 
deguiſer, & d'y parler en Proteſtant, il eſt aiſe de le recon- 
noiſtre & ſes manieres ; & pour peu quon ayr 1u ſes autres. 
Ouvrages, ou il paroiſt ſous divers noms & ſous diferentes . 
formes, on n'aura pas de peine a tomber dans mon ſenti- 
ment. Parmy pluſieurs perſonnes qu'il maltraite dans cet- 
re Preface, jay eſte furpris de m'y rencontrer; dautant 
plus que dans ma Lettre a M. Claude, au ſujer de laquelle 
il me calomnie, je ay parle de luy qu'avec grande eſtime. 
Ainſi je ne puis deviner dautre cauſe de ſon chagrin a- mon 
egard, que les lotianges que jay donnees 2 M. Yeſſtus en 
pluſicurs endroits de mes Livres. Er ceſt ce que le Pere 
Simon luy meſme ſemble ayoiier, lors quil dit que dazs 


mes petits livrets, comme il les appelle, je ne par;e preſque | 
aurire \ 
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autre choſe que du grand Yoſſius. D'on ce bon Pere con- 

. clut, par vne-uſtefiederaiſonnement admirable, queje.ſuis 
#n auteur a fuſte prix, © gage par McFoffus pour faire 
des Livres. Il eſt vray, MONSIEUR, que jay rendu 
plusd'une is Juſtice "wa Thcrite'te cet c t Honig 

clara foible gue fuſt rn voix, je-wa 
painy celievelc tant &=Savark-qti 

ronne de leurs Eloges. ' Si ces louianges deEplaiſent au Pere 
Simon, je ne puis qu'y faire ;-Je ne ſuis pas reſfolu de chan- 
ger de ſtile pour lobliger : Tour ce que je puis luy promet- 
rc, —_ {i force d'eſtude ilMewenrauſſi labile hom- 
me queleſt aujourd'huy M. Voſfhus, je lity defieray avec 
joye les meſme Eloges. Sur ce qu'il dit que je ſuis un auteur 

4 juſte prix, & gagne par M. Voſſius pour fatre des Tiures, 
il me feroit fort aife de"recritminer > Maſs je fais:gloires Q'i- 
miercere Religieuſe 'Payenne, «qui diloit antrefois 2A1- 
cibiade; qu'elleneſtsit pas faite /pour maudire, mais blair. 
Tendisautant au PereSimon ; qui a-prendra'par-mis Rare- 
rez d'eſtude,par mes Notes fur Quintilien &:par mes Obſer- 
yations'Sacrees, que fi jay-lotie M. Voſlius enquelques en- 
droits,je Pay repris libremefit en d'autres : /Preuve evidente 
que jenne ſuis pas {1 eſclave defes ſetitimens que'ce bon Pere 
ſe imagine. | WE F 

Apres cette Preface Apologerique, jay/parcouru les pe- 
tites notes, qui 'ſe trouventau bas des pages de VHiſtoire. 
Bien que ces notes ſoyent ſans nom d'auteur, je n'ay pas 
eu-depeine a y reconnioiſtre le Pere Simon,qui'y fait Ie meſ- 
me perſonnage que dansila Preface, & qui ſemble ne: 1'y :e- 
ſtre cache, que pour avoir lieu 'd'adoucir 'ou de retradter 
plus librement plufieurs choſes, qui luy paroiſfoient trop 
forrement dites ou peu ſpiitenities. Quoy quiil en ſoit, jay 
[1 ces remarques-avec plaiſir, 

Je viens maintenant, MOoNSITEUR, a F' Hiſtoire meſme, 
ſur laquelle Fay fait diverſes obſervations, moins pour refu- 
rer le Pere Simon, que pour illuſtrer ſon Ouyrape. Des Fen- 
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tree,: ce Pere fait une faute qui luy eſt, commpne ayec bien 
des-gavans. Celt lors. qwil' pretend que.Sunja & Fretela, 

2. qui S. Jerome Ecrit, ayent eſte des Femmes, Cepengdanr 
voicy. ce qu'ont danciens Manuſcripts au deyant de lEpitre 
que cite le Pere Simon, Chariſſunis Fratribus Sunie & Fre: 
zelg. Le premier qui m'a fait prendre garde a cela, & qui 

- ma tire en meſme tems.de Ferreur oli j'eſtois avec beaucoup 
d:autres, eſt M. Ferrand, Avocat au Parlement de Paris, 
qui vous eſt fans doute connu, & qui nous a donne une Pa- 
raphraſe & des Remarques ſur les Pſcaumes qui ſont prefe- 

Tables, Amon avis, a toutes cellesque nous avons. 

Le Pere Simon parlant en ſuite aſſez au long du celebre ©9812: 
Manuſcrit de M. de Beze, qui ſe void aujourd'huy & Cam- 
brige, mia fait ſouvenir d'une remarque que jay faite il y a 
long-tems. C'eſt que ce Manuſcrit, auſſi bien que le Codex 
Claromontanus de Meſſieurs Du Puy, qui en fait Fautre 
partie, $'ccorde ordinairement avec les citations de S.Irence. 
D'ou jintere qu'ayant eſte trouve a. Lyon, au Monaſtere 
qui poxte le nom de ce S, Docteur, comme le dit M. de 
Beze, ce pourroit bien avoir eſte ſon exemplaire, ou pour 
le moins une. copie. Ce pieux Solitaire du voiſinage de 
M. LEveſque de. S. Aſaph, qui nous a deja, donne de ſavan- 
tes, Diſſertations ſux S. Cyprien, & qui travaille preſente- 
ment ſur S, rence, aparamment ne manquera, pas de re- 
maxquer la conformite des paſſages aleguez par ce S.Docteur 
avec le Manuſcrit de M. de Beze. Le dodtte Pierre Pithou, 
qui neſtojit pas moins grand Critique qu'il eſtoit grand 
Juriſconſulte, & qui avoit vu des Vautre fiecle les deux par- 
ties.de.ce Manuſcrit, eu parleen ces termes dans ſa Diſler- 
ration des Interpretes Latinsde la Bible : Yidzpus aliquando 
vetuſtiſſnmum exemplar Evangeliorum literis majoribas exa- 
ratum, adjeftis e regione Gracis, quod olim fuiſſe dicebatur 
Eccleſie Lugdumentis. Vidimus & alind Epiſtolarum ejuſdem 
forme & etatis, ex Corbeie majoris Gallig Monaſterio, que 
tanquam ſanftioris autiquitatis Kaymaia non fine religione 
ſuſpicimus & veneramar. - 
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P:110. Tl et vray que S. Aupw/tin prefere quelquefois IHebren 
aux Septante. Mais endroit-qu'en cite le Pere Szmon, neft 
pas fidelement raport6. S. Auguſtiy au 18. livre de la Cite 
de Dieu chapitre 44. examine $'il faut lire dans le Prophete 
Jonas 7rois jours, comme il y a dans 'les Septante, ou gua- 
rante jours, corame il y a dans lHebreu. Le Pere Simor 
au contraire raportant cet endroit de S. Auguſtin, attribue 

la premiere de ces deux legons a Hebreu, & lautre aux 
Septante. Il ſe peur fajre auſſi que cette erreur |a, ſoit 
moins du Pere Simon que de. ſon Copiſte. Quoy qu'il 
cn ſoit, fi S. Auguſtin cuſt eſte aſſez ſavant dans la langue 
Grecque, pour lire les Ocuvres de S. Juſtix, il y auroir 
trouve la yeritable legon des Septante, qui eſt quarante 
trois jours, & non pas zrois jours, comme liſent toutes les 

editions, & preſque tous les Peres, tant Grecs que Latins. 
P.210 Tedition des Septante de Rowe eſt afſurement la meil- 
-leure de toutes celles que nous avons ; & je ſuis icy plitoſt 
du ſentiment du Pere Simon que de celuy de M. Yoſius. Le 
Pere Fronton du Duc Jeſuite, & Pun des plus excellens 
Hommes de cet Ordre 1a, eſtoit auſſi de ce meſme avis, 
ayant choiſi Fedition de ' Rome pliitoſt qu'aucune autre, 
pour la faire imprimer plus corre&te quelle neſtoit. Pour 
cela ce favant Homme avoit ramaſſe. de fort belles 
choſes; lors que Saviſant d'ecrire aux Jeluites de Rome ſes 

' confrEres, pour les prier de Vaider dans ſon deſlcin ; ces 

: Peres, bien loin de repondre A ſon attente, luy recrivirent, 
que toutes ces diverſes legons de Bible cauſoyent plus de 
crouble que d'edification, &, non contens de luy parler de 

- la forte, il luy ordonnerent meſme d'envoyer a Rome tous 
ſes papiers. Quelque repugnance queuſt ce pauvre Pere 2 
obcir 4 un ordre {i rigoureux, il talut pourtant en paſſer 
par 1a, & priver en meſme tems la republique des lettres 
du fruit de ſes longs travaux. Je tiens cette hiſtoire de feu 
M. Sarrau, Conſeiller au Parlement de Parzs, qui avoir 


apriſe du Pere Sirmond, S'il plaiſt a Dieu de continuer a 
me 
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me favoriſer de ſa graceye taſcheray de ſupleer au defaut du 
Pere Fronton, en donnant ['Edition des Septante de.fKome 
avec le Nouveau Teſtament, corrigee en pluſicurs endroits, 
& cnrichie d'un grand nombre de paſſages parallcles qui 
tiendront lieu de Commentaire, &- qui juſtificront claire- 
ment que la plus part des mots ſpecieux & des phraſes par- 
ticulicres, quemployent les Evangeliſtes & les Aporres, 
ſont ordinairement tirez des Septante. 


Je ſuis auſſi volontiers, MoNSIEUR, du ſentiment P: 2:2: 


du Pere $imor,. lors qu'il blame les Proteſtans d'Angleterre 
& dAlemagne, d'avoir change lordre de livres entiers, 
failant imprimer les Septante, Mais il faut auſly qu'il 
mavcle, que'les Proteſtans ne ſont pas les ſeuls coupables 
de ce changement. Le Pere Comitolus Jeluite dans fa 
Chaine ſur le Livre de Fob, dit que dans le Manuſcrit des 
Septante du Vatican, ce Livre ſe trouve apres le Cantique 
des Cantiques; & cela conformement au Catalogue des Li- 
vres du Vieux Teſtament, raporte par Meliton, par le Con- 
cile de Laodicec 6c par S. Athauaſe. Cependant dans Vedi- 
tion de Rome, faite ſur cet exemplaire du Vatican, ce Li- 
vre de Fob, eſt dans un autre ordre. 


Au verſet 15. du 3. chapitre de la Genele, Von ne P.316: 


peur douter qu'au lieu d'aums, il ne faille lire eavG, quoy 
que la faute ſoit fi ancienne qu'elle {e trouvaſt meme dans 
Fexemplaire de Philon. Vavois cru dabord que nous de- 
vions cette correction a M. Yoſtas; mais depuis je Vay 
rencontree parmy pluſieurs diverſes lecons, a la fin de la 
Bible Grecque imprimee a Baſle Van 1545. Pour le mor 
mice, qui eſt dans le meſme verſet, il n'eſt pas beſoin de 
le changer en celuy de Tepno«, avec le Pere Simon, ny cn 
celuy de Tpoe, avec M. YVeſius, Celt ce que jay fufilam- 
ment prouve dans mes Obſervations Sacrees, 6 cequ'a mel- 


me enfin reconnu M. Yoſius, dans fa Replique au Pere $7 


mon. 


Au 
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Au verſet 21. du 49. chapitre, au lieu d"arbriſſean, je 
craduirois ?roxc; le mot gAgyos, qui eſt dans les Seprante, 
ſignifiant proprement letrone d'un arbre. De la vient qu'en 
quelques Provinces de France, comme dans le' Poitou, 
I'on appelle une buſche efte/le, mor. aparamment corrompu 
de 9azyo0;, comme le ſoupgonne ingenieuſement le dotte 
M. Befly, dans ſes Notes ſur les Hymnes de Ronſard. E7z- 
ae9y0s lignific la meſme choſe dans ce paſſage de Fob, ch. 
29. v.18, H nana pu WeRoe worep RAE 05 Poivixs, mv. 
Auy oporoy Bren, & non pas [tirps&t ftemma, comme ſem- 
ble infinuer Monſieur VEveſque d*Oxford dans ſes Notes 
ſur la celebre Epitre de S. C/ement. Conſultez, ſil vous 
plaiſt, dans les Septante le 15. ch. de I Exode v.iz7. &le 33. 
des Nombres v, 9. & vous ne croirez pas aiſement qu'tl 
ſoit fait mention du Phanix dans Vendroit de Fob. 

p. 246, Parmy Jes anciens Do&eurs qui ont blame 'S. Jerome 
davoir fait une Verſion de la Bible ſur PHebreu, perſonne 
nes'cſt encore aviſe de mertre Theodore de Mopſueſte, Mai- 
ſtre du grand Theodore & (1 eſtime par Facundus. Ce- 
pendant f1 Ion vient A lire avec quelque ſoin la page 396. 
de la Biblioth&que de Photius imprimee a Rotien, lon ver- 
ra que cet Eyeſque parlant de S. Jerome en termes couverts, 
le blame fort en ſuite d'avoir ofe faire une Traduction de 
ta Bible ſur !Hebreu, ſans avoir eu d'autre connoiſlance 
dela langue, que celle qu'il avoit tiree de quelques miſe- 
rables Juifs. Faiſant imprimer ily a peu de jours mon 
Suplement A la Bibliotheque Ecclefiaſtique de M. Cavz, 
tre digne Chanoine de Windſor, jy inferay que je ne fa. 
vois perſonne qui cult f1it avant moy cette decouverte. De- 
puiu, fueilletant le Marius Mercator du Pac Garnier, jay 
trouvela'meſme remarquea la page 101. 

La clauſe, YVidit Deus quod efſet bonam, du verſet 10. du 

” premier Chapitre de la Geneſe, ne repond point A la creati- 
on du ſecond jour, comme prerend le Pere Simon, mais 
bien a celle du troiſicſme; & elle {'y rencontre deux fois, 

parce 


P. 25 
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'parce que Dieu fit des choſes diferentes le troifieſme jour, 
Par la meſme raiſon cette meſme clauſe ſe trouve deux fois 
au fixiefme jour. Ainfi je crois que quand les Septante 
ont mis une approbation au ſecond jour, Fa eſtE ſuiyant 
les exemplaires Hebreux qu'ils ayoyent, qui eſtoyent plus 
entiers que les notres. : LEE a4 4 
Le Pere Simon croit que le changement du nom de_Sara Þ. 255. 
en Sarra, ſoit une erreur qui doit eſtre rejettee ſur les Co- 
piſtes Grees, 4:ex qu'elle ſort, ajoute-t-il, fort ancienne. Mais 
pour moy, MONSIEUR, je ne voudrois pas, condanner 
cette leg on ſifacilement; d'autant plus qu'elle eſt autoriſee 
par le Juif Tryphon dans LEntretien que Juſtin Martyr cut 
avec luy. . Jay parle plus au long de cet endroit des Sep- 
tante dans ma Lettre a M. Claude. 
L'endroit ol le Pere Simon parle d'une Congregation te- p, 268, 
ntie a Rome Van 1576. qui declara que I'on devoir ſe ſoul- 
mettre entierement a la Vulgate, meſme juſqu'aux points 
& aux virgules, nva paru tout a fait plaiſant, & ma fair 
ſouvenir ce que raporte le Jeluite Turrien dans fon Apologie 
pour les Epitres des Papes. C'eſt que quelques annees avant : 
la teniiz de certe Conpregation, il ſe trouva des gens a 
Rome, qui eſtoyent fi enteſtez de la Vulgate,que comme on 
voulurt y imprimer les Ozuvres de S. Cyprzen , ils furent 
davis qu'au lieu des paſlages aleguez par ce S.artir ſuivanc 
12 Verſion faite ſur les Septante,ony mit. la Verſion Vulgate. 
Mais dequoy n'eſt-on point capable a Rome 2 
Depuis S. Jerome juſqu* a Pagnin, le Pere Simon ne p,,,.. 
fait mention de perſonne, qui ait tait une verfion Latine de 
la Bible ſur I'Hebreu.Cependanr un Cardinal Anglois,nomme 
Adam E/ton,en avoit fait unc long tems avant Pagnin, Reber? 
Wakfeld, autli Anglois, Chapelain du Roy Henry 8.6% allez 
favant pour ſon tems dans les langues Orientates,dirdansſon 
Traite dela ſincerite du Texte Hebreu,qu'il polledoir ia Fra- 
duttion de ce Cardinal, & quelleluy tut derovee, avec d'au- 
tres Livres;par un Chartreux nomme Richard Colier.Baixus, 
qui a fait Ieloge de ce Cardinal, parle auſlt de cctie Verſion. 
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P-316, Benoiſt Arias ſe nommoit Mentanus, 2 cauſe de fon pays. - 
Ceſt ce que decouvre Cyprien de Valere dans ſa Preface 
ſur la Bible Eſpagnole : Benito Arias, dit-il, natural de 
Frexenal de la Sierra, por efſo ſe llama Montano, al qual © 
yo coxoci eftudiando en Sevilla. Je ſuis aſlez du ſentiment 
du Pere Simon touchant Benoiſt Arias & ſes Ouvrages. Je 
ſouhaiterois ſeulement de voir ſon Apologie, qu'il Ecriviten . 
Eſpagnol, & que |'on garde Manuſlcrite a Oxford, fi Von 
en croit Sixtinus Amama dans fon Antibarbare contre la 
Vulgate, Comme Arias n'avoit pas de ſujet d'aimer les 
Jeſuites, aparamment il ne les epargne pas en ſe defendant, 
comme il neles a pas eEpargnez.dans fa Lettre a Phlippe 2. 
publice par I'inconſtant Scioppius. 

P. 39%. Lauteur Anglois, qui a mis une Preface a la teſte de la 
Bible Grecque imprimee a Cambrige, eſt Villuſtre Monſieur 
Pearſon, Eveſque de Cheſter, un des plusfavans Hommes 
de PEurope. Si le Pere Simon veut prendre la peine de re- 
cucillir ce grand nombre d'erreurs, que S. Jerome, a fon 
avis, a do&tement remarquees dans les Septante, & dont 
il dit que M. Pearſon devoit faire mention, on taſchera de 
defendre ces Interpretes. 

P.412+ TJecrois avecle Pere Comitolus que le Diacre Olympio- 
dore eſt Vauteur de la Compilation ſur le Livre de Fob; 
& je trouve qu'il apuye fon ſentiment de fortes raiſons, ſur 
rout dans la feconde edition de cette Chaine, faite a Venile 
Pan 1587. in quarto, Le Pere Simon ſemble wayoir pas 
vi cette ſeconde Edition, non plus que Patrice Junius, 
qui nous a donne celle de Londres, & qui n'auroit pas 
manque, fil Favoit vie, d'inſerer dans ſon edition pluſieurs 
beaux fragmens qui fe trouvent dans cellc-cy, tirez de di- 
verſes Chaines Manuſcrites fur Job; ou-de marquer au 
moins dans fa Pretace qu'il les avoit yus. 

7.415. Le nom de Paul Eveſque de Burgos, avant qu'il ſe fiſt 
Chretien,- eltoit Solowon Levita, au evan wha 


fur l2 34. d'E/aie. Mais je nay pu trouver juſqu'icy 
le 


A. M. JUSTEL, 


le nom d'un autre Juif, qui fe convertit a Rome, 6 qui fut 
nomme Jean Baptiitez dont il ya dans la Bibliotzeque de 
Lamieth un Livre aſlez rare, dedie au Cardinal Bernardin 
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Carvajal, intitule Confauratio FHebraice Seftz. Je ne puis 


decouvrir non plus quel a eſte le nom Arabe du fameux, 
Jean Leon, dont nous avons FHiſtoire d'Afrique 3  & a 
moins que quelqun ne deterre le Manuſcrit Arabe'de cette 
Hiſtoire, que poſledoir autrefois Vincent Pinelli, nous cou- 
rons riſque d'ignorer toujours ſon premier nom. Mais, il 
neſt pas dificile de $'en conſoler ; dautant plus qu'il y en 
a bien d'autres, quil eſt impoſſible de decouvrir, ſpecifiez 
par ce grand Bibliothecaire M. Naude, dans ſon Apologic 
pour le Cardinal Mazarin- p. 97. Ep 

Walton n'eſt pas le ſeul Proteſtant qui ayrt dit que S. 7e- 
70me avoit tourne [Ecriture dans la langue des. Dalmates ; 
mais generalement tous les Docteurs du meſme party ſont 
rombez dans la meſme errcur. Et, entre les Catholiques 
Romains, le Cardinal Hofius, Alfonſe de Caſtro, Sixte de 
Sienne & Frederic Furius, Eſpagnol, dans ſon docte & pieux 
Traite contre Bononia, pour les Verſions de la Bible en 
langue vulgaire. Il eſt eronnant que tant de perſonnes ſe 
ſoyent comme donne la main pour ſuivre [ezarement. d*E- 
raſme; -d'autant plus que les paroles de S. Jerome dans ſon 
_ Epitre 3 Sophronius, ſe peuvent. tres clairement expliquer 
par uneautre a S. Auguſtin, qui cſt la 89. 6 par fon ſecond 

livre contre Rufin. : | 
Quelg; eſtime que le Pape Gregoire x z.temoigne faire dans 
ſa Lettre a Philippe 2. dela Bible Royale d'Anvers, on ne 
lajſfa pas quelque tems apres de renir une Congregation en 
preſence de ce meſme Pape, ou il tur refolu que Von ſuſpen- 
droit la publication de la Bible Royale, jutqu* a ce qu'on 
en cuſt retranche la Paraphraſe Chaldaique : La commilſtion 
en ayant eſte donnee a Bellarmin, avant fa promotion au 
Cardinalat.. C'eſt ce que nous aprend un Moine ltalicn 
nomme Fortune, ( a qui Bellarmin luy meſme Vavoit _ 
dans 
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LETTRE DE M. ColLomits 
dans la Preface de fa Bible, imprime>2 a Veniſe Van 1609. Je 
ne ſray qui empeſeha depuis, que l'on ne retranCchaſt cerre 
Paraphraſe. DIET | | 

Le Pere Simon, &, avant luy,' le Cardinal Bona dans ſes 
Liturgiques, aſſurent qu'il ne nous reſte plus rien de Vanci- 
enne Vulgate, \qui-a eſte en uſage dans l'Occident des les 
premiers ſtecles dn Chriſtianiſme. Cependant le docte Pi- 
crre Pithou, dans fa Diſſertation des Interpretes Latins de 
la Bible, dir que preſque toute cette Vulgate ſe trouve Ma- 
nuſcrire en |_menus caracteres au Monaſtere de S. Germain 
des Prez a Paris.  A-qui des deux croifons nous, Mo N- 
STEUR, au: Pere Simon ou A Pithou? Ce dernier ajotite, 
que lon void dans le meſme' Monaſtere le Pfautier de. S. 
Germain Eveſque de Paris, eEcrit en lettres capitales d'ar- 
gent; & le Pere du Breul, BenediQin, dans fes Anriquitez 
de Paris p.376. remarque parlant de ce Pſautier, quau lieu 
quedans Fedition commune au Pſaume 78. il y a, Poſue- 
rant Hiernſalem'in pomorum caſtodiam, le Plautier de S.Ger- 
main a, in caſam pomarii, qui eft, a mon avis, la veritable 
verſion- du mot o-wepguaAzmoy des Septante. C'eſt ce qu 
Heſychius 'confirme; expliquant- ce mor a par celuy de 
4m ou de x9.AVBn TY Pu 2goooTO; ou il taut ſ\uplecr, 
avec tc do&te Pricaus, Tas o-wexs. TI ſeroit adouhaiter 
que'nous euffions ce Pſautier imprime ; qui eſt peur- eftre 
mieux tourne du Grec, que ceux que nous a donne Jaques 
le Fevre. 

Quand le Pere Simon dit que Fon atribue une Verſion 
Irlandoiſe du Nouveau Teſtament a Zſerius,il n'y a perſon- 
ne qui ne porte ſa penſee au favant Zſſerins Archeveſque 
d'Armach, dont nous avons plufieurs Ouvrages. Cepen- 
dant Bootius, Medecin Hollandois, que le Pere Szmon a 
icy copie, parle dans ſes Animadverſions Sacrees de Guzllau- 
me Tſſerius, Chevalier d'{rlande; de qui il dit qu'il fir 
rraduire par un favant homme le Nouveau Teftamenten 
trlazd:is, Ce ſavant homme, que Bootins na pas _ 
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eſt Guillaume Daniel ou O-Donnel, qui, fut en luite Arche- 
veſque. de Tuam en Irlande, au raport du Chevalicr WWare- 

us, dans ſon bel Ouvrage des Prelats d'1rlande. 

Comme le Pcre $7moy promettoit une Hiſtoire Critique p, ;34. 

du Nouveau Teſtament, il fe peut faire qu'il n'ait dit dans | 
celle-cy, de deſſein forme, que deux mots de Frangois | 
de Enzinas. Mais comme il n'eſt pas reſolu, a ce que ja- | 
prens, de nous tenir ſa parole, je parleray icy un peu plus 
au long de cet Elpagno]/, De Enzinas ne 1ignifie pas en ; 
Frangois dx Cheſne, - comme pluſicurs ſe ſont imaginez, { 
mais du ZHoux 3 arbre nomme par les Latins Agquifolinm, 
ou A4quifolia , & par les Grecs,tantoſt owazs, tantolt gea- 
aoIpus, tantolt eyeia, comme la remarque, apres The9- 
phraſte, Sepulveda, dans une de ſes Lettres a Pincianus, 
le plus grand Critique de I'Eſpagne. Ainfi Frangois de En- 
Zinas, eſt Frangois du Zoux. Cet Eſpagnol ayant traduit 
le Nouveau Teſtament en fa langue, il le dedia a IEmpe- 
reur Charles Quint. Comme fa Traduction luy cauſa de 
grands demelez avce les Theologiens des Pais Bas, il en 
ecrivit 'Hiſtojre en Latin, addreſice a Phil. Melanithon, 
qu'il appelle fon Maiſtre. Camerarius dans la Vie de Me- 
lanithou, & Melanithon luy meſme dans ſes Lettres, publi- 
ecs par feu M, Spanheim, parlent de luy avec eloge ſous le 
nom de Frangois Dryander. Les Catholiques Romains, 
& ſur tout les Eſpagnols ſes compatriotes, ou ne parlent 
point du tout de luy, ou n'en parlent que fort feichement, 
comme Aa fait depuis peu- Nicolas Antonio, Chanoine de 
Seville, dans fa Bibliotheque Eſpagnole. Tous ayant cu 
pour bur d'ercindre la memoire de ce Grand Homme, de 
qui le courage 6c la piczte ne mourcont jamais. Il eſtoit 
ftrere de Fean de Enzinas, qui tut brule a Rome, ſuivant la 
Politique de ce pais 1a, pour avoir cſte trop bon Chretien. 

Il ſemble que le Pere $/mor air vil les endroits de Seldey, P. 541, 

ol il parle du Manuſcrit de Leon de Modene, qui cſtoit plus 
ample que les imprimez, & qui luy tut donne par Gzlaume 
Boſwes, 
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P.110. Boſwel, Ambaſſhdeur d'Anpleterre X Yeiſe, Mais il ſem- 


P.210 


ble auſly que ce Pere n'ayt pas eu afſez de courage pour in- 
ferer, dans la Traduftion quiil a faite de ce Rabin, & qu'il 
a dedice a M.,de Meaux,ces paroles confiderables, qui eſtoy- 
entdans le Manuſcritde Leon, aurrement que dans-les im - 
primez': GP & Hecito, dit-il parlant 'des” Juifs, - pigliar 
pin duna &-quante moglie vonno, ſe non in caſo che-non habbia 
con la prima figlioli, che conoſca che lo faci per queſto, ed in © 
Italia hanno uſato' chiederne- liceuza & pigliare difpenſa dal 
Papa. Cet endroiteſt d'aurant plus remarquable, que Bux- 
torfe le fils, (Yentens le Pere du doe Buxtorfe daujour- 
d'huy) homme. exrraordinairement verſe dans les Couſty- 
mes des Juits, a Ecrit dans ſa Synagogue; dedicea VEveſque 
Walton, que la Polygamie, ou la Digamie, n'eſtoit plus en 
uſage, ny meſme permiſe, parmy les Juits de Farope. 
Auguſtin Fuſtinien n'eſt pas Vauteur de la Verſion Latine 
du More Nevokim deRambam, comme dit le Pere Simon. Ce 
Prelat n'eſt que Pediteur de cette Verſion, dont Vauteur vi- 
voit long-tems ayant luy. Ceſt ceque le Pere $zmox trouvera 
dans PEpitre dedicatoire a Eſtienne Poncher, Archeyeſque 
de Sens. | _ 

En voila afſez, MONSIEUR, pour juſtifier, comme je 
Pay dit des Fentree, que mon deſlcin dans cette Lettre, eſtoit 
.moins de refuter le Pere Simon, que d'illuſtrer ſon Hiſtoire. 
Ainſy $'il luy prenoit par hazard enviede repondre unde ces 
jours 4 ma Lettre, je luy declare par avance que je neluy re- 
pliqueray point, aymant miecux fueilleter mes Livres, que 
reciprocare ſerram inutilement. Je ſuis avec beaucoup de pal- 


Tion& deſtime, 
Du Palzis Archiepiſcopal de Lamteth, 


le 3 04. 1695. 
Monſieur, 
Votre tres humble 


& tres obei{ant Serviteur 
COLOMIES, 


